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ПОЖАР В КОТТЕДЖЕ 

Суматоха началась в половине десятого, ког.1,а апрель­
ская ночь была уже совсем темна. 

Питерсауд мирно готовился ко сну в тишине, нарушае­
мой изредка собачьим лаем. Вдруг в западной части по­
селка полwхнуло яркое зарево. 

Ларри Дейкин · совсем собрался бwло лечь в постель, 
когда уаидел его. Он на ночь раздвинул шторы в спальне, 
чтобы утренний свет не дал ему проспать, и увидел, что за­
падный край неба пылает огнем. 

«Вот это да! Что же это может быть?»- подумал Ларри 
и окщtкl'l}'л сестру: 

- Дейзи, иди скорей сюда, смотри, что делается, ка­
кое-то непонятное зарево! 

Сестра в ночной рубашке вбежала в спальню и бросилась 
к окну. 
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- Это же пожар!- вскрикнула она.- И похоже, что 
большой пожар, правда? Что это горит, интересно? А вдруг 
чей-то дом загорелся? 

- Надо сбегать и посмотреть,- решил Ларри.- Давай 
побыстрей одеваться. Отец с матерью в гостях, они ничего 
не узнают. Быстрее, Дейзиl 

Ларри и Дейзи поспешно оделись и сбежали по лест­
нице в темный сад. Поравнявшись с другим домом в их же 

переулке, брат и сестра услышали топот ног, стремительно 
спускавшихся по лестJ~ице и приближ.ающихся к калитке. 

- Могу спорить, это Пипl- сказал Ларри, направляя 
луч карманного фонарика на соседнюю калитку. Луч вы­
светил фигуру мальчика, примерно того же возраста, что 

Ларри, а рядом с ним -девочки .лет восьми, не больше. 
- Как, Бетси? Ты тоже?- изумилась Дейзи.- Я ду­

мала, ты уже давно сnишь в такое время! 
- Ларри, Ларри!- закричал Пип.- Это пожар, верно? 

Как ты думаешь, чей дом горит? Пожарных будут вызы­
вать? 

- Пожарных ведь вызывают из соседнего поселка! Пока 
они прибудут на место, дом уже сгорит!- возразил Ларри.­
Побежали, я думаю, горит где-то в конце Хейкок-лайнl 

Дети побежали. Пожар разбудил поселок, множество 
народу бежало в том же направлении, суматоха возбуж­
дала. 

- Горит у мистера Хикаl- крикнул кто-то.- Без сомне­
ния, горит его дом! 

Зарево полыхало все ярче и жарче. 
- Горит не дом!- выкрикнул Ларри.- Горит помещение 

в саду, где он раб9тает, его мастерская горит! Ого, да она 
уже почти дотла сгорела! 

Мастерская действительно догорала. Строение было вет­
хое, почти целиком деревянное, под соломенной крышей. 
Как раз сухая солома крыши и горела ярким пламенем. 

Мистер Гун, местный полицейский, уже был на месте и 
распоряжался тушением nожара. При виде детей полицей­

ский прикрикнул на них: 

- Вы что тут делаете? Марш отсюда! Пошли прочь! 
Быстро домой! 

- Пошли прочь! Всегда он требует, чтобы дети рас­
ходились по домам,- сказала Бетси.- Ничего другого от 
него никогда не ус,лышишьl 

Было ясно, что ведра с водой, подносимые соседями, 
такой сильный пожар не могут загасить. Полицейский стал 
звать шофера. 
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. - Мистер Томас! Где мистер Томас? Скажите ему, что­
бы нес СJРда шланг, из которого моет машину! 
~ Мистера Томаса нет,- ответил женский голос.- Он 

поехал на станцию к лондонскому поезду встретить мистера 

Хикаl 

Это был голос мнесие Миннз, кухарки. Эта симпатич­
ная ~олстуха была сейчас насмерть перепугана. Ведра ходу­
ном ходили в ее трясущихся руках, когда она наполняла их 

водой из-под крана. 
- Шланг все равно не помог бы,- сказал кто-то в тол­

пе.- Слишком сильно горит, уже не потушить. 
- Звонили в пожарную команду,- откликнулся дру­

гой,- но пока они сюда доберутся, все б.удет кончено. 
- Хоть нет опасности, что огонь перебросится на дом,­

заметил полицейский.- К счастью, ветер дует в противо­
положном направлении. Ну и ну! Ну и сюрприз ожидает 
мистера Хика, когда он вернется. 

Четверо детей с б~льшим волнением наблюдали за про­
исходящим. 

- Жалко-то как,- вздохнул Ларри,- такой славный до­
мик горит! Хоть бы нам разрешили что-нибудь делать, ведра 
подносить, например ... 

В эту минуту мальчишка примерно того же возраста, 
что и Ларри, подбежал к самому огню и выплеснул ведро 
воды, но так неуклюже, что облил Ларри. 

- Эй ты! В огонь лить надо, а не 'на меня! Ты что, 
не sидишь, что делаешь? 

- Извини, старик! 
Мальчишка странно выговаривал слова - он будто тянул 

их. Огонь взлетел высоко в небо, ярко осветив весь сад, 
и Ларри хорошо разглядел мальчишку: толстый, тщательне 
одетый и явно очень довольный собой. 

- Я знаю, кто это,- шепнул Пип.- Он и его родители 
поселились в госrинице напротив. Очень противный. Думает, 
что умнее всех, а карманных денег у него столько, что он 

просто не знает, куда их потратить! 

Полицейский тоже обратил внимание на нового помощ­
ника. 

- Эй ты, малец!- заорал он.- Я сказал- дети по до­
мам! Детям незачем .путаться у взрослых под ногами! Пошли 
прочь! . 

- Я не ребенок!- возмутился толстый мальчишка.­
Я же помогаю, разве вы не видите? 

Кому сказано- пошли прочь!- рявкнул мистер 
Гун. 

7 



Вдруг у самых ног полицейского появилась собачонка 
и нахальнейшим образом залаяла на него. 

- Чей пес? Твой пес?- требовательно спросил поли­
цейский.- Быстро по домам, вместе со щенком! 

Мальчишка, будто его это и не касалось, отправился 
за очередным ведром воды, щенок .же стал подбиратьСя уже 
к самым брюкам полицейского. Мистер Гун рассвирепел. 
Отпихивая щенка,· он крикнул: 

- Это твой щенок? Уведи его ,11.омойl Пошел прочь! 
Ларри и другие тихонько захихикали. Щенок, черный 

скотч-терьер, был существом уморительным и так проворно 
носился на своих коротких лапках! 

- Того мальчишки щенок,- вздохнул Пип.- Потрясаю­
щий пес, такой игрун! Мне бы такого... · 

Часть соломенной крыши обвалилась, взметнув сноп искр 
высоко в небо. С пожарища· по несло дымом и отвратитель­
ным запахом гари. Дети подались назад. 

В это .же время из переулка донесся звук подъез.жаю~ей 
машины. 

- Это мистер· Хик,- заволновалась толпа,- вернулся 
мистер Хикl 

Машина остановилась перед домом. Из нее выпрыгнул 
человек и устремился через сад к уже догорающей мастер­
ской. 

- Мистер Хик,- перехватил его полицейский,:_ чрезвы­
чайно сожалею, .сэр, но ваша мастерская почти уничтожена 
егнем. Мы делали, что могли, сэр, но не совладали с огнем­
слишком сильно горело. Можете ли вы, сэр, сказать, что 
предположительно послу~о причиной загорания? 

- Откуда .же я знаю?- огрызнулся мистер Хик.- Я .же 
только что с лондонского поезда. А где пожарные, почему 
за ними не послали? 

- Вам ведь известно, сэр, что наша пожарная команда 
в соседнем городе,- пояснил мистер Гун,- а пожар был 
замечен 1 только когда загорелась крыша. Вы не помните, се­
годня утром у вас горел огонь в камине или нет? 

- Горел,- подтвердил мистер Хик.- Я знал, ·что буду 
с раннего утра работать в мастерской, поэтому оставил го­
рячИе угли в камине на ночь. Поскольку я топлю ,11.ровами, 
то я · не исключаю и того, что из камина м()гла вылететь 
искра. Возможно, огонь тлел весь день, но никто -не обратил 
на это внимания. Кстати, где мнесие Миннз, моя ку"-арка? 

- Я здесь, сэр,- отозвалась бедная, дрожащая от стра­
ха толстуха.- Ах, сэр, это такой ужас, просто кошмар, сэр! 
•ы . .же не- любите, чтобы я заходила в мастерскую, так я 
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туда -даже не заглянула сегодня, а ведь могла бы заметить 
пожар в самом начале! 

- Дверь была заперта,- вмешался полицейский.­
Я лично проверил дверь еще до того, как огонь охватил 
ее .. Вот, сэр, мне кажется, что наступил конец вашей ма­
стерской! 

С грохотом обрушились прогоревшие деревянные стены 
коттеджа, пламя опять взметнулось высоко в небо, толпа 
попятилась от нестерпимого жара. 

Неожиданно мистер Хик как безумный набросился на 
полицейского и начал его трясти. 

___:_ Мои бумаги!- вскричал он дрожащим голосом.- Мои 
бесценные старинные документы! Они же находились в ма-
стерской! Их надо спасти, спасите мои бумаги! -

- Но будьте же благоразумны, сэр,- возразил мистер 
Гун, поглядывая на груду дымящихся развалин.- Из огня 
ничего не удастся с~асти, впрочем, это было с самого на-
чала немыслимо. _ 

- БумагиШ- завопил мистер Хик и рванулся к пожа­
рищу, будто намереваясь начать поиски. 

Несколько рук сразу вцепилось и удержало его. 
- Прошу вас, сэр3 прошу вас воздержаться от не­

осмотрительных поступков,- встревоженно уговариваJJ поли­

цейский Хика.- А что, эти бумаги обладали большой цен­
ностью, сэр? 

- Это же невосполнимая утрата,- стенал мистер 
Хик,- они стоят много тысяч фунтов! 

- Надеюсь, сэр, они у вас застрахованы,- заметил кто­
то ИЗ ТОЛПЫ. 

Мистер Хик в бешенстве повернулся к говорившему. 
- Да, застрахованы, да, да! Но никакие деньги не могут 

возместить их утрату! 

Бетси не понимала, о чем идет речь, поскольку не зна­
ла, что такое страховка, и Ларри на ходу поспешно рас­

толковал ей: 
- Ну если у тебя есть какая-то дорогая вещь, а ты 

боишься, что· она может быть украдена или может сгореть, 
то ты каждый год платишь немного денег страховой компа­
нии. Тогда, если с дорогой вещью и вправду что-то СJIУ­
чится, так компания выплатит тебе ее полную стоимость. 

- Понятно,- сказала Бетси, не сводя глаз с мистера 
Хика, который выгляДел расстроенным донельзя. 

Бетси подумала, что мистер Хик выглядит .цовольно 
чудно! 

Он был высок ростом, но сутулился, хохолок волос на 

9 



JJысоватой голове торчал вперед, на д.лннном носу сидели 
большие очки, почти скрывавшие глаза. Он не очень по­
нравился Бетси. 

- Пусть все эти люди разойдутся по домам,- заявил 
мистер Хик, обводи взглядом 'соседей и детей.-- Я не же­
лаю, чтобы всю ночь вытаптывали мой сад, а помочь все 
равно уж.е сейчас никто не сможет. 

- Будет сделано, сэр!- немедленно отозвался мистер 
Гун, довольный тем, что можно сразу разогнать по домам 
такое количество людей. Он шагнул к толпе. 

- По домам,- с удовольствием распоридилея он.­
Здесь больше делатЬ нечего. Дети - по домам! Прошу всех 
разойтись!. · 

Коттедж. тихонько догорал. Скоро все выгорит и огонь 
сам по себе погаснет. Возбуждение прошло, и детям как-то 
вдруг сильно захотелось спать, глаза щипало от чада. 

- Ффуt- с отвращением сказал Ларри.- У меНJI вся 
одежда пропахла гарью; Все, пошли по домам. Интересно, 
отец с матерью уже вернулись или нет ... 

Ларри и Дейзи · зашагали по переулку вместе с Пипом 
и Бетси. За ними шел мальчишка с собакой. Скоро , он на­
гнал их. 

- Здорово было, да?- сказал он.- Хорошо, что никто 
не пострадал. Слушайте, как насчет того, чтобы встретиться 
завтра и поиrрать всем вместе? Я все время один в гостини­
це напротив сада мистера Хика,- мои родители уходят на 
целый день играть в гольф. 

- Не знаю,- нерешительно сказал Ларри, которому не 
очень нравился мальчишка.- Посмотрим ... если окажемся 
поблизости, может быть, зайдем за тобой. 

- Давайте,- согласился тот.- Пошли, Бастер, домой, 
псина, домой! · 

Щенок, кругами носившийся вокруг детей, подбежал 
к хозяину. 

Оба скрылась в темноте. 
- Воображала толстый!- фыркнула Дейзи.- С чего он 

взял, что мы хотим играть с ним? Давайте вот что сделаем: 
Пип, мы завтра придем к вашей калитке и все вместе сбе­
гаем посмотреть, что осталось от коттеджа, хорошо? 

· - Хорошо,- соГлас~ся Пип, сворачивая к дому.­
Пошли быстрее, Бетси! По-моему, ты уж.е засыпаешь на 
ходу! 

Ларри и Дейзи, позевывая, отправились к себе. 
- Бедный мистер Хик,- сказала Дейзи,- до чего ж.е он 

расстроился из-за этих своих старых бумаг! 
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ПЯТЕРКА ТАЙНОИСКАТЕЛЕЙ-И СОБАКА 

На другой день Ларри и Дейзи пошли за Пипом и 
Бетси. 

Приблизившись к их дому, они услышали голоса своих 
друзей в саду, и позвали: 

- Пип! Бетси! Мы здесь! 
Первь.м появился Пип, за которым, запыхавшись, спе­

шила маленькая Бетси. 
- Вы уже видели утром сгоревший коттедж.?- спро­

сил Ларри. 
- Да, но самое главное- знаете, что в поселке говорят? 

Говорят, что коттедж. кто-то поджег, что это совсем не 
случайный пожар!- ответил взволнованный Пип. 

- Поджег? Нарочно?- в один голос спросили Ларри и 
Дейзи.- Но go мог сделать такую вещь?! 

- Не знаю,- признался Пип.- Я ж.е только слышал, 
как другие· говорили об этом; Говорили, что представители 
страховой компании уж.е осмотрели пожарище, что какой-то 
специалист по пожарам, которого они привезли с собой, 
заявил: мастерская была облита бензином, а потом подож­
жена. Вы ж.е знаете, специалисты могут это установить. 

- Ну и дела!- воскликнул Ларри.- Но кто мог это 
сделать? Наверняка человек, который 'ненавидит мистера 
Хика, правильно? 

- Правильно,- согласился Пип.- Пари держу, что ста­
рый Гун рад и счастлив, что теперь имеет возможность рас­
следовать настоящее преступление. Но этот глупый полицей­
ский никогда в жизни не докоnается до истины! 

- Смотри - вчерашний щенок прибежал!- закричала 
Бетси. 

Черный скотч-терьер ворвался в сад, застыл на месте, 
прочно упершись в землю короткими лапками, поставил уши 

торчком и посмотрел на детей, будто спрашивая: 
- Я не помешал? 
- Привет, Бастер!-'- обрадовался Ларри, наклоняясь 

и похлопывая себя по колену, чтобы щенок подошел по­
ближе.- Ты славный пес, Бастер, ты· очень хороший пес! 
Хотел бы я, чтобы ты жил у нас. У нас с Дейзи нцкогда 
не было собаки. 

- И у меня тоже,- вздохнул Пип.- Ко мне, Бастер! 
Косточку, Бастер? Сухарик, Бастер? 

- Гав,- сказал Бастер голосом неожиданно глубоким 
для такого маленького песика. · 

- А теперь ты обязан добыть для него и косточку, 
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и сухарик тоже,- заявила Бетси,- обязан, раз он тебе 
поверил! 

Пип отправился за угощением, а коротышка Бастер до-
верчиво затрусил рядом. . 

Скоро оба возвратились: Бастер нес в зубах косточку 
и большой сухарь. Он положил угощение на землю и вопро­
сительно взглянул на Пипа. 

- Это все тебе, старик,- успокоил его Пип.- Смотрите, 
совсем не жадный пес! И какой воспитанный - пока не 
получит разрешение, не принимается за еду. 

Бастер тем временем быстренько разгрыз косточку и 
с ходу проглО'I'ил сухарь. Это привело его в прекрасное 
расположение духа, он начал прыгать вокруг детей, явно 

приглашая их поиграть и побегать за ним. Дети были просто 
в восторге. 

- Как жалко, что его хозяин просто глупая толстая 
сосиска!- вдруг выпалил Ларри. 

Остал~ные захихик~U~и: в хозяине Баетера И впрямь 
было что-то сосисковатое. Они еще не успели отсмеят~я, 
как услышали шаги и увидели хозяина Бастера. 

- Привет,- сказал он,- я услышал ваши голоса и лай 
Бастера. Бастер, ты почему это убежал, а? Ну-ка, ко мне! 

Бастер бросился к хозяину с такой радостью, что было 
ясно, как он любит своего толстячка. 

- Новости знаете?- сnросил тот.- Насчет того, что 
мастерскую умышленно подожгли? 

- Знаем,- ответил Ларри,- нам Пип сказал. А ты в это 
веришь? 

- В общем верю,- протянул толстяк.- На самом деле 
я догадался о поджоге гораздо раньше всех остальных. 

- Ерунда!- усмехнулся Ларри, сразу сообразив по его 
тону, что этот задавака ни о чем не догадывался раньше. 

- Ерунда? Хорошо же, я тебе скажу -я ведь живу 
в гостинице прямо напротив сада мистера Хика, так? Ну вот, 
вчера вечером я заметил, что вокруг .его дома слоняется бро­
дяга. Могу спорить, что бродяга и поджег! 

Все уставились на толстяка. 

- Чего ради стал бы бродяга поджигать мастерскую?­
спросил Пип.- Бродяги не обливают дома бензином и не 
поджигают их просто так! 

Толстый задумался. 

- А вдруг бродяга что-то имел против мистера Хика? 
Вполне может быть. Здесь все говорят, чтu мистер Хик 
не очень-то ·приятный человек. Может быть, он утром того 
дня взял и прогнал бродягу из своего сада или еще что-то 
ему сделал! 
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Теперь задумались .остальные. 
- Давайте пойдем в беседку и там все обсудим,- взвол­

нованно сказал Пип.- Здесь какаЯ-то тайна, и было бы очень 
здорово, если бы мы помогли разгадать ее! 

Мальчик с Баетером тоже направилс.и к беседке, не дожи­
,l.а.ись приглашени.и. Бастер сразу прыгнул Ларри на колени, 
чему тот .ивно обрадовалс.и. 

- В котором часу ты заметил бродягу?- спросИл Пип. 
- Часов в шесть,- ответил толст.ик.- Гр.изный старый 

бродяга. в драном макинтоше и какой-то немыспимой шл.и­
пе. Он кралс.и вдоль живой изгороди. Его увидел Бастер, за­
ла.ил и бросилс.и за ним. 

- Ты не обратил внимании, была у него в руках кани­
стра с бензином?- спросил Ларри. 

- Канистры не было,- уверенно ответил тот.- Была ка­
ка.и-то палка. Больше ничего. 

- Послушайте!- неожиданно вскрикнула Дейзи,- по­
слушайте, у мен.и есть иде.и! 

Все повернулись к ней. У Дейзи всегда бывали идёи и, 
как правило, идеи прекрасные. 

- Кака.и у теб.и иде.и на этот раз?- заинтересовалс.и 
Ларри. 

- Мы будем детективами!- провозгласила ДейЗи.~ Де­
тективами . по расследованию тайны, по вы.иснению - кто 
поджег коттедж.? 

- Что это значит- детектив?- спросила восьмИлетн.и.и 
Бетси. 

--:- Это человек, который находит разгадку тайны,­
объ.иснил ей Ларри.- Человек, который дознаетс.и, кто со­
вершил преступление, выслеживает преступника. 

О, тайноискатель!- обрадовалась Бетси.- Мне это 
очень нравитс.и. Я уверена, что сумею хорошо выслежи-
вать. 

Ты еще маленька.и!- наnомнил ей Пип. 
У Бетси сразу н~вернулись слезы на глаза. 
- А мы трое станем насто.ищими детективами!- 'у Лар­

ри загорелись глаза.- Пип, Дейзи и .и: Трио Детективов! 
- А мен.и не возьмете?- немедленно прив.изалс.и тол­

ст.ик.- Я ведь очень смышленый. 
Все с сомнением уставились на него. Если он и был 

смышленым, то по его лицу этого никак нельз.и было пред­
положить. 

- Да мы теб.и и не знаем!- сказал Ларри. 
- Мен.и зовут ФредерИк Ллдж.ернон Троттевилл,- пред-

ставилс.и мальчик.- А как вас зовут? 
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- Мени- Лоренс Дейкин,- откликнулся Ларри,- мне 
тринадцать лет. 

- А и - Маргарет Дейкин, мне двенадцать лет,- всту­
пила Дейзи. 

- Меюr зовут Филипп Хиптон, мне двенадцать, а это мои 
младшая сестра Элизабет. 

Мальчик выслушал· их с удивлением. 
- Вы все зоветесь другими именами, да? Лоренса зо­

вут Ларри, Филиппа зовут Пип, Маргарет зовут просто Дейзи, 
а Элизабет - Бетси. Странно. Мени всегда зовут Фреде­
рик. 

Это заявление почему-то ужасно всех рассмешило. Тол­
етик так манерно растигивал слова и так соответствовал 

своему длинному имени - Фредерик Алд.жернон Тротте­
випп. 

- Фредерик- Ф, А.лд.жернон - А, Троттевипп - Т, а 
вместе по первым буквам выходит: ФАТ, то есть Толстик! 
Очень подходит,- засмеипси Пип. 

Фредерик Апдж.ернон Троттевипп сначала надул было 
губы, но не выдержал и тоже засмеилси. 

- Я и вправду довольно толстый, верно? Что делать, 
у мени примо зверский аппетит, и и слишком много ем! 

- Твоим родитепим не стонпо давать тебе ими, из пер­
вых букв КОТОроГО примо само (fОставлиетси описание твоей 
внешности,- сказала Дейзи.- Бедный Фатти! 

- Так могу и быть ·членом клуба детективов?- спросил 
Фатти.- В конце концов ведь это и рассказал вам про бро­
дягу! 

- Нет .же инкакого клуба!- возразил Ларри.- Просто 
мы, кто постарше, объединиемси и разгадываем тайну. 

- А и? А как .же и?- заволновапась Бетси.- Ну ска­
жите, что мени тоже берут в игру! Не надо меня прогонить! 

Неожиданно слово взип Фатти: 
-- · Давайте ее тоже возьмем. Ничего, что она маленькая, 

она может пригодитьси. И и думаю, Баетера надо тоже взять. 
Он отлично вынюхивает спрятанные вещи. 

- Какие спрятанные вещи?- не понип Ларри. 
- Ну не ·знаю, не зQаю,- отмахнулеи Фатти.- Когда 

начинаешь расследовать тайну, никогда наперед не знаешь, 
с чем придется стопкнутьси. 

- Давайте, правда, всех возьмем!- обрадовалась Бет­
си,- Фатти с Баетером тоже, ну, пожалуйста! 

Сообразив, что речь о нем, Бастер стал возбужденно 
повизгивать и даже тормошить Ларри своей черной лапкой. 

Гляди на Бастера, трое старших все больше скпонипись 
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к мысли о принятии в детективы его хозяина. Ради Баетера 
они были готовы терпеть и Фатти, толстого, заносчивого, 
глупого Фатти. Бастер мог стать ищейкой, а они не сомне­
вались, что у настоящих детективов, которые раскрывают 

разные преступления, обязательно должны быть ищейки. 
- Хорошо,- принял решение Ларри,- берем всех и ста­

вим перед собой задачу раскрытия тайны пожара в коттедже. 
- И будем мы Пятерка Тайноискателей и собакаl_-

поспешила добавить Бетси. 
Все засмеялись. 
- Что за глупое название!- воскликнул Ларри. 
Но все же название привилось, так что и в эти каникулы, 

и еще долго потом дети постоянно именовали себя Пятеркой 
Тайноискателей с собакой. 

- Я очень хорошо разбираюсь в детективных и полицей­
ских делах, так что лучше мне и быть нашим главой,­
предложил Фатти. 

- Ну уж нет,- возразил Ларри.- Могу спорить, что ты 
в этом понимаешь столько же, сколько мы! И вообще мо­
жешь не думать, будто мы не заметили, что ты себя счи­
таешь самым умным. Заруби себе на носу: мы знаем, что 
половина твоих рассказов просто враки. А главным буду я. 
Я всегда главный. 

- Верно,- подтвердил Пип.- Ларри очень умный. Пя­
терку Тайноискателей будет возглавлять он. 

- Ладно,- буркнул Фатти.- Конечно, вас тут четверо, 
а я один. Так, все - уже половина первого. Мне пора. 

- Встречаемся здесь же в два часа,- распорядился Лар­
ри.- Будем обсуждать вопрос об уликах. 

- У липки?- не поняла Бетси.- Как интересно! Они 
очень липкие? 

- До чего глупа,- вздохнул ее брат.- Ума не приложу, 
зачем она нужна Пятерке ... 

ПЕРВАЯ ВСТРЕЧА 

Ровно в два часа Пятерка Тайноискате.лей и собака со­
брались в большом саду Пипа. Пип у же ждал гостей и сразу 
повел их в беседку. 

- Здесь у нас будет штаб,- сказал он.- Я думаю, нам 
придется часто собираться и проводить обсужцения. Беседка 
как раз подходящее место для этого, потому что она в самом 

конце сада и нас никто не подслушает. 

Следопыты уселись на деревянную скамью, которая из-
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нутри опо•сывала по всей окружности старую беседку. Бас­
тер запрыгнул Ларри на колени. Ларри был весьма доволен. 
Фатти, похоже, ничего против не имел. 

- Так,- сказал Ларри,- поскольку я здесь главный. 
то я считаю, пора браться за дело. Я перечислю известные 
нам обстоятельства, мы все обсудим и реuiнм, как действе­
вать. 

- А я считаю, что это очень интересно,- вмешалась 
Бетси, котора.и была несказанно довол~она тем, что находитс.и 
среди бол~оших детей. 

- Не прерывай, Бетси,- одернул ее Пип. 
Бетси с.в;елала сер~оезное лицо и выпрямила спину. 
- Итак,. нам известно, что прошлой ночью сгорела ма­

стерская мистера Хика, которая находилась в конце его 
сада,- приступил Ларри.- Сам мистер Хик пояаился, когда 
все уже ,.;огорало, раньше его не было, потому что шофе, 
ездил встречать его к лондонскому поез,цу. Представители 
страховой компании утверждают, что обнаружили следы 
бензина, следоаательно, кто-то умышленно поджег коттедж. 
Мы, Тайноискатели, решили найти того, кто совершил это 
преступление. Правильно? 

- Совершенно правильно и очень четко изложено,­
сразу поддержал Пип. 

Бастер усиленно завил.ил хвостом. Фатти открыл рот и 
заговорил своим высоким голосом, протяжно произнос• 

слова: 

- Я предлагаю начать с того ... 
Дарри оборвал его: 
- ЗаткнисЬ, Фатти, .и выступаю, а не тыl 
Фатти подчинился, но с совершенно .ивным неудоволь­

ствием. Он напустил на себя скучающий вид и стал позв.ики­
вать монетками в кармане. 

Ларри продолжил: 
- Дл.и того чтобы найти человека, совершившего это 

преступление, мы должны узнать, был ли кто-то возле ма­
стерской или в саду в тот вечер, а если был, то кто. Фатти 
сообщил нам, что видел бродягу. Значит, мы долж:нw 
разыскать бродягу и найти способ вы.иснить, имел ли он от­
ношение к пожару. Затем кухарка, мнесие Миннз. Надо 
выяснить насчет нее. 

- А разве нам не нужно знать, есть ли у мистера Хика 
враги?- вставила Дейзи.- Ведь поджоги просто так никто 
не .устраивает. Наверн.ика мастерскую подожгли, чтобы за 
что-то отплатить мистеру Хику, правда же? 

- Очень хорошая мысль, Дейзи,- согласился Ларри.-
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Вот что нам тоже предстоит выяснит. - кто был Зол на 
мистера Хика. 

- Таких, я дУмаю, не мен~оше сотни наберется,- ска­
зал Пип,- наш саАовник рассказывал, что у мистера Хика 
очень скJJерный характер и его никто не любит. 

- Но если бы нам УАалось узнать, что кто-то из тех, 
кто на него ЗOJI, бwл вчера .ечером в садУ, то, считайте, пре­
ступник уже в наших руках!- ответил Ларри. 

- Нужны еще уЛики!- вмешалси Фатти, который не в 
силах бwл АОЛ~tше молчать. 

- У липки!- обрцовалас~о Бетси; ей явно иравилось это 
сЛово.- А зачем нам лиП}"'ки? 

- Какой ты еще ребенок, Бетси,- упрекнул ее Пип.­
Никаких липучек никому не нужно. Речь об уликах. 

- Хорошо, а что такое у",ики?- спросила Бетси. 
- У лики - это 11ещи и приметы, которые могут помоч~о 

нам напасть на след того, что мы ищем,- оОО.иснил Ларри.­
Например, в .-етекти.е, который и не.цавно читал, там BOJ', 
ограбивший магазин, ocтa81Jl на полу окурок. Когда поли­
ции нашла окурок, выисннлос~о, что вор курил сигареты ре.-­

кого сорта. Полиции начала опрашиuть тех, кто курил 

1 такие сигареты, и в конце концов добралась АО преступ­
ника. То есть окуР<>к был уликой. 

- Понятно,- сказала Бетси.- Я вам найдУ полно этих 
_улипок, нет, и хочу сказать улик. Я их с удовО.л~оствием бy,ll,f 
'искать. 

- У всех должны быть открыты и глаза, и уши - на 
случай, если попадется улика,- продолжил Ларри.- ОчеНJо 
важны следы, следы- это главная улика. Понимаете, следw, 
оставленные ореступником возле коттеджа. 

Фатти пренебрежительно фыркнул~ и все посмотрели на 
него . 

. - Что тебя так насмешило?- холодно спросил Ларри. 
- Нич~гоl Просто стало смешно, ~огда и· пре,.;ставил 

себе, как вы ищете следы в садУ мистера Хика. Я дУмаJО, 
их там не меньше миллиона - после того, как целая толпа 

народУ толклась в садУ и смотрела на пожар. 

Ларри залился краской. Он сердито глянул на Фатти, ко­
торый ответил ему широкой улыбкой. 

- Человек, который поджег мастерскую, мог· прятаться 
в кустах или где-то еще, дожидаясь минуты,-.- заивил 

Ларри.- К живой изгороди, к кустам никто вчера не при­
ближался. Там вполне могут обнаружиться следы, почему 
нет? Например, в Кl)наве вдоль изгороди, где мокро? 

- Вполне могут,.:-.СОJ'./ЩСился Фатти.- Но нет смысла 
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искать следы возле коттеджа! Там и я оставил следы, и вы 
все, и старина Гун, и еще сто человек. 

- У меня' предложение!- вмешался Пип.- Старина Гун 
не должен знать, что ключ к тайне ищем мы! 

- Он же считает, будто эта тайна его собственность!­
сказала Дейзи.- Он же радуется, как собака о двух хвостах, 
что у него появилась возмоJКноста расследовать настоящее 

преступление. 

- Ну, мы будем дерJКаться подальше от полиции вооб­
ще,- решил Ларри.- А старина Гун будет выглядеть полным 
дураком, когда от .нас узнает, кто на самом деле поджеГ 
мастерскую! Я-то уверен, что мы докопаемся до истины, 
конечно, если будем работать дружно и стараться изо всех 
сил. 

- С чего будем начинать?- спросил Пип, которому уже 
не терпелось. 

- С поиска улик,- ответил Ларри.- Надо узнать, что 
это был за бродяга в драном макинтоше и старой шляпе, 
которого видел Фатти. Надо узнать, у кого моJКет быть при­
чина ненавидеть мистера Хика. Надо узнать, была ли у кого­
то возмоJКность проникнуть в тот день в мастерскую и под­

жечь ее. 

- Неплохо было бы поговорить с кухаркой, с мнесие 
Миннз,- предложила Дейзи.- Она обязательно должна 
знать, заходиЛ Ли к ним· кто-то в тот день. Кстати, кроме 
шофера, у мистера Хика больше никто не работает? 

- Работает, у него есть слуга, но я не знаю, как его 
зовут,- вспомнил Ларри.- Насчет него тоже надо все 
разузнать. У нас полно работы! 

- Давайте все-таки сначала пойдем искать улипки!­
потребовала Бетси, ко10рой, видимо, казалось, что она собе­
рет возле сгоревшей мастерской целую кучу вещей, позво­

ляющих немедленно опознать преступника. 

-Пошли! 
Ларри и самому не терпелось приняться за поиск 

улик. 

- Послушайте!- спохватился он,- нас могут прогнать, 
если увидят, что мы роемся в саду мистера Хика. Давайте 
так- я брошу шиллинг, и если нас спросят, что мы тут 
делаем, я скажу, что. потерял деньги и мы все ищем их! 

Это даже будет правда - я же на самом деле. брошу шил­
линг! 

- Договорились,- сказал Пип, поднимаясь на ноги.­
Пошли, а то время теряем. Потом кто-нибудь из нас должен 
будет зайти и поговорить с мнесие Миннз. Я не сомневаюсь, 
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что та будет рада до смерти поболтать языком. Мы можем 
узнать от нее много полезных сведений. 

Бастер спрыгнуЛ с колен Ларри и завилял хвостом. 
- По-моему, он понял каждое слово,- рассмеялся Лар­

ри.- Вперед, сыщики! Нас ждет интересная работа. 

УЛИКИ И- ПОЛИЦИЯ! 

Пятеро детей и Бастер вышли из сада и двинулись по 
улочке. Они миновали д-ом мистера Хика и, следуя изгибам 
улочки, обогнули его участок. В изгороди была деревянная 
калиточка, от которой полузаросшая тропка вела к тому мес­

ту, где стояла мастерская. Тропинка-то и нужна была детям, 
рассчитывавшим, что здесь им удастся пройти незамечен­
ными. 

В воздухе еще висел чад и противно пахло гарью. Без­
ветренный апрельский день был солнечным и теплым. По­
всюду виднелся золотистый чистотел. 

Дети отворили калитку и пошли по тропинке к тому, 

что осталось от мастерской - груде обугленного мусора. 
Коттедж был совсем маленький, всего в две комнаты, но 
когда мистер Хик стал перестраивать его под мастерскую, 
то переборку между комнатами снесли, чтобы получилась 
одна большая, удобная для работы комната.· 

- Так,- приказал Ларри громким ~епотом,- теперь 
все осматриваем и выясняем, нет ли чего, что может на­

вести нас на след. 

Совершенно ясно, что не было смысла искать там, где 
прошлой ночью толпились зеваки. Сад был сильно потоптан 
и заслежен. Дети разделились, и каждый начал в одиночку 
внимательно осматривать тропинку от калитки до мастер­

ской и давно не подстригавшиеся кусты живой изгороди, 
·почти закрывшие собой канаву в конце сада. 

Бастер тоже занялся поисками, но, ~рдо убежденный 
в том, что кроме кроликов ничего искать не стоит, совался 

в каждую кроличью нору и с воодушевлением и надеждой 
старался разрыть ее. Бастер вообще сожалел о том, что кро­
лики не выкапывают свои норы достаточно широкими 

для собак - как было бы легко ло~ить удирающих уша­
стиковl 

- Вы только посмотрите, как Бастер ищет уликиl­
хихикнул Пип. 

Дети высматривали следы. На тропинке их не было, 
поскольку она была посыпана шлаком, а ·на нем следы не 
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остаются. Осмотрели заросли чистотела по обе стороны до­
рожки, но и там ничего не обнаружилось. 

Пип забрел к канаве, полускрытой ветками куманики 
и шиповника. И здесь кое-что нашлосьl Пип негромко и 
взволнованно кликнул остальных Тайноискателей. 

- Эй~ сюда! Сюда, я говорю! Я кое-что нашел! 
В один миг все сгрудились вокруг него, включая и Бас­

тера, чей нос возбужденно nодрагивал. 
- Что нашел?- спросиЛ Ларри. 
Пип указал на мокрое дно канавы. Крапива, которой оно 

поросло, была местами примята. Ясно, что там кто-то стоял, 
а единственная причина, по которой можно было забраться 
в грязную канаву и стоять в крапиве - желание спрятаться. 

- Это еще не все!- сказал взволнованный Пип.­
Сейчас я вам nокажу место, откуда· он спустился в канаву 
и потом выбрался из нее. 

Пип ткнул пальцем в живую изгородь- дети увидели 

обломанные ветки и су~ья там, где кто-то явно продирался 
через кусты. 

- Ого!- сказала Дейзи и ее глаза округлились.- Это 
ведь улика, да, Ларри? 

- И очень серьезная,:_ ответил Ларри, не скрывая удо­
вольствия,- Пип, а следы ты тоже видел? 

Пип отрицательно покачал головой. 
- Тот, кто здесь прятался, вроде все время старался сту ... 

пать по крапиве,- ответил он.- Зато видно как он шел 
по дну канавы: там, где он ступал, крапива примята. 

Дети осторожно пошли по следу: по примJiтой крапиве. 
Канава сворачивала к задней стене сгоревшей мастерской, 
но, к сожалению, за поворотом все было истоптано мно­
жеством ног, так. что не было никакой возможности вы­
брать один. какой-то след и сказать, что именно его и оста­
вил преступник. 

- Вот что,- сказал Фатти,- раз уж в саду мы не можем 
найти слеДы того, кто прятался в канаве, может быть, по­
смотреть, нет ли их по. другую сторону изгороди. Давайте 

пролезем в том месте, где пролезал преступник1 и посмотрим, 
не найдется ли чего возле изгороди! 

Дети пробрались через кусты. Фатти был замыкающим, 
и именно он, продираясь сквозь ветки, увидел клочок серой 

фланели, застрявший на колючке. 
Фатти тихонько свистнул и остановил Ларри, котерый 

шел перед ним. Он показал Ларри клочок ткани .. 
- Преступник зацепИлся за колючку и порваЛ пи.цжак,­

объяснил Фатти.- Видишь? Даю слово, расследование пошло 
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в нужном направп:ении. Нам уже известно, что на преступ­
нике бЬUI серый костюм из фланели. 

Ларри бережно отцепил обрывок ткани и уложил его 
в спичечный коробок. Ему бЬUiо очень обидно, что заметил 
улику не он сам, а Фатти. 

- Молодец!- сказал он.- Действительно, улика может 
иметь большую ценность. 

- Что, что такое?- заволновалась Бетси.- Фатти улио-
ку нашел? · 

. Следопыты столпились, разглядывая находку Фатти. 
Ларри всем продемонстрировал обрывок фланели ·и 

аккуратно возвратил его в спичечный коробок. 
- Теперь нам остается только найти человека в сером 

фланелевом костюме с дыркой - И преступник в наших ру­
ках!- воскликнула довольная Дейзи. 

- Мы расследУем тайны получше, чем этот старина 
Поmпипрочь!- заключил Пип. 

- У меня вообще на редкость острое зрение,- высту­
пил Фатти, буквально маслясь от самодовольства.- Это же 
надо, никто, кроме меня, не заметил обрывок! Я на самом 
деле смышленый! 

- Да заткнись ты!- огрызнулся Ларри.- Чистая слу-
чайность, что ты заметил этот лоскуток! 

Ларри спрятал спичечный коробок в· кармаk. 
Тем не менее довольны бЬUiи все. ~ 
- Мне очень нравится тайноискательство!- радостно 

заявила Бетси. . 
- Хотел бы я знать, почему ты так радУешься,- за­

метил Пип.- Ты же еще ничего не нашла. Это я нашел ме­
сто, где прятался преступник, а ФатТи увидел лоскуток на 
колючке. Что касается тебя, ты ничего не раздобЬUiа! 

Первый след обнаружил Ларри. Обнаружил совершенно 
случайно. За канавой против пролома открывался травя­
нистый лужок, на котором невозможно бЬUiо найти следы. 
Но кто-то из фермеров побывал на лужке и срезал несколь­
ко квадратов дерна - и на самом краешке обнажившейся 
почвы остался ~тчетливый след! · 

- Так его, наверное, фермер и оставил!- предположил 
Пип, когда Ларри показал ему след. 

- Нет, вот следы башмаков фермера!-Ларри указал 
на огромные слеДы башмаков, подбитых гвоздя:ми.-А наш 
след гораздо меньше. Я дУмаю, это восьмой размер, а фер­
мер носит, похоже, двенадцатый. У него громадные башма-. 
чищи. Так что, скорей всего, мы наткнулись на след имен­
но того, кого ищем. Давай посмотрим, нет ли здесь еще 
таких следов! 
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Дети бросились на поиски. Понятно, что на траве бес­
полезно искать следы, поэтому они пошли вдоль межи. И тут 
Дейзи заметила еще следы - по обе стороны перелаза в из­
городи, где был выход с лужка на улочку. 

- Смотрите!- позвала Дейзи.- Это ведь такие же сле­
ды, верно? 

Тайноискатели, сбежавшись к следам, внимательно всма-
тривались в них. Наконец Ларри кивнул. · 

- Думаю, это следы того же человека. Видите -это 
след резиновой подошвы с крестообразной насечкой. Пип, 
·сбегай обратно к первому следу и проверь, совпадает ли ри­
сунок насечки! 

Пип стремглав ринулся к тому месту, откуда фермер 
срезал дерн. Все правильно - на влажной почве четко от­
печаталась крестообразная насечка. След того же башмака, 
никаких сомнений! 

- Да!- закричал Пип.- Да, все совпадает! 
Тайноискатели пришли в восторг. Расследование дей-. 

ствительно продвигалосьl 
- Так,- сказал Ларри, окидывая взглядом улочку,­

думаю, идти дальше смысла нет: на твердом уличном по­

крытии мы не найдем никаких следов. Однако мы уже и так 
нашли кое-что и знаем кое-что из того, что желаем знать .. 
Нам известно, что по какой-то причине кто-то прятался 

в канаве, нам известно, что на нем были башмаки опреде­
ленного типа и размера, башмаки на резиновой подошве 
с крестообразным рисунком. Неплохо для первого дня 
работы! 

- Я сделаю зарисовку следов,- вызвался Фатти.­
Сниму размер и точно воспроизведу. Тогда нам останется 
только разыскать башмак - и преступник пойман! 

- Нам известно,- продолжал Ларри,- какие на. нем 
башмаки и какой костюм тоже. Пари держу, старина Пошлl{­
прочь ничего бы не нашел! 

- Пожалуй, пойду поскорей в гостиницу,- важно объ­
явил Фатти,- надо взять бумагу и сделать зарисовку. Хо­
рошо, что я прекрасный рисовальщик.. В прошлом году по­
лучил первую премию по рисованию. Это большое искус-
ство. 

Какое еще искусство?- не выдержал Ларри.­
Искусство хвастовства? Или, может быть, искусство обжор­
ства? 

- Очень остроумно!- обиделся Фатти, который шуточек 
на тему о толстиках не любил. 

- Да, мой брат и остроумный, и умный!- возмутилась 
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Дейзи. Но в отличие от некоторых, он не хвастается, Фре-
дерик Ал,s.жернон Троттевилл! · 

- Давайте вернемся на пожарище и посмотрим, ·нет ли 
там еще каких улик,- предложил Пип, желая предотвра­
тить разгорающуюся ссору. 

- Да!- поддержала брата Бетси.- Только я еще пока 
ничего не нашла, так что хочу поискать! 

Бетси была так огорчена своей неудачей, что Фатти по­
сnешил ободрить ее: 

- Ну и что? Бастер тоже пока ничего не нашел! Искал 
изо всех сил, но ничеrо не попалось. Ты не расстраивайся, 
Бетси, я уверен, ты найдешь потрясающую улику! 

Дети вернулись к живой изгороди и по одному пробра­
лись через кусты. Фатти отправился в маленькую гостиницу 
напротив сада за бумагой и карандашом. Остальные стояли, 
разглядывая остатки мастерской. 

- Вы что тут делаете?- неожиданно раздался громкий 
окрик.- По домам быстро! Пошли прочь! 

- Старина Пошлипрочь,- ахнул Ларри.- Быстро ищи­
те мой шиллинг! Все ищите! 

Все четверо бросились шарить по земле, делая вид, буд­
то прилежно что-то разыскивают. 

- Вы что, не слышали?- проворчал полицейский.- Что 
вы тут потеряли? 

- Мой шиллинг!- ответил Ларри. 
- Вот как! Наверное, уронил деньги, когда вчера вы тут 

путзлись под ногами,- сказал мистер Гун.~ Не знаю, что 
за дети нынче пошли, всюду суют свой нос, всем мешают, 
никому не дают покоя! Давайте быстро по домам! Пошли· 
прочь! 

- Вот мой шиллинг!- завопил Ларри, бросаясь к мо­
нетке, которую аккуратно положил рядом с целым участ­

ком чисто~ла.- Все в порядке, мистер Гун. Мы уходим. 
Нашлись д~ги. 

- Очень хорошо, а теперь- убирайтесь!- процедил по­
лицейский.- Мне работать надо, у меня-тут серьезное 11,ело, 
и я не желаю, чтобы дети путзлись под ногами~ 

- Вы улипки будете искать?- спросила Бетси, но Пип 
тут же так толканул ее в бок, что она еле удержалась на 
ногах. 

На счастье, Гун не обратил внимания на ее слова. Он 
выпроводил детей из калитки и еще посмотрел им вслед, 
когда они пошли по улице. 

- И чтоб я вас тут больше не видел!- сказал он вдо­
гонку.- Нечего тут крутиться и мешать! 



- Мешать!- с негодованием повторил Ларри, удаливсь 
по улице.- Он дУмает, что дети занвты только тем, что ме­
шают взрослым. Да он бы позеленел от зависти, если бы 
узнал, что нам удалось расследовать сегодни утром! , 

- ВпраВдУ позеленел бы?- заинтересовалась Бетси.­
Как бы в хотела увидеть его зелененьким! 

- Я чуть не позеленел из-за тебв, когда ты вздУмала 
сnрашивать старину Гуна насчет улик!- сердито сказал 

Пип.- Я уж было nодУмал, что сейчас ты ему сообщишь, 
что мы не просто искали улики, но нашли их. Вот что бывает, 
когда малышей берут в Тайноискателиl 

- Я не собиралась говорить ему, что мы нашли улики,­
чуть не плача защищалась Бетси.- Смотрите, вот Фатти 
бежит! Надо его предУпредить, что Гун в садУ! 

Фатти был остановлен и nредУnрежден. Фатти решил, 
что может . и попозже обмерить и зарисовать следы. Ему 
не нравилсв полицейский. И Баетеру он тоже не нравилсв. 

- Пора идти чай пить,- объввил Ларри, посмотрев 
на часы.- Встречасмев завтра в десвть в старой беседке 
у Пиnа в садУ. Мы отлично поработали сегоднв. Я сейчас 
CJiдY и перепишу все наши улики. Все это действиТельно 
становитсв очень интересным! 

ФАТТИ И ЛАРРИ КОЕ-ЧТО УЗНАЮТ 

На другое утро, ровно в десвть, пвтеро детей и Бастер 
снова собрались в старой беседке. Фатти выrлвдел чрезвы­
чайно значительно. Он достал огромный лист бумаги, на ко­
тором изобразил в натуральную величину след левой и пра­
вой ноги с отчетливым крестообразным рисунком подошвы. 
Рисунок был действительно прекрасно выполнен. 

Дети рассматривали лист. 
- НедУрно, а?- спросил Фатти самодовольным тоном, 

как всегда, своим хвастовством раздражав остальных.- Я же 
сказал - в прекрасный рисовальщик. Убедились? 

Ларри тихонько подтолкнул Пипа и шепнул ему на 
ухо: 

- Сейчас-мы его разыграем ... 
Пип ухмыльнулсв,- еще не знав, что придУмал Ларри. 

Ларри взJIЛ рисунок в руки и принJIЛсв серьезно изучать 

его. 

- Очень здорово,- сказал он.- Только мне кажетсв, 
хвост не совсем удачно вышел. 

Пип немедленно включилсв. 
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- И уши неправильной формы. Во веиком случае пра­
вое ухо. 

Фатти обмер и посмотрел. на рисунок, чтобы убедитьси, 
что не перепутал листы. Все правильно - зарисовка следов, 
ничего он не перепутал. Тогда о чем же говорит Ларри 
и Лип? 

- Конечно, все говорит, что трудней всего рисовать 
руки,- говорил Ларри, склонив голову набок и рассматривав 
рисунок, как настоищий ценитель.- Мне кажетси, Фатти, 
тебе надо еще поработать над руками. 

Дейзи изо всех сил старапась удержатьси от смеха. 
Бетси в· векотором- недоумении всматривалась ·в лист бу­
маги, чтобы по нить, где тут хвост, уши и руки, непонитно 
почему обсуждаемые Ларри и Липом. Фатти побагроsел 
от ирости. 

- Опить упражниетесь в остроумии?- он выхватил из 
рук Ларри сво~ рисунок.- Вы отлично знаете, что это за­
рисовка следов! 

- Зарисовка следов? Так бы сразу и сказал!- вос­
кликнул Лип, разыгрывав изумление.- Конечно, зарисовка 
следов! Ларри, с чего это мы с тобой взили, будто здесь 
совсем другое нарисовано?! 

Дейзи так и залилась смехом. Фатти сложил свой ри­
сунок. Вид. у него был обиженный. Бастер прыгнул хозиину 
на колени и лизнул его в нос. 

Бетси, как всегда, расставила все по местам самЫм про­
стым образом. 

- Вот в чем дело,- с удивлением сказала она.- Это 
была обыкновеннаи шутка, да, Ларри? А и смотрю на бумагу 
и вижу, что это прекраснаи зарисовка следов, а о чем вы 

с Липом болтаете, никак не могу понить! Ой, Фатти, как бы 
мне хотелось уметь так рисовать, как Ты:! 

Фатти, который собралси было уходить, опить плюх­
нулеи на скаМью. Все заулыбались. Нехорошо, конечно, так 
разыгрывать старика Фатти, но он тоже не должен так 
неумеренно хвастатьси! · 

Ларри достал из кармана записную книжечку. 
- Я сделал кое-какие записи по поводу нашей вчераш­

ней работы,- поискип он и быстро прочитал список добы­
тых улик. 

Лротигиваи руку за рисунком Фатти, он добавил: 
- - Я думаю, рисунок и заметки должны быть вместе. 

Надо все это, вместе с фланелев~м лоскутком, хранить 
в надежном месте, потому что скоро улики будут иметь 
большое значение. Где у нас будет тайник? 
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- Прямо за твоей спиной в стене беседки есть неплотно 
прибитая доска,- быстро предложил Пип.- Я там прятал 
разные вещи, когда был маленький, как Бетси. Я думаю, 
лучшего тайника нам не найти - никому и в голову не придет 

искать спрятанное в беседке. 
Пип показал доску остальным. Больше всех она заинтере­

совала Бастера, который встал на скамье на задние лапы, 

а передними сильно заскреб по стенке. 
- Он думает, там кролик,- предположила Бетси. 
Записная книжка Ларри, спичечный коробок с фланеле­

вым лоскутком и рисунок Фатти были помещены в тайник, 
после чего доска была поставлена на место. Дети остались 
довольны надежностью тайника. 

- Какие. у нас планы на сегодня?- спросил Пип.­
у нас ведь расследование, не забывайте. Мы же не хотим, 
чтобы полиции опередила нас и раскрыла преступлениеl 

........ К то-то из нас или мы все должны встретиться и по­
беседовать с мнесие Миннз, кухаркой,- ответил Ларри. 

По лицу Бетси он понял, что она не может взять в толк, 
о какой беседе речь. 

- Просто надо зайти и узнать, что кухарка может рас­
сказать об этих событиях,- пояснил он. 

- Это я могу,- кивнула Бетси. 
- Тыl- пренебрежительно фыркнул Пип.- Ты же при-

дешь и сразу расскажешь ей, чем мы занимались, что обна­
ружили и все прочее. Ты не в состоянии держать язык 
за зубами! 

- В состоянии!- возразила Бетси.- Ты знаешь, что я 
уже давно не разбалтываю секреты. Я с шести лет ни разу 
ничего не разболтала. 

- Да замолчите вы оба!- рассердился Ларри.- Я счи­
таю, что к мнесие Миннз должны сходить Дейзи и Пип. 
Дейзи вполне годится на эту роль, а ты, Пип, будешь сле­
дить за тем, чтобы неожиданно не выскочил старина Пошлн­
прочь или мистер Хик бы не появился, а то они могут до­
гадаться, зачем Дейзи выспрашивает мнесие Миннз. 

- А мне что делать, Ларри?- спросил Фатти с несвой­
ственной ему скр~ностью. 

- Мы- с тобой побеседуем с шофером,- ответил Лар­
ри.- Он тоже может рассказать о каких-то важных для нас 
поДробностях .. Он по утрам обыкновенно моет машину. 

- А я? А я?- огорчилась Бетси.- Для менв что, ни­
. какого задания? Я ведь тоже Тайноискательl 

- Для тебя ничего нет,- бросил Ларри .. 
Бетси выглядела настолько удрученной, что Фатти стало 

ее жалко. 
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- Mw не возьмем с собой Бастера,- сказал Фатrи,­
он нам не нужен. Может быть, ты прогуляешься с ним по 
полим? Он обожает гулить и гонятьси за кроликами! 

Бетси сразу заулwбалас~о. 
- Конечно, и могу прогулятьси с Бастеромi.Я с удоволь­

ствием пройдусь с ним. А там, кто знает, вдруг .в найду 
липучку, то есть нет, не липучку, а улику. 

Все посме.илис~о. Ну никак не могла малышка Бетси за­
помнить слово .улика»! 

- Хорошо,- ци с Бастером,- согласилеи Ларри,- и по­
ищи хорошую липучку! 

Бетси ушла в сопровождении Бастера. Они вышли на 
улицу, свернули к полю, договариnись по Дороге, что Sастер 
будет искать кролич~ои норы, а Бетси - липучки. 

- Теперь за ,w.eлol- приказал Ларри, поднимаясь со 
скамьи.- Дейзи, тw и Пип идите к мнесие Миннз. · 

- А что мы ей скажем, зачем мы явились?- спросила 
Дейзи. 

- Сама придумай! Голова есть, вот и .-.умай. Все .-етек­
тивы так делают. Не можешь сама придумат~о, Пип тебе 
поможет. 

- Я думаю, лучше нам не вwJ18Ливатьси на улицу всей 
толпой,- предложил Пип.- Сначала идите вы с Фатти, что­
бы застать шофера за работой, а мы с Дейзи вый,w.ем не­
много позже. 

Ларри и Фатти отправились в гараж. Дом мистера Хика 
стоил в глубине двора, и к нему вела подъездная аллеи. 
Гараж помещался сбоку. Оттуда доносилеи плеск воды и 
громкое насвистыаание. 

- Как раз машину моет,- тихонько заметил Ларри.­
Пошли. Сделаем ВИА. что ошиблись адресом, что кого-то 
ищем, а потом спросим, нельзи ли помочь ему мыть ма­

шину. 

Мальчики ~нулись по аллее. Подойди к гаражу, Ларри 
спросил молодого человека, который ополаскиJIЗJI машину из 
шланга: 

Скажите, пожалуйста, мнесие Томпсом здесь живет? 
- Нет,- ответил шофер,- это дом мистера Хика. 
- Извините,- огорченным тоном сказал Ларри и по-

смотрел на машину.- Хорошая машина, верно? 
- Так это же «роллс-ройс»,- ответил тот.- Ее водить 

одно удовольствие. Правда, сегодни она· очень грязная. Мне 
надо привести ее в порядок, а то соберетси хозяин утром 
ехать ... 

- Давайте мы вам поможем!- с готовностью вызвалси 
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Ларри.-·Дайте мне шланг, я умею, я часто помогаю отцу 
мыть машину! · 

Мальчики горячо взялись за работу, и скоро все трое уже 
оживленно обсуждали пожар. 

- Не все чисто с этим пожаром,- говорил шофер, про­
тирая замшей капот.- ХозJiин страшное дело как расстроил­
ся из-за своих бумаг, бумаги старинные, ценные. А теперь. 
вдруг начинаются разговоры, что никакой это не пожар, 
а поджог. Ну что тут скажешь- Пикс говорил, что надо 
удивляться тому, что до сих пор никто не отхлестал мистера 

Хика по щекам за · его скверное обращение с людьми! 
- А кто такой Пикс?- насторожился Ларри. 
- Пикс у него работал, выполнял обязанности и слуги, 

и секретаря,- объяснил шофер.- Сейчас его уже нет, ушел 
в самый день пожара! 

- Почему он ушел?- невинно спросил Фатти. 
- Выгнали его!- буркнул шофер.- Мистер Хик рассчи-

тал. его, и все! Господи, как они разругались! 
- Разругались? Из-за чего?- поинтересовался Ларри. 
- Вроде мистеру Хику стало известно, что Пикс иногда 

надевает его одежду. У них с хозяином один размер, а Пик с 
любит пофрантить- я своими глазами видел, как Пикс 
разгуливал в темно-синем хозяйском костюме, с хозяйскИм 
синим .- красный горошек галстуке, да еще при трости с зо­
лотым набалДашником. 

- Вот оно что,- протянул Фатти.- Ну и, конечно, 
когда мистер Хик об этом узнал, он разозлился и указал 
Пиксу на дверь. Пикс сильно расстроился? · 

- Еще бы!- ответил шофер.- Пикс пришел ко мне в 
гараж и такое говорил про хозяина, что у того наверняка 

уши горели. Потом ушел, часов около одиннадцати. У него 
мать живет. в соседней деревне, я представляю себе, как она 
изумилась, когда ее Хорейс Пикс явился домой со всеми 

· пожитками в такое время дня! 
Мальчикам одновременно пришло в голову одно и то 

же - мастерскую мог поджечь Пикс! Надо разыскать Пикса 

и выяснить, чем он занимался в ·ночь пожара! 

Раздался громкий крик из окна второго этажа: 
- Томас! Готова машина или нет? Что вы там вози­

тесь? Вам кажется, я плачу деньги за то, чтобы вы возились? 
Нет, не за то! 

- ХозJiинl- тихонько сказал Томас.- Давайте отсюда, 
ребята! Спасибо за помощь! 

Подняв головы, мальчики увидели в окне мистера Хика 
с чашкой чаю· или какао в руке. 
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- Добрый, милый мистер Хик!- хихикнул Ларри. 
Фатти так и прыснул. 

- Мы будем зва~ его Хихикс!- объивил он.- Слу­
шай, Ларри, мы сегодня утром узнали вещи очень важные! 
Клянусь тебе, это Пикс поджег мастерскую, я не сомневаюсь, 
что это его рук дело! 

- Интересно, как дела у Дейзи и Пипа,- сказал Ларри, 
когда они с Фатти шли по аллее.- Мне кажется, я слышу 
их голоса. Но все равно таких новостей, как у нас, им не 
собрать! 

мнесие миннз много БОЛТАЕТ 

Дела у Дейзи и Пипа шли превосходно. Когда они стояли 
у сада мистера Хика и спорили, под каким предлогом лучше 
постучаться в кухонную дверь, они услышали тоненькое мяу-

канье. · 
Дейзи осмотрелась по сторонам. 

- Ты слышал?- спросила она Пипа. 
Мяуканье повторилось - звук доносился откуда-то свер­

ху. Задрав головы, дети увидели на дереве черно-белого 
котенка, не знающего, как ему слезть на землю. 

- Бедный, не может спуститься!- ахнула Дейзи.- Мо­
жешь достать его, Пип? 

Для Пипа это не составило трудности. Скоро он вручил 
Дейзи перепуганного котенка. Дейзи прижала его к себе. 

- Чей .же это может быть котенок?- спросила Дейзи. 
- Чей? Скорее всего, котенок мнесие Миннзl- не рас-

терялся Пип.- Во всяком случае у нас есть прекрасный 
предлог подойти к двери и спросить, не их ли это котенок! 

- Оrличноl- обрадовалась Дейзи, и дети отправились 
на кухню, которая была пристроена к дому с противополож­
ной от гаража с~роны. 

Возле кухни д'еllушка лет шестнадцати подметала двор, 
а из кухонной двери лился несмоJU{ающий поток слов. 

- И не оставляй обрывки бумаги, чтобы они потом 
по всему ~РУ носились, Лили! В прошлый ·раз, когда ты 
подметала двор, ты оставила разбитую бутылку и половину 
газеты и Бог знает сколько еще разного мусора! Не понимаю, 
почему мать не могла научить тебя убирать, вытирать пыль, 
печь - уму непостижимо! В наше время .женщины просто 
ничему не учат дочерей, надеются, что их всему обучат 
такие, как я, а у меня и своих дел полным-полно, раз я ра-

, ботаю у такого придирчивого джентльмена, как мистер Хик, 
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а тут еще извольте присматривать за каждой молоденькой 
лентвйкойl 
. Это говорилось единым духом, без остановок или пауз. 
Девушка, будто и не слышала, продолжала ~ести двор, гони 
перед собой облако пыли. 

- Привет,- обратилев к ней Пип.- Это не ваш котенок? 
- Мм:ссис Миннзl- крикнуЛа девушка.- Тут пришли 

какие-то дети с котенком! 
В двервх показалась мнесие Миннз - кругленькав, ма­

ленькав .женщина, задыхающавсв. от полноты, с рукавами, 

закатанными выше пухлых локтей. 
- Это не ваш котенок?- снова спросил Пип, а Дейзи 

подиила его повыше, чтобы мнесие Миннз могла рассмотреть. 
- Где вы его- нашли? Куда он на этот раз забе.ж.ал?­

спросила мнесие Миннз, забирав котенка и при.ж.имав его 
к груди.- Суитиl Киска! Наш котенок опить нашелсвl Ка­
кав .же ты мать, если так пло.хо смотришь за ним? 

Из кухни вышла большав чернав с белым кошка и вопро­
сительно глвнула на малыша. Тот мяукнул и попыталсв 
спрыгнуть к ней. 

- Забирай своего малыша, Суити,- сказала мнесие 
Миннз, спускав котенка на землю. Тот сразу побежал к матери. 

- До чего же он похож. на мать!- воскликнула Дейзи. 
- У нее еще двое,- сообщила мнесие Миннз.- Захо-

дите, я вам покажу их. Такие хорошенькие! Собак я терпеть 
не могу, но кошек с котятками просто обожаю. 

Дети последовали за мнесие Миннз в кухню, где кошка 
забралась в корзинку и расположилась там с трем.и кота..: 
тами, удивительно похожими друг на друга, ·и на мать. 

- Ой, а можно мне немножко поиграть с ними?- по­
просила Дейэ-и, которав понимала, ·что не может и мечтать 
о лучшем предлоге дли того, чтобы затеять разговор с ~не­
сие Миннз. 

- Сколько хочешь, только не мешай мне,- ответила 
мнесие Миннз, выставпяя на стол металлическую банку 
с мукой и готовясь делать тесто.- Где вы .живете, дети? 

- Недалеко от вас, в конце этой улицы,- ответил Пип.­
Мы видели вчерашний пожар. 

Мнесие Миннз этого было достаточно. Она уперла руки 
в толстые бока и так закивала головой, что у нее начали 
трвстись щеки. 

, - Это был такой у.ж.асl- воскликнула она.- Когда я 
увидела, что делаетсв, то чуть не упала в обморок! Я так 
и рухнула! 

Дети не сомневалиеь, что рухнуть мнесие Миннз может 
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разве только от удара кувалдой по голове. Дейзи гладила 
котят, а толстуха, начисто забыв про свое тесто, пустилась 
в описание подробностей. · 

_:__ Я снАела пр11мо тут, на кухне, как раз сделала себе 
чашечку какао, и мы с сестрой rоворим о том о сем; Я в тот 
день убирала в шкафах и в кладовке, была совершенно без 
сил и радо88Лась, что все закончено и можно дать ногам 

передохнуть. И вдруг сестра мне говорит: «Марм:я,- говорит 
мне сестра,- горелым пахнет!» 

Дети слушали, не отрывая от кухарки глаз. Мнесие 
Миннз бwла в восторге от таких внимательных слушателей и 
продолжала: 

- Ну 11 и отвечаю Ханне - Ханна это моя сестра,- я ей 
говорю, так,значит,что-то горит, надеюсь, я ей говорю, у нас 
ничего не по,цгорает на плите? А Ханна мне отвечает: «Ма­
рин, что-то очень сильно горит!» Тут_ я выглядываю в окно 
и - Боже мой! В коtЩе сада так и пылает огонь! 

- Вы, конечно, ужасно испугались!- сказала Дейзи . 
..,.-- Ну, 11 говорю моей сестре: похоже, что загорелась 

мастерская хозяина! Божья кара!- я говорю. Ну и денек ww­
дался! Сначала выгон11ют мистера Пикса, он по80рачивается 
и уходит со . всеми своими пожитками. Потом является 
мистер Вонюнг и у них с хоз11ином начинается такой скан­
дал, что хоть святых вон вwноси! Мало этого - во двор 
приходит какой-то оборванец, и хозяин обнаруживает его за 
кражей яиц из курятника. Вечером же - пожалуйста, еще 
И пожар на нашу голову! 

Дети слушали кухаркину болтовню, затаив дыхание. Они 
же ничего этого не знали! Вот дела! Значит, в день пожара 
в доме и ссоры, и свары были! Пип поинтересовался, кто 
такой мистер Пикс. 

- Слуга и секретарь хозяина он был,- ответила мнесие 
Миннз.- Важничал и корчил из себя непонятно что. Мне 
он никогда не нравился. Лично я считаю- очень хорошо, 
что его уволили. И я совершенно не удивилась бы, если бw 
выяснилось, что он замешан в истории с пожаром! 

Но здесь не выдержала Лили. 
- Мистер Пикс - настоящий джентльмен, он никогда бы 

себе ничего такого не позволил!- заявила Лили, со стуком 
ставя метлу в угол.- Если хотJfте знать мое мнение, то 
замешан в этом мистер Вонюн)/' 

Дети собственным ушам не верили - неужели у людей 
бывают такие вонючие имена? 

Это его настоящее имя?- робко спросил Пип. 
- Самое что ни на есть настоящее!~ ответила кухар-
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ка.- И он действительно грязный неухоженный старик! Ума 
не приложу, чем занимается его домоправительница, но она 

совершенно за ним не следит. Допускает, чтобы он выходил 
на улицу в драных носках, в незачиненной одежде, в шляпе, 
которую сто лет не чистили! Он ученый старый джентльмен, 
по крайней мере так люди говорят, он знает про старинные 

книги и вещи больше любого другого во всей АнгЛии. 
- А почему он поссорился с мистером Хиком?- спро­

сил Пип. 
- Бог их знает!- вздохнула мнесие Миннз.- Они вечно 

между собой спорят и ссорятся. Оба много знают, но не­
согласны друг с другом насчет того, что знают. Как бы там 
ни было, в тот день старый мистер Вонюнг выходит от нас 
сердитый, что-то бурчит себе под нос, а дверью хлопает так, 
что я думала, все мои кастрюли попадают с плиты! Но чтобы 
он поджег мастерскую, как тут болтала Лили, так вы ее не 
слушайте! Да я уверена, что он не умеет и спички зажигать. 

Это нахальный мистер Пикс, которому очень уж хотелось от­
платить мистеру Хику, это ()н все натворил, помяните мое 
слово! 

- Он не станет делать такие дела,- вступилась Лили 
за мистера Пикса.- Он воспитанный молодой человек, вот 
кто он такой. Вы не имеете права говорить о нем такие ужас­

ные вещи, мнесие Миннз! 
- Ну вот что, голубушка!- мнесие Миннз не на шутку 

рассердилась.- Ты ошибаешься, если думаешь, будто мо­
жешь в таком тоне разговаривать с людьми, которые и 

старше, и лучше тебя! Она еще будет мне указывать, что я 
имею право говорить, а что нет! Ты сначала научись чисто 
мыть полы, пыль вытирать с верхней части картинных рам, 

замечать паутину, когда она перед носом у тебя висит, 
а уж потом будешь "ВЫсказывать свое мнение в разговорах 
со мной! 

- Я же ниче.го такого не сказала,- пыталась оправдать­
ся бедная Лили,- я же только сказала ... 

- И еще ~атеваешь со мной споры!- мнесие Миннз 
с такой силой пристукнула скалкой по столу, будто это был 
не стол, а голова Лили.- Принеси мне лучше постное масло, 
если ты еще не забыла, куда поставила его вчера. И, с вашего 
разрешения, мисс, больше никаких пререканий со мной! 

Детей совершенно не интересовали прегрешения Лили 
или вопрос о том, куда она что вчера поставила. Они желали 
узнать о людях, с которыми мистер Хик был в ссоре, кото­
рые по этой причине могли мстить ему. Похоже было, что 
уже два человека имели основания желать Хику зла: мне-
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тер Пикс и мистер Вонюнг. А возможно, и бродяга тоже. 
- Мистер Хик сильно рассердился, когда поймал бродя­

гу за кражей яиц? 
- Рассердился!- фыркнула мнесие Миннз.- Он так 

кричал, что и в доме, и в саду слышно было! 
Мнесие Миннз доставляло большое удовольствие подроб­

но рассказывать обо всех событиях в доме. 
- Я услышала, как он кричит на этого оборванца, и го­

ворю себе: ага, о_пять хозяин разошелся! Жалко-то как, что 
он таким же образом не отчитывает эту лентяйку Лили! 

Лили с мрачным видом вышла из кладовки. Дети не 
могли не испытывать сочувствия к бедняге. Она со стуком 
поставила на стол банку. 

- Какая надобность ломать вещи?- вопросила мнесие 
Миннз.- Ты себя плохо ведешь сегодня, Лили, ты просто 
очень скверно ведешь себя! Отправляйтесь, мадам, и вымойте 
заднее крыльцо. Хоть чем-то займешься! 

Лили вышла из кухни, позвякивая ведром. 
- Расскажите нам еще про бродягу,- попросил Пип.­

В котором часу· мистер Хик увидел, что он ворует яйца? 
- Утром заметил, утром.- Мнесие Миннз раскатывала 

тесто своими пухлыми руками.- Этот оборванец сначала 
подошел к кухонной двери и стал клянчить у меня хлеба 
и мяса, но я его прогнала. Я думаю, он обошел кухню и са­
дом пробрался к курятнику, а хозяин, наверное, увидел его 
из окна мастерской. Господи, как хозяин на него набросился, 
стал кричать, что полицию вызовет, а тот так припустил 

через сад и мимо кухонной· двери - будто за ним стая собак 
гналасьl 

- Так, может быть, это он и поджег мастерскую,­
предположил Пип. 

Однако мнесие Миннз не соглашалась признать в ка­
честве поджигатем никого, кроме мистера Пикса. 

- Большой пройдоха,- отозвалась кухарка о нем.­
По ночам спускалея ко мне на кухню, все· уже спали, он 

начинал шарить в кладовке, мог взять мясной пирог, или 
пару булочек, или что еще ему. приходилось по вкусу. Я хочу 

, сказать - человек, способный шарить в кладовке, может и 
коттедж поджечь. 

С острым чувством вины· Пип вспомнил, как однажды, 
умирая от голода, он прокрался в школьный ~фет и съел 
там .бисквиты. Означало ли это, что и он способен поджечь 
коттедж?- думал Пип. Нет, он был убежден, что на ·ПОА­
жог его бы не хватило. Явно мнесие Миннз ошибалась 
в своих выкладках. 
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Неожиданно из глубины дома донесси шум, послыша­
лись чьи-то негодующие возгласы. Мнесие МИннз подиила 
голову к потолку, вспушапась и кивнула. 

- Это хозяин,- сказала она.- Обо что-то споткнулся 
и упал. Ничего удивительного. 

Тут в кухню влетела кошка Суити - шерсть дыбом, 
хвост угрожающе распущен, да так, будто он увеличипси 
вдвое. Мнесие Миннз горестно ахнула: 

- Суитн! Это ты подвернулась ему под ноги? Ах ты мои 
бедненькая, кошечка мои несчастная! 

Бедненькая, несчастная кошечка соритапась под стол и 
ЗJJобно зашипела оттуда. Трое котят в корзинке тоже испу­
гались и на веикий случай зашипели вместе с мамой. В ку­
хонных дверях по•виnси разгневанный мистер Хик. 

- Мисс Миннз! Я опить упал из-за вашей орокпитой 
кошки! Сколько раз мне вам повторить, чтобы вы за ней 
присматривапи? Я прикажу утопить это мерзкое животное! 

- Сэр, если вы посмеете тронуть кошечку, и откажусь 
работать у вас!- возмутилась мнесие Миннз и с силой уда­
рила скалкой по столу. 

Мистер Хик глянул на свою кухарку с такой яростью, 
что можно было предположить, будто он и ее готов утопить 
вместе с кошкой. 

- Не понимаю, почему вы настаиваете на том, чтобн 
в доме находилось это отвратительное и ЗJJобное живот­
ное!- негодовал он.- Так, а это что еще такое? Уж не котят 
ли и вижу в корзинке? 

- Именно· котят!- повысила голос мнесие Миннз.- И и 
уже договорилась о том, что их разберут по хорошим 
семьим. Как только они немного подрастут. 

Теперь, наконец, мистер Хик замет11л, что на кухне еще 
и дети, которые вызвали у него неудовопьетвне не меньшее, 

чем котята. 

- Откуда здесь эти дети?- резко спросил мистер Хик.­
Что происходит, мнесие Миннз? Кухни полна неизвестно 
чьих детей, мерзких кошек и котят! Скажите, чтобы ~ни 
шли по домам! 

Он зашагал прочь, предварительно поставив на край стола 
пустую чашку с блюдцем. Мнесие Миннз сердито посмо·rре­
ла ему в сnину. 

- Да и бы сама с удовольствием сожгла эту бесценну10 
мастерскую, если бы она уже не сгорела,- буркнула она, 
убедивDJИсь, что мистер Хик не может ее услышать. 

Суити с громким мурлыканьем терлась о ее ноги. Кухар­
ка наклонилась и припаскапа кошку. _/ 
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- Ну что, моя хорошая?- нежничала она,.._ Наступил 
на тебя этот противный человек? Да еще гадосТи говорит про 
тебя и про наших милых котят, Суити? Не обращай на 
него внимания! . 

- Мы, пожалуй, пойдем,- сказала Дейзи, боясь, что 
мистер Хик мог все же услышать слова мнесие Миннз. 
Тогда он вернется на кухню еще более рассерженный.- · 
Спасибо вам, мнесие Миннз, за рас(:казы. Нам было очень 
интересно. 

Мнесие Миннз расплылась от. удовольствия и протянула 
Дейзи и Пипу по булочке с имбирем. Дети поблагодарили 
за угощение и выбежали во двор, чуть не лопаясь от воз­
буждения. 

- Мы узнали столько нового! Нам будет нелегко рас­
сортировать все, что мы услышали!- сказал Пип.- Похоже, 
есть по крайней мере три человека, каждый из которых 
мог совершить преступление. Но знаешь что - если мистер 
Хик вообще ведет себя таким образом, то я не удивлюсь, 
что и двадцать человек готовы насолить ему. 

БРОДЯГА- ПОЛИЦИЯ- И ФАТТИ 

Все еще возбужденные дети собрались в старой беседке. 
Бетси и Бастер еще не вернулись, но у остальных пр<>сто 
сил не было дожидаться их возвращения. Необходимо было 
обменяться собранной информацией. 

- Мы виделась с шофером. Его зовут Томас,- начал 
Ларри.- Он нам рассказал: в доме работал слуга, Пикс, 
которого выгнали в самый день пожара за то, что он надевал 

одежду хозяина. 

- Я не сомневаюсь, что именно он и совершил пре­
ступление,- с жаром вмешался Фатти.- Необходимо узнать 
о нем побольше. Он в соседней деревне живет! 

- Да, но послушайте!- прервала его Дейзи.- Пре­
ступленйе мог совершить и старый мистер Вонюнг! 

- Как ты сказала?- в один голос переспросили Ларри 
и Фатти.- Вонюнг? 

- Да,- засмеялась Дейзи.- Мы тоже сначала подУмали, 
·что не может у человека быть такая фамилия, но вот, вы­
яснилось, что его именно так и зовут! 

- Мистер Хихикс и мистер Вонюнг!-:::::.-Иеожиданно 
сказал Фатти,- Ну и парочка! 

Ларри фыркнул. 

Дейзи и Пип еще не знают, как он стоял перед ок­

ном с чашкой в руках, а мы хихикнули! 
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Выслушав рассказ об этом, захихикали все. 
- Как будто бы ·совсем ничего смешного, а все равно 

смешно,- заметила Дейзи.- Так в школе быuет- мы все 
хохочем АО слез, а потом не можем поНJiть, что было смеш­
ного. Ну ладно, теперь вы послушайте, мw вам расскажем, 
как мистер Хихикс поссорился с мистером Вонюнгом. 

И Дейзи пересказала ребятам все, что они с Пипом узна­
ли от мнесие Миннз. Потом Пип добавил к этому историю 
о том, как бродяга попался на краже JIИЦ из курятника. 
Потом Дейзи описаЛа мистера Хика, как он ворвался в кух­
ню и устроил мнесие Миннз скандал из-за кошки, которая 
попалась ему под ноги. 

- Самый .настоящий скандал,- говорила Дейзи,- и еще 
мнесие Миннз сказала ему вслед, что если бы коттедж. уже 
не сгорел, она бы своими руками с удовольствием сожгла 
его! Так и сказала! 

- Вот это да!- поразился Ларри.- А что, ~ели мнесие 
Миннз на самом деле сожгла мастерскую? Раз уж ей се­
годня хотелось устроить пожар у мистера Хика, ей могло 
и два ДНJI назад прийти это в голову. Могла взять и под­
жечь - ей это легко! 

- Таким образом,- важно объявил Фатти,- у нас уже 
четыре человека на подозрении. То есть мы имеем право 
подозревать четверых - старого бродягу, мистера Вонюнга, 
мистера Пикса и мнесие Миннз. Ну что ж.е, расследование 
продвигается. 

- Продвигается?- переспросил Ларри.- Вот уж. в чем я 
не уверен. У нас все больше подозреваемых, а это только 
затрудняет поиск преступника. Просто не представляю, 
каким образом нам удастся устан01~ить, кто же ·поджег 
мастерскую. 

- НаДо начать с установления того, чrо делал кто из 
подозреваемых,- разумно посоветовал Фатти.- Например, 
если мы убедимся, что этот самый мистер Вонюнг в ночь 
пожара находился в пятидесяти милях отсюда, его мы мо­

жем исключить. И так со всеми. 
- Но, скорей всего, мы узнаем, что все четверо в ночь 

пожара крутились где-то поблизости,- предположил Пип.­
А потом - где искать этого старого бродягу? Бродяга и есть 
бродяга - он бродит и никому не известно, откуда он при­
шел или куда отправился. 

- Это верно, с бродягой будет трудно,- согласилась 
Дейзи,- и даже очень трудно. Мы же не можем обшарить 
всю округу в поисках обор11анного старика. А если мы даже 
и найдем его, все равно будет трудно выпытать, где он был 

37 



в ночь пожара. Нельзи его примо спросить - это не вы подо­

жгли мастерскую? 
- Г лупенькаи, нам и не придетси задавать ему такие 

вопросы,- возразил Ларри.- Что, ты, забыла про наши 
улики? 

- При чем тут улики?- не поиила Дейзи. 
- При том, что нам требуетси только узнать, какого 

размера обувь он носит, есть ли на его башмаках резиновые 
подошвы с крестообразным рисунком и надето ли на нем 
что-то из серой фланели. 

- Нет на нем ничего из серой· фланели,- сказал Фат­
ти,- и же говорил - он одет в рваный макинтош. 

Все призадУмались. 

- А может, под макинтошем на нем серый фланелевый 
костюм,- высказалась Дейзи.- А макинтош он мог и с.нить 
на некоторое времи. 

Объиснение всем показалось не слишком-то убедИтель­
ным, но другого пока ни у кого не было. 

- Ладно, мы еще успеем разобратьси с макинтошами 
и серыми костюмами - сначала надо бродигу найти. И будет 
эта задачка не из простых, уверию вас!- сказал Пип. 

- Эй, не старина ли Бастер это ~ает?- насторожилеи 
Фатти.- Паверника Бетси возвращаетси. Правильно, это ее 
голос, она Баетера подзывает. Ну и новостей же у нас длв 
нее! 

С дорожки послышалси топот бегущих ног. Дети подо­
шли к дверим беседки, ветречаи Бетси, однако первым -
с громким лаем - в дверь ворвалси Бастер. 

Бетси!- крикнул Ларри.- У II8C столько новостей дли 
тебв. 

- Все было так интересно!- добавила Дейзи. 
Но Бетси никого не слушала. Глаза ее горели, лицо рас­

краснелось от бега, она была так взволнована, что не могла 
выговорить ни слова. 

- Пип! Ларри! Липучка! То есть у липка! То есть­
в общем, что и нашла! 

- Что?- хором спросила четверка. 
- Бродигу нашла!- маленька• Бетси совсем запыха-

лась.- Ну скажите же, скажите, что это самаи важнаи 
у липка! 

- Видишь ли,- начал было Ларри,- ты нашла подозре­
ваемого, ·а не улику,- однако ему не дали доГОворить. 

- Бетси, Бетси,- волновалеи Пип,- ты уверена, что 
нашла именно его, бродигу? А мы-то, мы же дУмали, что это 
невозможно! 
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- Где он?- требовательно спрОСИ.IJ Фатrи, готовый сра­
зу же ринуться за подозреваемым. 

- Как ты узнала, что это именно он?- спросила Дейзи. 
- Узнала- на нем рваный макинтош и ужасная стара• 

Шляпа с дыркой наверху! Все, как говорил Фатти! 
- Верно,- подтвердил Фатти,- шляпа с дыр~ой. А где 

он, Бетси? 
- Я же пошла гулять с Бастером,- начала Бетси, уса­

живаясь на траву, чтобы отдышаться от бега.- С ним очень 
приятно гулять, он такой любознательный пес. Ну вот, мы 
с ним прошли по улице, свернули в поле, потом пошли по 

речному берегу, довольно далеко. Вышли на луг, где паслись 
овцы и ягнята, и там увидели стог сена. 

Бастер тявкнул, будто тоже хотел участвовать в рассказе 
Бетси обняла его рукой. 
- Бродягу обнаружил Бастер, верно, Бастер? Я себе шла, 

а Бастер вдруг замер и весь напружинился, шерсть на за­
гривке дыбом и как зарычит! 

- P-p-pl- Бастер любезно показал, как он рычал. 
- Слушайте, он действительно каждое слово понимает!-

восхитилась Бетси.~ Ну так вот, Бастер себя очень странно 
повел- пошел к стогу на прямых лапах, прямо как будто 
у него ревматизм или что-то в этом роде. 

- Животные всегда так ходят, когда они встревожены, 
напуганы или разозлены,- с улыбкой пояснил Фатти,- рас­
сказывай дальше, ты очень длинно говоришь. 

- Я пошла за Бастером,- продолжала Бетси,- шла 
тихо и осторожно, я думала, за стогом кошка прячется или 

еще кто. Но там был бродяга! 
- Ух ты!- заволновался Ларри, а Пип только при­

свистнул. 

· - Ты отличный следопыт, Бетси,- тепло сказал Фатти. 
- Мне так сильно хотелось хоть что-нибудь найти!­

призналась Бетси.- Но если уж. говорить по правде- это 
не моя находка, а Бастера. По-честному - бродягу нашел 
Бастер. -

- Но Баетеру бы не удалось его найти, если бы ты не 
повела его гулять!- возразил Ларри.- А что делал бродяга? 

- Спал,- ответил~ Бетси.- Крепко сnал. Он не про­
снулся, даже когда Бастер начал обнюхивать его ноги. 

- Ноги!- Пип так и подскочил.- А какие на нем баш­
маки? С резиновыми подошвами? 

Бетси удрученно посмотрела на Тайноискателей. 
- Забыла посмотреть... А могла посмотреть без всякого 

труда: бродяга так крепко спал. Но я так "обрадовалась, что 
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нашла его, мне и в голову не пришло проверить, какие на 

нем башмаки. 
- Нельзя терять ни минуты,- вскочил Пип.- Возмож­

но, он еще· не проснулся. Надо скорей найти его и проверить 
одежду и башмаки. А Фатти может нам сразу сказать, тот ли 
это человек, которого он видел в саду мистера Хика. 

Взволнованные, но сосредоточенные Тайноискатели в со­
провождении собаки побежали по улочке, в поле, к реке. 
Бежали быстро, бродяга мог в любую минуту проснуться 
и отправиться дальше своей дорогой. Такая удача, что Бет­
си обнаружила его- теперь нельзя было рисковать и упу­
стить бродягу! 

Тайноискатели добрапись до стога . и услышали легкое 
похрапывание - бродяга все еще спал. Фатти подхватил Бае­
тера на руки и бесшумно прокрался вокруг стога. На дру­
гой стороне бродяга спал свернувшись клубком. Он дей­
ствительно был стариком с колючей бороденкой, лохматыми 
седыми бровями, красным носом и давно не стриженными 
волосами, неприятно выбивавшимися из-под его ужасной 
шляпы. Фатти всмотрелся в его лицо и тихонько возвра­
тился к остальным. 

- Он! Тот ~амый бродяга!...:.- возбужденно прошептал 
Фатти.- Но я не представляю, как заглянуть под макинтош 
и проверить, надет ли на нем серый фланелевый костюм. 
И с обувью тоже проблема - он спит, подогнув ноги. 
Надо подползти по-ппастунски, чтобы рассмотреть какие 
там подошвы. 

- Дайте я попробую!- вызвался Ларри.- А вы тут по­
.-ержите Баетера и покараульте: не будет ли посторонних. 

Ларри ползком обогнул стог и подобрался к бродяге. Он 
потянулся было рукой к. макинтошу, чтобы отогнуть попу 
и посмотреть, что надето под ним. Штаны, видневшиеся 
снизу, были так стары и грязны, что определить их цвет 
было просто немыслимо. 

Бродяга шевельнулся, и Ларри отдернул руку. Тогда он 
решил снизу посмотреть на подошвы: прильнув к земле и 

плотно прижав к ней голову, старался хоть что-то увидеть. 
Вдруг бродяга открыл глаза и с полным изумлением 

уставился на Ларри. 
- Тебе что нужно?- спросил он неожиданно, и у Ларри 

чуть сердце не выскочило.- Принял меня за короля Англии, 
что пап передо мной на колени и головой в землю уперсяl­
продолжап оборванец.- Катись отсюда! Терпеть не могу 
.цетей, всюду они лезут, все им надо знать! 

Он опять свернулся клубком и закрыл Глаза. 
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Ларри подождал минутку и был уже готов опить при­
нитьси за исследование подошв, когда услышал тихий свист 
с другой стоjюны стога. Это был сигнал- к стогу прибли­
жалси посторонний. Ничего не поделаешь, придетси ждать, 
пока прохожий минует стог. Ларри перепОJiз к Пипу и 
остальным. 

- Кто там?- спросил он. 
- Пошлипр~чь, вот кто!- буркнул Фатти. 
Ларри осторожно выглинул· из-за стога и увидел поли.­

цейского, приближающегоси с противоположной стороны. Он 
шагал по тропинке, котораи проходила далеко от стога и 

должен был скоро скрытьси из виду. 
Но тут полицейский заметил спищего бродигу и резко 

свернул к стогу. Дети отпринули, а мистер Гун быстрым 
и решительным шагом подошел вплотную к лежащему. 

К стогу была приелоиена лесенка, Ларри поспешно подтолк­
нул к ней Бетси и остальных. Только бы успеть забратьси 
наверх, там их труднее обнаружить, чем внизу! На счастье, 
со стога уже взили много сена дли скота и на· вершине 

образовалось нечто наподобие площадки - дети могли удер­
жатьси на ней. 

Г лиди со стога, дети увидели, как полицейский достает 
записную книжку из кармана. Фатти так толкнул Ларри 
в бок, что тот едва не свалилси. 

- Смотри! Смотри, что у него в книжечке - зарисовка 
следа, который мы нашли! Да он умней, чем мы с тобой 
думали! 

Старина Гун подкралси к бродиге и изо всех сил ста­
ралеи разглидеть подошвы его башмаков. В конце концов он 
поступил как Ларри - опустилеи на колени и приник головоit 
почти к самой земле. А бродига открыл глаза! 

Его изумление от вИда полицейского, стоищего перед ним 
на колених, было просто неописуемо. Мальчишку увидеть 
в такой позе - это одно, а вот полицейского - совсем дру­
гое дело. Бродига взвыл и вскочил на ноги. 

- В чем дело?! Сначала мне мальчишка кланиетси 
в ноги, а теперь взрослый боббиl Что надо? 

- Хотел посмотреть, какие у вас башмаки,- ответил 
старина Пошлипрочь. 

- Смотрите! Смотрите сколько нравитсиl Хорошенько 
смотрите- и шнурки не забудьте осмотреть!- бродига 
быстро вwходил из себи. 

- Я хочу подошвы осмотреть,- невозмуТимо ответил 
полицейский. · 

- Вы кто- сапожник или полицейский?- ехидно спро-
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сип бродвга.- Хорошо, тогда вы мне покажите nуговицы 
на вашей рубашке, а Jl вам -- подошвы моих башмаков. 

Полицейский побагровел и тяжело задышал. Книжечку 
свою он захлопнул. 

- Пожалуй, лучше ·вам пройти со мной!_:_ сказал поли­
цейский. 

Бродига не считал, что так будет лучше. Он сорвался 
с места и побежал через поле, причем бежал он очень 
легко - дли такого старого человека. Пошлипрочь взревел 
и бросилсв в погоню. 

И в эту самую минуту Фатти свалилев со стога и с ту­
пым стуком шмвкнулсв о землю. Фатти заорал так, что 

полицейский в изумлении оглвнулсв. 
- Эт-то еще что такое?- рввкнул он, свирепо глвдв 

на Фатти . 
. Только тут он заметил остальных детей·, которые свесИлись 

с верхушки стога, бовсьtчто Фатти все кости себе переломал. 
Полицейский от удивленив лишилев было дара речи. 

- Немедленно вниз!- прорычал он, приходи в себв.­
Вечно эти дети путаютсв под ногами! Подождите, придет 
фермер, он вам задаст за то, что вы весь стог разворотили! 
Сколько времени вы здесь проторчали? ~то вы здесь вы­
нюхиваете? 

Фатти издал .жуткий стон, и полицейский, раздираемый 
.желанием догнать бродигу и дать Фатти хорошую взбучку, 
направилсв все же к мальчишке. 

- Ой, не трогайте менвl- завопил Фатти,- ка.жетсв, у 
меНJI сломана левав нога и правав рука, вывихнуты оба 
плеча, да еще в сломал себе аппендикс! · 

Фатти и впрвмь считал себв кандидатом в покойники. 
Бетси завизжала от страха и сnрыгнула вниз, чтобt~~ 

хоть чем-то помочь несчастному Фатти. За ней попрыгали 
все остальные, а Бастер радостно завертелев вокруг полицей­
ских брюк. Полицейский отпихнул собаку. 

- Пошел прочь!- крикнул он.- Все по домам! Дети и 
собаки! Вечно мешают работать и путаютсв под ногами! 
Оборванец сбежал, и в _.-~Q-за вас упустил возможность до-
просить его! • 

Он обратилев к Фатти, .желав проверить, что с ним. 
Фатти был в полном порвдке, если не считать испуга и 
первоклассных ссадин. Кости оказались целы·- жир спас его 
от переломов. 

Увидев, что дети окружили Фатти, отрвхивав и успо­
каивав пострадавшего, полJЩейский стал искать глазами 
бродигу. Однако того уже и след простыл. Гун снова по­
вернулсв к детJIМ: 
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- А теперь - пошли прочь! И чтоб я вас больше не 
видел! 

И мистер Гун с большим достоинством тяжелыми ша­
гами пошел по тропинке, больше ни разу не оглянувшись 
на место происшествия. Дети переглянулисi.. 

- Все так хорошо склады~ось, пока не появился этот 
старина Пошлипрочьl- пожаловалась Дейзи.- Интересно, 
куда мог бродяга скрыться? 

- Я пошел домой,- плаксивым голосом объявил 
Фатти.- Я плохо чувствую себя. 

- Я провожу тебя домой!- предложила Дейзи.- И ты 
тоже с нами, Бетси! А вы, мальчики? Хотите попробовать 
разыскать бродягу? 

- Да,_;_ отозвался Ларри.- Другого случая может и не 

быть. Не удивительно, что Фатти сверзился с этого стога -
уж очень мы все разволновались, правда? 

- Надо же - у старины Гуна в записной книжке тоже 
есть зарисовка следа,- задумчиво сказал Пип.- Оказался 

умней, чем я его считал! Все равно, у нас есть то, чего у него 
нет - лоскуток серой фланели! 

Фатти, Дейзи, Бетси и Бастер с ними отправились в Пи­
-терсвуд. Ларри и П~п двинулись в том же направлении, что 
и бродяга. Они решили все силы приложить, чтобы отыскать 
его! 

ЧТО ДЕЛАТЬ ДАЛЬШЕ? 

Ларри и Пип быстро побежали в сторону, куда скрылся 
оборванец. Как это глупо- и дети старались, и старина Гун 
тоже, а выяснить, какие на бродяге башмаки, так никто и не 
сумел! 

Бродяга начисто исчез из виду. На счастье, в поле рабо­
тал крестьянин, и МЗ!Iьчики окликнули его: 

- Скажите, вы не заметили, здесь бродяга не проходил? 
- Вон в тот лесок ушел!- ответил крестьянин и указа.д 

на рощу неподалеку. Мальчики бросились туда. Вначале они 
никого не видели среди деревьев и густого кустарника, но 

потом запахло дымком. 

Идя по запаху, они вышли к поваленному дереву, на 

кОТОJ?ОМ и. сидел тот, кого они искали. 11Jляпу он снял, 
обнажив свои неопрятные, нечесаные космы. Перед ним го­
рел костерок, на котором он что-то стряпал в жестянке. 

При виде Ларри он сразу разозлился. 

- Что? Это опять вы? Давай, катисЬ отсюда! Ты что это 
хвостом за мной ходишь? Я ничего такого не сделал! 
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- Сделали!- решилев Ларри.- Вы позавчера пытались 
стащить яйца из .курятника мистера Хика! Нам это извест­
но! Но мы к вам не за тем riришли. 

- Значит, его мистер Хик зовут!- проворчал бродяга, 
размешивав свое варево.- Ничего в не пытался украсть в его 
курятнике. Я вообще ничего не крал. Я честный старик, 
любой вам может подтвердить! 

- Допустим,- сказал Ларри,- но в таком случае, зачем 

вы првтались в канаве в конце сада? 
Бродяга изумленно воззрилев на мальчика. 

- Я не прятался в канаве! Там прятался совсем другой 
человек. Господи, конечно же, не в! Я мог бы вам кое-что 
сообщить, да не стану. Это ведь вы напустили на меня по­
лицию, разве нет? 

- Нет,- возмутилев Ларри.- Полицейский шел мимо, 
увидел вас и подоiuел. Он не знал, что мы скрываемсв у стога. 

- Так в вам и поверил!- проворчал бродяга.- Конеч­
но, это вы ·натравили на меня· бобби1 • Уверен, что вы. Я не 
желаю впу:rыватьсв в чужие делишки, но очень странные 

вещи происходили там в ту ночь - еще какие странные! 
Вдруг старик застонал и принялся растирать правую ногу. 

Башмаки, в которых он ходил, были явно малы ему, и из 
правого торчал большой палец ноги. Он стащил с себя баш­
мак и через носок в сплошных дырах осторожно тер ногу. 

Мальчики уставились на башмак, небрежно отброшен­
ный в сторону подошвой кверху. Она была кожаная и так 
стоптана, что, без сомнения, пропускала воду. 

- Не резина!- шепнул Ларри Пипу.- Значит, в канаве 
прятался не он. Но в все равно не верю, будто он что-то 
знает и мог бы рассказать. И посмотрИ на пиджак под его 
макинтошем - он уже позеленел от ветхости, но он никогда 

и не был серого цвета. 
- Что вы там перешептываетесь?- подозрительно спро­

сил бродяга.- Я уже сказал вам- убирайтесь вон! Почему 
вы не оставляете меня в покое? Я никому не делаю ничего 
плохого, но дети и полицейские прямо к.ак мухи липнут 

ко мне! Оставьте меня, наконец, в покое! Мне ничего не 
надо, кроме пары обуви, которав пришлась бы впору моим 
бедным ногам. Я бы дроздом пел от счастья, если бы у меня 
были башмаки впору. Есть у вас такие? 

- А какой у вас размер?- спросил Пип, быстро сообра­
жая, что мог бы отдать злополучному оборванцу пару старой 
отцовской обуви. 

1 Так называют полицейских·в Англии. (Примеч. ред.) 
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БроДJiга понятия не имел, какой у него размер. Он за 
всю жизнь ни разу не покупал себе ботинки. 

- Хорошо,- сказал Пип,- ес.ли мне разрешат взять ста­
рые отцо8Ские ботинки, я принесу их вам. А еще лучше­
приходите за ними сами. Я живу в красном доме в переулке 
недалеко от того места, где ЖИ8еТ мистер Хик. Завтра при­
ходите, а Jl постараюсь раздобыть для вас обувь. 

- Знаю Jl uc,- отмахнулсJI броДJiга,- заманите, а там 
менJI будет подкарауливать полицейский. 

Он достал из жестJiнки что-то непонятное, и принвлсJI 
есть руками. 

- Или Хик сообщит в полицию,- продолжал бродвга.­
Ему самому надо бы вести себе поосторожнее: мне кое-что 
известно об этом мистере Хике и его хозJiйстве. Да-да. 
Он .- тот день не только на меня накричал, но и на других 
тоже. Странные там твopJITCJI делишки, но менJI они не ка­

саются и я не желаю ни во что вмешиваться. 

Ларри посмотрел на часы. 
- Уже поздновато. Нам пора,- сказал он.- А вы завтра 

приходите в дом Пипа. Расскажете нам, что сами захотите рас­
сказать. Мы вас не выдадим. 

Дети расстались с бродJiгой и сломя голову бросились 
по домам- они опаздывали к обеду. В обеих семыrх матери 
были недовольны. 

-"- Чем ты занимаешься?- спросила мать у Пипа.- И где 
это ты целыми днями пропадаешь? 

Пип никак не мог ответить на вопрос: ведь Тайноискатели 
,11,0говорились никого в свои секреты не посвJiщать. 

- Играл вместе со всеми,- выдавил он в конце концов. 
- Не говори неправду, Пипl Бетси и Дейзи давно вер-

нулись, этот толстый мальчик, как его там зовут, тоже давно 

,1,0ма. Не рассказывай мне небылицы. 
- А я играл с Ларри,- стовл на своем Пип. 
Бетси видела, что брату трудно выкручиватьсJI, и решила 

прийти ему на помощь, сменив тему разговора. 
- Фатти сегоднJI свалился со стога,- объявила она. 
Разговор и вправду принвл другой оборот- мать в ужасе 

уставилась на дочь. 

- К то упал со стога? Этот толстый мальчик? С ним 
все в порJIДке? Кстати, что вам понадобилось на стогу? 

Пип испугался, что Бетси разболтает все - и то, что на 
стог действительно лазили все,- поэтому теперь rе.му разго­
вора сменил он. 

- Мама,- с невинным ви,1,ом спросил он,- у нас най­
детсJI пара старых ботинок, которые папа больше не носит? 
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Мать еще сИJiьнее удивИJiась. 
- А в чем дело?- заинтересовалась она. Обычно Липа 

мало волновала старая отцовская одежда. 

- Ни в чем! Просто я знаю человека, которому очень бы 
пригодИJiись старые башмаки! 

- Почему?- опять спросила мать. 
- Понимаешь, он носит такую рвань, что у него пальцы 

ног торчат из башмаков,- пояснИJI Пип, стараясь. привлечь 
внимание матери к этому обстоятельству. 

- О ком ты говоришь? Чьи пальцы ног торчат?­
доискивалась мать. 

Пиn прикусИJI язык. Ну вот, теперь придется рассказать 
о бродяге, а он- часть их та~ны. Вот невезеньеl О чем ни 
заговори, все почему-то ведет к расследованию и секретам 

Тайноискателей. 
- Это один бедный старый бродяга,- вылезла Бетси, 

и Пип метнул в нее сердитый взгляд. 
- Бродяга!- повторИJiа мать.- Я полагаю, Пип, вы не 

водите дру.ж.бу с такими людьми? 
- Нет, мама,- Пип был в отчаянии.- Я не вожу с ним 

дружбу. Мне его просто .жалко, вот и все. Ты же сама гово­
ришь, что мы дол.ж.ны сочувственно относиться к тем, кому 

повезло меньше нас, и дол.ж.ны щ>могать им, верно? Вот я 
и подумал, что хорошо бы отдать этому бродяге старые 
отцовские башмаки. 

- Ну ясно,- сказала мама, и Пип с облегчением вздох­
нул.- Хорошо, я поищу старые ботинки, и, если найду, мо­
жешь передать их этому нищему. А теперь- заканчивайте 
обед! 

Быстренько покончив с запоздалым обедом, Пип улизнул 
в сад и помчался в старую беседку, где они договорились встре­
титься с Бетси. 

- Бетси! Ну как Фатти себя чувствует? Он не очень 
сильно ушибся? 

- Не очень,- согласИJiась Бетси.- Но синяки у него 
просто первоклассные. В .жизни никогда не видела таких 
прекрасных синяков. Я думаю, он теперь начнет хвастаться 
синяками и будет их расписывать, пока нам всем не на­
Доест! Ты слышал, как он плюхнулся об землю? А что вы 
с Ларри? Нашли бродягу? И что? 

- Ну это явно не он прятался в канаВе, 11 не он оста­

вил лоскуток на колючках,- ответил Ларри.- Mw осмотрели 
и его обувь, и оде.ж.ду то.ж.е. Зато он слышал все скандалы 
в доме Хика в тот день. Мы с Ларри хотим хорошенько 1f.О­
цросить его завтра, когда он JJВИтся за ботинками. Если он 
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будет уверен, что мы не донесем в полицию, он может рас­
сказать нам много интересного. Он, кажется, даже видел че­
ловека, который прятался в канаве! 

- Ого!- Бетси была потрясена.- Слушай, Пип, а смеш­
но вышло, когда бродяга открыл глаза и увидел перед собой 
Ларри на коленях, а потом то же проделал и старина Гунl 

- Правда, очень смешно,- согласилеи Пип с улыбкой.­
Ага, вот и Фатти с Бастером. 

Фатти прохромал по дорожке. Он с трудом переставлил 
ноги и еще не решил как ему быть: то ли держаться героем 
и преуменьшать свои страдания, но все-таки прихрамывать, 

чтобы окружающие сочувствовали ему, то ли, подчеркивая 
увечья, всех хорошенько напугать. 

В данную минуту Фатти изображал герои. Он улыбнулся 
Бетси и Пипу, но на скамью опустился с осторожностью. 

- Очень болит?- сочувственно спросила Бетси. 
- Ничего, не обращайте внимании!- очень-очень муже-

ственно ответил Фатти.- Большое дело- со стога упал! 
Пройдет. 

Дети восхищенно смотрели на удальца. 
- Показать синяки?- предложил Фатти. 
- Я уже видела,- напомнила Бетси,- но я не против 

еще разок посмотреть. Мне синяки нравятся, когда они начи­
нают желтеть, но Пип ведь вообще еще их не видел, да, 
Пип? 

Пипу ужасно хотелось взглянуть на синяки, но ужасно не 
хотелось давать Фатти новый повод для хвастовства. А Фатти 
не стал дожидаться ответа, он припился стаскивать с себя 
одежду, демонстрируя большой набор сиников различных 
форм и размеров. На самом деле первоклассные образова­
лись синяки! 

- Да,- сказал Пип, не в силах сдержать восторг,­
в жизни еще таких не видел! Они, наверное, потому такие 
здоровенные получились, что ты толстый. Представляешь, 
каким будешь красавчиком, когда они примут желто-зеле­
ный оттенок! 

- Надо вам сказать,- объявил Фатти,- что редко у 
кого бывают такие синяки! Один раз мы играли в футбол и я 
врезалси в штангу - синяк 'nолучился точно, как церковНЬIЙ 
колокол. Это же редкость, верно? 

- Жалко я не видела,- вздохнула Бетси. 
- А еще был случай,- продолжил Фатти,- когда меНJJ 

треснули палкой - вот здесь- и наутро появился синяк 
в форме змеи, с головой, с хвостом, полностью. 

Пип с готовностью потянулся за палкой. 
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- Хочешь я тебе еще один посажу - в форме змеи? Ты 
только покажи где. 

- Не вредничай;- обиделся Фатти. 
- Ну так не трепись больше насчет змей и разных там 

колоколов,- с отвращением сказал Пип.- Стоит Бетси 
засюсюкать- ой, как красиво!- и ты сразу начинаешь нести 
бред! А, вот они идут, Ларри и Дейзи. 

Фатти не решился больше распространяться по поводу 
синяков, хотя ~му до · смерти хотелось, чтобы их увидели 
все. 

Ларри все тщательно обдумал, пока обедал, и теперь был 
готов изложить план дальцейших действий. Он даже не спро­
сил беднягу Фатти, как тот себя чувствует, а сразу при­
ступил к делу. 

- Вот что,- сказал Ларри,- я тут думал про старину 
Гуна. Не нравится мне, что у него тоже есть зарисовки 
следов. Еще раскроет тайну прежде нас! Насколько мы мо­
жем судить, он тоже подозревает Пикса и мистера Вонюнга, 
ну и бродягу, конечно. Мы обязаны его опередить! Будет 
отвратительно и ужасно, если старина Пошлипрочь раньше 

нас все разнюхает! 
Все дружно согласились, и Бастер тоже повилял хвостом. 
- Необходимо повидаться с этим мистером Пиксом, 

слугой,- пошел Ларри далЬше.- Это сейчас самое важное. 
Бродяга теперь вне подозрений - мы же осмотрели его 
одежду и обувь. К тому же, я уверен, что если бы коттедж 
поджег бродяга, он бы немедленно улепетнул из наших 
мест- улепетнул бы как можно скорее. Не верю, что он 
поджег. Мои подозрения падают на мистера Пикса. Надо 
уточнить. 

- Надо!- хором согласились все. 
- Завтра я проведу допрос бродяги,- с большой важ-

ностью заявил Ларри.- Есть у меня ощущение, что он мно­
гое может нам сообщить. Фатти, как ты думаешь, могли 
бы вы с Дейзи завтра заняться мистером Пиксом? А я бы 
остался тут и вместе с Пипом и Бетси доnросил бы бро­
дягу. 

- Отлично!- радостно воскликнули Фатти и Дейзи. 
Только бы_ опередить старину Пошлипроча! Должны же они, 
наконец, доказать ему! 



В ДЕЙСТВИЕ ВСТУПАЕТ ЛИЛИ 

У Фатти действительно болело и ныло все тело, в тот 
день он не был расположен заниматьси расследованиями. 
Ларри, Пип и Дейэн оставили его в сару за чтением в об­
ществе Бетси и Бастера. Сами же они решили сбегать в дом 
мистера Хика и еще разок поговорить с кухаркой мнесие 

Мин нз. 
- Мы должны окончательно проверить, была ли у мнесие 

Миннэ возможность поджечь мастерскую,- разъяснил зада­
ние Ларри,- и лично не верю, что она это сделала, но де­
тектив не имеет права полагатьси на эмоции. К тому же 
нам нужно раздобыть адрес Хорейса Пикса. 

- Захватим с собой рыбки для Суити, дли кошки мне­
сие Миннэ,- предложила Дейэи.- Кажетси, у нас осталось 
немножко после обеда и мне· позволит взять рыбу. Мнесие 
Миннэ будет очень довольна, если мы придем с угощением 
~и ее кошки. 

Кухарка разрешила Дейэи взять рыбную голову, Дейэи 
завернула ее в бумагу, Бастер сделал попЫтку увязаться 
за рыбным запахом, но Фатти прмдержал его за ошейник. 

- Баетеру там нечего делать,- решила Дейэи,- он на­
веряка начнет гонить кошку, а мнесие Миннэ тогда прогонит 
нас. 

Дети гурьбой побежали по улочке. 
- Говорить буду Jl,- предупредил Ларри. 
Дейэи прыснула: 
- Ничего подобного! Говорить будет мнесие Миннэ, и 

больше никто! 
Они приблиэились к кухне и заглянули в дверь. За сто­

лом Лили писала письмо. Глаза у нее были красные, как 
будто она совсем недавно плакала. 

- А где мнесие Миннэ?- спросил Ларри. 
- Наверху,- ответила Лили.- Она не в настроении. 

Я опрокинула кувшин с молоком и облила ее, а теперь 
мнесие Миннэ твердит, будто и это нарочно сделала! 

- Лили, вы были эдесь в ту ночь, когда горела мастер­
скаи?- поинтересовалси Ларри. 

Лили отрицательно покачала головой. 

- А где же?- удивилеи Ларри.- Вы даже пожар не 
видели? 

- Видела, когда вернулась .. У меня был свободный ве­
чер,- неохотно ответила Лили.- А где и была - вас не ка­
саетси. Это совершенно не ваше дело! 

- К~нечно~-,- Ларри не ожидал такого отпора.- Я одну 
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вещь не могу поНJJть: как получилось, что ни мнесие Миннэ, 
ни ее сестра не почувствовали запах дыма? 

- А вот и сестр_а мнесие Миннзl- воскликнула Лили. 
В дверях появилась неимоверно толстая женщина в ог­

ромной шляпе, отделанной цветами, из-под полей которой. 
искрились ее глаза. Она явно удивилась при виде детей на 
кухне. 

- Здравствуйте, мнесие Джонс,- довольно нелюбезно 
приветствовала ее Лили.- Мнесие Миннз пошла наверх 
переодеться и через минутку вернется. 

Мнесие Джонс вошла и уселась в кресло-качалку, с тру­
дом пере•одя дыхание. 

- Ну и теплый же день,- сказала она.- Откуда здесь 
столько детей? 

- Мы живем по соседству,- объяснил Пип.- Мы при­
несли Суити рыбки. 

- Где же котята?- вскричала Дейзи, увидев пустую 
корзинку. 

Лили ахнула. 

- Только бы они не побежали наверх! Мнесие Миннз 
велела мне держать дверь закрытой! 

- Кот.ята: могли и во двор побежать,- успокоил ее 
Ларри, закрывая дверь в холл. 

Ему не очень-то хотелось, чтобы мистер Хик услышал 
голоса на кухне и явился сюда. 

- А вот и Суитиl 
Черно-белая Суити прошествовала через кухню, держа 

пушистый хвост трубой. Учуяв рыбный запах, она подошла 
к Дейзи. Та развернула бумагу и выложила голову на 
кошачье блюдечко в углу. Суити, не долго думая, достала 
рыбу с блюдечка и принялась есть ее с полу. 

- Суити испугалась, когда был пожар?- спросил Пип. 
считая, что пора переходить к делу. 

·- Она места себе не находила,- ответила мнесие 
Джонс. 

- Вы тоже были здесь в ту ночь?- Дейзи изобразила 
удивление.- Как же вы не почувствовали запах гари? 

- Не почувствовали?- возмутилась мнесие Джонс.­
Я-то как раз и почувствовала, я стала говорить сестре: 
сМария, у нас что-то горит, у нас что-то горит, Марияt. 
У меня отличное ·обоняние, это у Марии нет нюха. Я все 
осмотрела на кухне, потом выглядываю в холл, на всJiкий 
случай, а ~~,~;руг что-то там горит! 

---:- А мнесие Миннз не пошла смотреть, откуда пахнет 
горелым?- спросил Ларри. 
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- Боже мой, Мария в тот вечер ни рукой, ни ногой не 
могла шевельнуть!- воскликнула мнесие Джонс.- Опять 
разыгрался ее ревматизм, это было что-то страшное! При­
кована, буквально прикована. 

- В каком смысле- прикована?- с большим интересом 
спросил Ларри. 

- Ну, еще когда мы с ней пили чай, она сидела в этой 
качалке и вдруг говорит мне: •Ханна,- она мне говорит,­
я просто • прикована, у меня опять разыгрался этот мой 
ревматизм, я не в силах шевельнуться•. Ну, я и говорю ей: 
«Мари,и, а зачем тебе двигаться? Сиди и не шевелисьl­
я говорю. Я подам чай, мистера Хика все равно нет дома, 
так что тебе не нужно хлопотать с обедом. А я,- говорю 
я ей,- я посижу с тобой, пока тебе не полегчает•. 

Дети внимательно слушали и все дУмали об одном и 
том же: раз в тот вечер у мнесие Миннз разыгрался рев­
матизм и она не могла подняться с кресла, значит, и под­

жечь мастерскую она тоже не могла! 

- И бедненькая мнесие Миннз так и просидела в ка­
чалке весь вечер?- спросила Дейзи.- То есть пока не 
выяснилось, что в доме пожар? 

- Так и просидела. Она же не могла шевельнутьсяl­
миссис Джонс повторила это с ударением.- Мария не подни­
малась, пока мой нос не убедил меня в том, что горит не 
на шутку. Я сначала подошла к кухонной двери, понюхала, 
потом открываю дверь, выхожу в сад- а там уже полыхает! 

Я кричу ей: «Мария, пожар•, а она побелела, как полотно. 
Я опять кричу ей: «Мария, бежим, надо что-то делать., 
а бедная Мария не может встать с кресла! 

Дети вобрали в себя всю эту информацию. Мнесие Миннз 
явно не имела отношения к поджогу. Она даже с кресла 
не могла встать, где уж ей бегать и поджигать коттеджи! 
К тому же ее сестра была все время с ней. Нет, не мнесие. 
Миннз совершила преступлениеl 

Список подозреваемых стал на одно имя короче. 
Дверь отворилась, и в кухню вошла сама мнесие Миннз. 

Вид у нее был недовольный. Она уже сменила залитое мо­
локом платье, но все еще сердито смотрела на Лили и с удив­
лением- на детей. 

- Ну что, Мария,- спросила мнесие Джонс.- Как твой 
ревматизм? 

- Здравствуйте, мнесие Миннз,- вежливо сказала Дей­
зи.- Мы принесли рыбную голову для Суити. 

Мнесие Миннз расплылась в широкой уЛыбке. Ее всегда 
трогало, когда заботились о ее любимице. 
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- Как это мило с твоей стороны,- сказала она и до­
бавила, обращаJiсь к сестре:- ревматизм меНJI меньше му­
чает, хотя нельзя сказать, что будет после того, как меня 
облили с головы до ног. Что .же это такое -девчонка обли­
вает меня молоком! 

- Я ненарочно,- угрюмо сказала Лили.- Можно мне 
сходить на почту и отправить письмо? 

- Нет, нельзя!- ответила мнесие Миннз.- Лучше при­
готовь чай для мистера Хика. Займись этим немедленно, 
перестань писать свои письма и берись за работу! 

- Но я опо;~даю на почту!- Лили чуть не плакала. 
- Ничего не случится!- мнесие Миннз была непре-

клонна. 

Из глаз Лили потекли слезы, и детям стало .жалко ее. 
Она принялась расставлять чашки и блюдца. 

Детям хотелось бы расспросить о Хорейсе Пиксе, но 
они не знали, как завести разговор о нем. Им нужен был 
адрес мистера Пикса, им нужно было встретиться и по­
говорить с ним. 

- Мистер Хик уже нашел себе нового слугу?- наконец 
спросил Ларри. 

- Он сегодНJI кое с кем говорил о работе,- сказала 
мнесие Миннз, погру.ж.аясь в мягкое кресло, жалобно за­
скрипевшее rioд ее тяжестью.- Я очень надеюсь, что он 
наймет слугу, который так не будет задаваться, как этот 
мистер Пикс. 

А мистер Пик с .живет поблизости?- невинно спросил 
Пип. 

Да,- мнесие Минз задумалась.- Где же он живет? 
Что с моей памятью- она у меНJI с каждым днем все ху.ж.еl 

Но ·в тот самый миг, когда мнесие Миннз готова была 
вспомнить адрес мистера Пикса, произошло неприятное со­
бытие, которое отвлекло ее мыс,пи. 

Кухонная дверь с треском распахнулась, и тройка котят 
с мяуканьем пролетела через кухню. Все изумленно огля­
нулись. 

В дверях стоял мис.-ер Хик, хохолок над его лбом был 
взъерошен, как у попугая. 

- Кошки в моем кабинете!- яростно выкрикнул он.­
БудУт когда-нибудь в этом доме считаться с моими распоря­
жениями или нет?! Если сегоднJI же вечером эти твари не 
исчезн9"т с моих глаз, я всех их утоплю! 

Он уже сделал движение, чтобы захлопнуть за собой 
дверь, но вдруг заметил .-етей. Снова шагнув в кухJВО, он 
указал на них пальцем. 



- Я ведь уже однажды выставил вас вон! Как вы смели 
вернуться сюда? 

Ларри, Цип и Дейзи бросилась во двор. Дети не были 
трусами, но мистер Хик был в такой ярости, что им по­
казалось, будто он и вправду может их выбросить, как он 
выбросил котят на кухню. 

Однако на полдороге к калитке Ларри остановился. 
- Подождем, пока старый Хихикс уберется из кухни! 

Нам об.tiзательно нужно узнать адрес мистера Пикса! Мы же 
не можем продолжать расследование, не поговорив с ним! 

Выждав некоторое время, они с большой осторожностью 
подкрались к кухне. Мнесие Миннз разговаривала с сестрой, 
Лили позвякивала чашками. Дети просунули головы в дверь. 

- Ну, чего вам еще?- добродушно спросила мнесие 
Миннз.- Убежали,првмо как спугнутые мышки! Насмешили 
меня, ей-Богу! 

- Вы припоминали адрес мистера Пикса, когда пришел 
мистер Хик,- сказал Ларри. 

- Адрес? Да, правда, и в его вспомнила, а теперь 

опять забыла. Какой же у него адрес... какой адрес ... 
Она пыталась всп_омнить его, дети застыли в напр•жен­

ном внимании, но тут за дверью послышались тяжелые шаги 

и громкий стук. 

Мнесие Миннз открыла дверь. и перед детьми предстал 
полицейский мистер Гун. Старина Пошлипрочь буквально 
преследовал их! 

- Доброе утро, мэм,- возгласил Гун, доставав свою 
черную записную книжку.:_ Я опять по поводу этого пожара. 

Кажется, в узнал у вас все, что мне было нужно. Сейчас 
я только хочу задать вам несколько вопросов об одном 
человеке, о Пиксе. 

Дети переглвнулись и нахмурились: выходит, старина 
Гун тоже идет по следу мистера Пикса! 

- Вы· знаете, где он живет?- полицейский внимательно 
смотрел на мнесие Миннз ·своими выnуклыми блекло-голу­
быми глазами. 

- Боже ты мой,- воскликнула мнесие Миннз,- бы: 
вают же такие совпадения! Когда вы постучались, я как раз 
старалась припомнить его адрес. Дети спросили меня, и в ... 

- Какие дети?- изумилев мистер Гун. 
Он заглянул на кухню и тут увидел Ларри, Пипа и Дейзи. 
- Это опJiть aw:!- раз.цраженно сказал он.- Идите-ка 

ВЫ ПО домам! Нвкому ПOKOJI не .цаете, вечно ВЫ ПОД ногами 
крутитесь! Зачем вам покадобился адрес мистера Пикса? 
Любопытства ради? 
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Дети промолчали. Мистер Гун вЫразительно указал боль­
шим пальцем на двор за своей спиной. 

- Все по домам!- прикрикнул он.- У меня здесь дело 
доверительного порядка. Пошли прочь! 

Детям ничего другого ре оставалось, как пойти «ПО до­
мам•, и они побежали по дорожке к выходу. Все были 
сердиты. 

- Как наЗJJо, появился именно в ту минуту, когда мне­
сие Миннз почти вспомнила адрес,- негодовал Ларри. 

- Хоть бы она его не вспомнила при старине Гуне,­
мрачно добавил Пип,- а то он окажется у мистера Пикса 
прежде, чем до него доберемся мы! 

- Ну хватит!- буркнула Дейзи. 
Огорчение было общим. Дети уже были у самой калитки, 

когда , из-за кустов послышался негромкий свист. Они 
ОГЛЯну ЛИСЬ. 

Из-за кустов вышла Лили с письмом в руке. Вид у нее 
был хоть и бояЗJJивый, но решительный. · 

- Могу я вас попросить отправить мое письмо?­
спросила Лили.- Я написала мистеру Пиксу, чтобы преду­
предить его о разговорах, будто это он поджег мастерскую. 
Но он не поджигал, он ничего не поджигал! Я знаю, что он 
не мог это сделать. Прошу вас, отправьте ему письмо! 

- л·или, куда .же ты запропастилась?- послышался го-
лос из кухни. . 

И· Лили исчеЗJJа. А дети выбежали за калитку - изум­
ленные и возбужденные. Отойдя подальше, они спряталась 
за .живой изгородью и принЯJJись рассматривать конверт, 

который Лили сунула им, убегая. На конверте не было марки: . 
Лили впопыхах забыла наклеить ее. 

- Ну и ну!- воскликнул Ларри.- Мы полдня потратили 
безо всякого толку, чтобы раздобыть адрес Хорейса Пик­
са - а нам неожиданно преподносят его; прямо в руки дают! 

- Как нам повеЗJJо!- ликовала Дейзи.- До чеГо я рада! 
- Да, но возникает другой вопрос: хотим лИ мы, чтобы 

мистер Пикс был предупрежден?- спросил Ларри.- Если он 
узнает, что его подозревают в поджоге, он может скрыться. 

Тогда мы никогда не раскроем преступление. 

Дети переглянулись. 
- Я знаю, что делать!- осен.ило Пипа.- Не будем .ждать 

до завтра, а пойдем искать мистера Пикса сегодня после чая. 
Когда. мы с ним поговорим, нам станет ясно, мог он под­

жечь мастерскую или нет. Если решим, что он в этом не за­
мешан, то и вручим ему письмо от Лили! 

- Прекрасная мысль!- поддержали Пипа остальные.-
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Мы в любом случае не можем оmравить письмо без марки, 
но зато можем лично доставить его. 

На конверте значился адрес: Мистеру Х. Пиксу 
Айви коттедж., 
Уилмер Грин. 

- Поедем туд~ на велосипедах!- решил Ларри.­
Пошли, надо же рассказать другим! 

БЕСЕДА С МИСТЕРОМ ХОРЕЙСОМ ПИКСОМ 

Когда они вернулись в беседку к Фатти и Бетси, Бастер 
приветстаовал их оглушительным лаем. 

- Ну,- спросил Фатти,- как дела? 
- Сначала. все шло плохо, совсем плохо, но потом нам 

просто счастье привалило,- ответил Ларри. 

Он подробно изложил события Д1U1 Фатти и Бетси, ко­
торые слушали с большим интересом. Еще больший интерес 
вызвал у них конверт с адресом мистера Пикса. 

- Ну вот,- заключил Ларри,- мы с Пипом и Дейзи 
съездим в Уилмер Грин на велосипедах- туда миль пять, 
не больше. После чая сразу и отправимся. 

- И я с вами!- немедленно объявила Бетси. 
- Я бы тоже хотел поехать, но мне пока еще трудно,-

вздохнул Фатти. 
- Тебе лучше остаться с Бетси,- сказал Пип.- Туда 

ни к чему ехать целой командой. Это может заставить 
Пикса насторожиться. 

- Меня никуда не берут,- заныла Бетси, но Ларри оста­
новил ее: 

- Глупости, Бетси! Ты хочешь работать? Вот тебе зада­
ние - узнай, где живет мистер Вонюнг, Jllcнo? Тебе поможет 
Фатти. Адрес может найтись в телефонном справочнике, 
если нет, nорасспрашивайте. К завтрашнему дню нам нужно 
иметь его адрес, потому что мистера Вонюнга тоже надо до­
просить. Все подозреваемые должны быть допрошены. 

- Двое уже свободны от подозрений,- уточнил Пип.­
Миссис Миннз не виновата и, я уверен, бродяга тоже. Таким 

· образом, остались только мистер Вонюнг и мистер Пикс. Как 
мне хочется, чтобы у одного из них были башмаки на ре­
зине с крестообразным рисунком. Нам бы это очень помогло 
в расследовании. 

- Я обязательно узнаю адрес мистера Вонюнга,­
сказала Бетси, раду.ись, что получила серьезное за.цание.­
Я принесу телефонный справочник, и мы его просмотрим 
вместе с Фатти. 
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За_звенел звонок к чаю. Дети побежали мыть руки, потом 
сели за стол и принялись за хлеб с маслом и джемом. 
Ларри и Дейзи пригласили выпить чаю вместе с Пипом 
и Бетси, а Фатти пришлось уйти к себе в гостиницу, где 
его ждала мать. 

После чая Фатти присоединился к Бетси, а Ларри, Пип 
и Дейзи сели на велосипеды и укатили. Дети хорошо знали 
дорогу на Уилмер Грин. 

-·А под каким предпогом мы явимся в дом Пикса?­
спросил Ларри. 

Сначала детям долго не удавалось ничего придумать, 

но потом Пипу пришла в голову блестящая мысль. 
- Очень просто!- воскликнул он,- постучимся и по­

просим напиться. Если дома_ окажется мать мистера Пикса, 
я уверен, она сразу начнет болтать. Очень может быть, 
что мы из ее болтовни выясним самое главное, что нам 
нужно знать- где находился ее сын в вечер пожара. До­
пустим, она скажет, что он провел вечер дома с ней- все, 
мы его вычеркиваем. 

- Отличная идея!- обрадовался Ларри.- И _мы вот что 
еще сделаем - перед тем, как постучаться в дом, я спущу 

переднюю шину, а пока я буду возиться и накачивать ее, 
мы сможем подальше побеседовать! 

.- Верно!- поддержал- Пип.- Мне кажетсЯ, у нас по-· 
ЯВЛЯеТСЯ ОПЫТ. 

Они азартно нажимали на педали и скоро оказались 
в Уилмер Грин. Это была славная деревня, с утиным прудом 
посредине, в котором плавали белоснежные утки. Теперь 
детям предстояло найти Айви коттедж. Маленькая девочка, 
к которой они обратились, показала ·им дорогу. Айви кот­
тедж. стоял в стороне от шоссе, почти на самой опушке 
леска. 

Дети подъехали к Айви коттеджу, сошли с велосипедов 
и двинулись по дорожке к дому. Ларри уже спустил перед­
нюю шину и теперь почти волок велосипед на себе. 

- Напиться попрошу я!- сказала Дейзи, приближаясь к 
полупрИкрытой двери. . 

За дверью слышалось постукивание утюга. Дейзи по­

стучалась. 

- К то там?- раздался резкий голос. 
- Извините, можно попросить· у вас воды напит~оея?-

попросила Дейзи. 
- Заходи!- отозвалсJI голос. 
Дейзи распахнула дверь и увидела женщину с острыми 

чертами лица, занятую глажкой. Женщина указала на кран 

в углу. 
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- Вот тебе вода, а чашки стоит на полке над краном. 
Дейзн открыла кран, а мальчики последовали за ней 

fla кухню. 
- Добрый вечер,- вежпиво сказали они.- Спасибо, что 

позволили нам попить воды. М~ · ехали на велосипедах, 
а сегодив так жарко,- добавил Ларри . 

.Женщина одобрительно посмотрела на него: Ларри был 
привпекательный мальчик . и, когда . хотел, умел быть очень 
вежливым. 

- Откуда же вы приехали?- спросила она, со стуком 
ставя утюг на подставку. 

- Из Питерсвуда,- ответил Ларри,- но в не уверен, 
знаете ли вы, где это. 

- Очень даже знаю,- улыбаулась жеюцина.- Мой сын 
работал там в доме у векоего мистера Хика. 

- Как интересно!- Дейзи поставила чашку.-,- А мы со­
всем недавно были у мистера Хика в саду, когда у него 
произошел пожар! 

- Пожар?- ахнула женщина.- Там был пожар? Я ни­
чего не знала. Не в доме мистера Хика, надеюсь? 

- Нет-нет,- успокоил ее Пип.- Сгорел только коттедж­
мастерекав в ca1J3. Никто не пострадал. А разве ваш сын 
вам не рассказывал про пожар? Или он его не видел? 

- А когда это случилось?- спросила жешцина. 
Пип сказал. Миссис. Пикс застыла над гладильной дос­

кой, приnоминав: 
- Ну да, значит, по.ж.ар был в тот день, когда Хорейс 

вернулев домой, поэтому он ничего об этом и не знал. У них 
с мистером Хик.ом вышла ссора7 и Хорейс уволился. Не­
ожиданно вернулев домой среди бела див - а чуть в обморок 
не упала от удивлении! 

- Значит, пожар он не видел,- уточнил Пип.- Но он, 
наверное, провел вечер дома с вами? 

- Да нет,- ответила мнесие Пикс,- он после чаи 
куда-то укатил на велосипеде и возвратипев уже затемно. 

Я не спрашивала, где он был. Я не из тех, кто любопыт­
ствует и повсюду сует свой нос. Поехал, должно быть, 
в клуб «Поросенок и Свисток•, в нарды поиграть. Хорейс 
у нас в этом деле мастак. 

Дети обменвпись настороженными взглядами- Хорейс 
исчез после чаи и возвратипев уже затемно! Это выглядело 
чрезвычайно подозрительно, чрезвычайно. Где он провел это 
время? , Пиксу ничего не стонпо проехать на велосипеде 
в Питерсвуд, спрвтатьсв в канаве в ожидании удобного мо­
мента, подпалить мастерскую - и спокойно вернуться домой 
nод покровом ночи! 
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Ларри хотелось узнать, какую обувь носит мистер Пикс. 
Он обвел глазами кухню и заметил в углу пару мужских 
ботинок, дожидавшихсв чистки. По размеру они как будто 
соответствовали следам у изгороди. Но были-то они не на 
резине! Впрочем, возможно, что мистер Пикс сейчас ходит 
в башмаках на резине. Хорошо бы, если б он поввилсвl 

Ларри пощtвлсв на ноги. 

- Мне нужно накачать шину,- громко объввил он.­
Это быстро. 

Но хоти Ларри предоставил остальным не меньше пвти 
минут времени, ничего они так и не вывснили. 

- Ничего не узнали,- тихонько пожаловалсв Пип.­
А это кто идет? Неужели это и есть Хорейс?l 

Дети увидели, что к коттеджу приближаетсв худосочный 
молодой человек: он был небрежно причесан, и волосы 
спадали ему на лоб, у него был убегающий назад подборо­
док, а бледно-голубые глаза выпуклостью напоминали глаза 
мистера Гуна. Но самое главное - на нем серый фланелевый 
костюм! 

Костюм сразу бросилсв в глаза детвм. Дейзи почувство­
вала, как у нее забилось сердце- неужели они отыскали 
преступника? 

- Вы что здесь делаете?- спросил Хорейс Пикс. 
. - Мы зашли попросить воды,- объвснил Ларри, по­

спешно прикидывав, как проверить, есть ли дырка в сером 

костюме Пикса. 
- А когда мы к вам зашли,- защебетала Дейзи,­

вывснилось, что вы еще недавно работали в поселке, где мы 
живем! Мы нз Питерсвудаl 

- Я действительно там работал,- подтвердил Хорейс.­
Знаете такого старого злюку мистера Хика? Я у него рабо­
тал, но что бы в ни делал, все ему не нравилосьl Мерзкий 
старикашка! 

- Нам он тоже не очень-то нравитсвl- сказал Пип.­
А вы знаете, что у него был пожар в тот самый день, 
когда вы уволились? 

- Да вы-то откуда знаете, когда в уволилсв?- изу• 
милев Пикс. 

- Мы разговаривали с вашей мамой и упомвнули про 
пожар, а она сказала, что, видимо, загорелось в тот день, 

когда вы уволились, иначе она узнала бы про это от васl­
заввил Пип. 

Одно могу сказать - так ему и надо, этому мистеру 
Хику, жаль, что весь дом не сгорел у этого злобного, ску­
пого, капризного старика!- с сердцем воскликнул мне-
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тер Пикс.- Вот на что бы я с удовольствием посмотрел! 
Дети внимательно смотрели на . него, стараясь понять, 

не притворяется ли Пикс, не водит ли их за нос. 
- Значит, вы так ничего и не видели?_:_ невинным го­

лоском спросила Дейзи.- Вы там не были? 
- Ну, вас это не касается, где я был, где не былl­

огрызнулся мистер Пикс и с недоумением посмотрел на 

Ларри, который оглядывал его со всех сторон, проверяя, 
нет ли в костюме дырки.:_ Что ты делаешь?- с удивлением 
спросил он,- обнюхиваешь меня, как собака! Прекратиl 

- Вы испачкалисьl- брякнул Ларри первое, что пришло 
ему на ум.- Давайте я вас стряхну! 

Ларри достал из кармана носовой платок - и вместе 
с ним и письмо, которое Лили просила поспать Хорейсу 
Пиксу. Конверт упал на землю адресом кверху! Хорейс на­
клонился поднять его и буквально остолбенел, прочтя соб­
ственное имя на конверте! 

- В чем дело?- повернулся он к Ларри.- Что это 
значит? . 

Ларри готов был убить себя за то, что натворил! 
- Ой, это же для вас!- воскликнул он.- Лили просила 

отправить это письмо вам, но поскольку мы все равно соби­
рались сюда, то решили просто вручить его! 

Хорейс Пикс явно намеревался задать детям еще какие­
то вопросы, на которые им было бы трудно ответить. Ларри 
понял, что пора уносить ноги. Он поспешно развернул свой 
велосипед к воротам. 

- Всего хорошего!- быстренько попрощался он с мисте-
ром Пиксом.- Я скажу Лили, что письмо попало по адресу! 

Дети· торопливо вскочили на· велосипеды и поехали прочь. 
- Эй! Подождите!- крикнул вслед им мистер Пикс. 
Но они мчались, не оглядываясь. Проехав мили полторы, 

Ларри спешился и шагнул в сторону живой изгороди. 
- Давайте все сюда!- крикнул он остальным.- Нам ра­

. до обсудить наши дела и решить, что делать дальше. 
Дети с серьезным видом уселись в ряд под кустами. 

Ларри выглядел очень пристыженным. 
- Какой же я идиот - выронил это письмо! С другой 

стороны, все равно письмо нужно было передать: ведь письма 
полагается доставлять, правда? Как вы думаете, поджег 
Хорейс мастерскую или нет? 

- Похоже, что мог и поджечь,- раздумчиво сказала 
Дейзи.- Он в тот самый день рассорился с мистером Хиком 
и был на него сердит, мать Хорейса не знает, где он про­
вел вечер. !Jарри, ты не рассмотрел его башмаки? Не на 
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резине ли они? И не заметИJI ли ты - костюм порван ИJIИ 
нет? 

- Подошвы я не мог рассмотреть,- ответИJI Ларри,­
да и костюм вроде у него целый. Да что толку - теперь 
он прочитал письмо с предупреждением и будет настороже! 

Дети еще немного посидели у изгороди, обсуждая, как 
им дальше быть с Пиксом. В конце концов они принВJiи 
решение остааить мистера Пикса на некоторое время в покое, 
и заНJiться выяснением того, "1Т0 предстаВJiяет собой мистер 
Вонщнг. Ведь теперь в их списке подозреваемых остались 
только мистер Пиксимистер Вонюнг. Не побывав у мистера 
Вонюнга, все равно нельзя закончить расследование винов­

ности Пиксаl 
Дети сели на велосипеды и отправИJiись в путь. Ларри 

решИJI без руля съехать с холмика и завернуть за угол. 
Но- о ужас! Он столкнулся с кем-то, сбИJI того с ног 
и свалился сам! 

Ларри поднмся и виновато уставИJiся на человека, ко­
торого сшиб - это был не кто иной, как сам старина Пошли­
прочь! 

- Как? Это опять ты?- взреаел поJIИЦейский. 
Ларри тороПJiиво приводИJI себя в · порядок, а другие 

дети со смехом наблюдали за этой сценкой. 
- Что ты здесь делаешь?- рявкнул мистер Гун. 
Ларри уже cтo.RJI рядом с велосипедом. 
- Как что? Разве вы не видите? Мы все по домам едем! 

По домам! 
И все трое с хохотом покатИJiи дальше. Интересно, ду­

мали они, напраВJIВJIСЯ ли старина Гун в дом Хорейса Пикса. 
Ну и пусть себе едет - ЛИJiи уже предупреДИJiа Хорейса 
своим письмом, можно не сомневаться,. что мистер Гун те­
перь ничего у Пикса не выведает! 

БРОДЯГ А ПОЯВЛЯЕТСЯ ОПЯТЬ 

Дети АОбрались до сада Пипа около семи часов. Бетси 
уже начала тревожиться, потому что скоро ее должны были 
отправить спать, а она не могла смириться с тем, что ляжет 

в постель, так и не узнав, с какими новостями возвращаются 

Ларри, Пиn и Дейзи. 

При зауке вел.осипеднwх звонков у ворот, она так и за­
прыгала от рцости. Вечер вwдался настол~око теПJiwй, что 
они с Фатти не уШJIИ из бесеАJ(и. Фатти заново изучИJI 
свои сиНJiкн н ссадины, с удовоJJЬСтвием отмечаJI, что они 
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приобрели отличный красно-фиолетовый цвет. Хоть ему было 
и больно, но не гордитьси такими первоклассными синиками 
он просто не мог. 

- Какие новости? Какие новости?- затормошила Бетси 
вернувшихси с разведки. 

- Полно новостей!- крикнул Ларри,- дай только поста­
'вить на место велосипеды! 

Скоро Питерка Тайноискателей и Бастер заседали в бе­
седке. У Фатти примо глаза на лоб полезли при рассказе 
о том, как Ларри нечаинно вытащил из кармана письмо, 

которое упало буквально к ногам мистера Пикса. 
- Но заметьте,- вмешалси Пип,- Гун тоже взил след 

и идет по нему. Ларри сшиб его велосипедом, когда · заво­
рачивал за угол. Вообще старина Пошлипрочь оказалси 
умней, чем мы думали. Единственное - мы его все-таки 
опережаем! ) 

- Завтра, как можно раньше, нам надо будет занитьси 
мистером Вонюнгом,- сказал Фатти.- Мы с Бетси узнали, 
где он живет. 

- Молодцы!- обрадовалси Ларри.- Где же он живет? 
- Адрес нашелеи в телефонном справочнике,- объ-

иснила Бетси,- мы его очень легко нашли, потому что вто­

рого человека с такой странной фамилией там и нет. Он 
живет в Уиллоу-Дин, Джеффриз Лейн. 

- Подумать только!- удивилеи Ларри,- это же примо 
за нашим садом! Наш сад одной стороной упираетси в Уил­
лоу-Дин, правда,Дейзи? Мы не знали, кто там живет, потому 
что в том сару никого никогда нет, только иногда поивлиет­

си какав-то стараи женщина. 

- М1:1сс .. Миггл, наверное, домоправительница мистера 
Вонюнга,- высказалси Фатти. 

- Откуда ты знаешь?- спросила удивленнаи Дейзи. 
- Мы с Бетси провели сегодни первокласснуiо детек-

тивную работу,- заулыбалси Фа'М'и.- Мы спросили вашего 
садовника, где находцтси Уиллоу-Дин, ВЫИСIIИ.IJОСЬ, он пре­
красно знает это место, потому что там работает его брат. 
Садовник нам рассказал про мисс Миггл и про то, как ей 
трудно содержать мистера Вонюнга в чистоте, следить за тем, 

·чтобы он вовреми ел, не забывал надеть в дождь макинтош 
и так далее. 

- А почему ей надо так с ним нинчитьси?- не попил 
Ларри,- что он- чокнутый, или больной, или еще что? 

- Не в этом дело!- объиснила Бетси.- Просто он ка­
кой-то там - олог- ну изучает старые-престарые бумаги и 
документы, он знает про них больше всех на свете. Кроме 



этих бумаг, он ничего не видит и не слышит. Садовн111t 
говорит, что у мистера Вонюнга есть очень старинные и 

очень дорогие бумаги. 
- Раз он живет совсем рядом с нами, так, может быть, 

мы с Ларри завтра заглянем к нему,- предложила Дейзи, 

очень увлеченная перспективой тайноискания - любимого 
словечка Бетси.- Мне кажется,- продолжала Дейзи,- нам 
хорошо удается расспрашивать разных людей. Спорить могу, 
мы лучше это делаем, чем старина Гунl Ведь любой подо­
зреваемый сразу догадается, что полицейский пришел не 
просто так, и будет осторожничать с ним. А с детьми люди 
разговаривают, ничего такого не думая! 

Ларри извлек из тайника в стене свои заметки. 
- Надо кое-что добавить,- сказал он, принимаясь 

писать. 

Пип достал лоскуток ·серой фланели из спичечного 
коробка, чтобы сравнить его ц.ет с цветом костюма мистера 
Пикса. Как будто цвет совпадал. 

- Но все-таки Ларри не удалось рассмотреть, -порван 
ли костюм. Мне тоже не удалось,-'- сказал Пип.- Я осмотрел 
его брюки, но не заметил никаких дырок. 

Дети по очереди осмотрели лоскуток, потом Пип снова 
уJJожил его в спичечный коробок. Развернув зарисовку сле­
да·,. так прекрасно выполненную Фатти, Пип улыбнулся при 
воспоминании о том, как серьезно они с Ларри обсуждали 
хвост, уши и руки, когда впервые увидели рисунок. 

- Знаете,- заметил Пип,- а рисунок-то совсем даже 
неплохойl 

Фатти так и просиял, но, наученный горьким опытом, 
на этот раз промолчал и не стал хвастаться. 

- Я хочу хорошенько заучить этот крестообразный ри­
сунок на подошве,- пояснил Пип,- если еще раз увижу 
такой, то сразу чтобы вспомнился! 

- И я тоже запомню!- вызвалась Бетси и вытаращила 
глаза на зарисовку. 

Бетси была уверена -увидь она где угодно отпечаток 
крестообразного рисунка подошвы, она его обязательно 
опознает. 

- Ну вот,- объявил Ларри,- я закончил записи. Не 
могу сказать, что наши улики пока пригодились нам. Надо 
проверить, носит ли мистер Пикс башмаки на резине -
и не забыть проверить, какая обувь у мистера Вонюнга. 

- А что, если у него есть башмаки на резине, а он их 
сейчас не носит?- возразил Фатти.- Он мог поставить их 
в шкаф или, скажем, держит их в спальне. 
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- Вдруг нам удалось бы и по шкафам ПОСМQтреть,­
вздохнул Ларри, который не имел ни малейшего понятия, 
как осуществить такого рода планы.- Послушайте, в нашем 
списке было четверо подозреваемых: мнесие Миннз, но у нее 
в вечер пожара разыгрался ревматизм, и ее сестра нам 

сказала, что она была не в силах встать с кресла, так Что 
поджечь мастерскую она тоже была бы не в силах. Остаются 
трое подозреваемых, в том числе бродяга, но у бродяги нет 
башмаков на резиновой подошве, серого костюма у него тоже 
нет, после пожара он не удрал, как поступил бы, будь он 
замешан в это дело, поэтому, я дУмаю, его можно исклю­

·чilть из нашего списка. 

~ Мне кажется, поджег Хорейс Пикс,....:.. сказал Пип.­
~очему он не хотел сказать, где провел тот вечер? Это очень 
подозрительно. 

- Хорошо, если мистер Вонюнг сможет объяснить нам, 
где был в тот вечер он, то· один только мистер Пикс и оста­
нется на подозрении,- размышлял Ларри.- Тогда мы зай­
мемся исключительно мистером Пиксом, · узнаем, какие у 
него башмаки, есть в его доме порванный серый костюм, 
где он был в тот вечер, когда горела мастерская, и все 
прочее. 

Ну а потом?- спросила Бетси.- Потом что мы сде­
лаем? В полицию сообщим? 

- Что? Чтобы старина Пошлипрочь его арестовал и при­
писал себе все заслуги и все похвалы?- возмутился Ларри.­
Ну уж. нет! Мы тогда пойдем к начальнику полиции, к ин­
спектору Дж.енксу. Он начальник всех полицейских нашего 
округа. Отец с ним хорошо знаком. Он очень, . очень умный 
человек. В соседнем городе живет. . 

- Я будУ его бояться,- призналась Бетси.- Я даже 
старину Гуна побаиваюсь. 

- Нашла кого бояться!- фыркнул Фатти.- Эту старую 
жабу с выпученными глазами. Ты на Ларри смотри -
наехал на него на велосидеде, сшиб с ног - и рраз, за 
угол! 

Все расхохотались. Тут зазвонил колокольчик и дети 
собрались идти. Бастер крутился под ногами. Фатти рас­
прощался и отправился в гостиницу .обедать с родителями. 
Ларри И Дейзи сели на велосипеды и покатили домой. Пип 
направился в столовую, а· Бетси- в детскую. Бастер уже 

убежал вслед за Фатти. Сегодня его юный хозяин намере­
налея лечь спать пораньше - ушибы и ссадины болели. 
БасТер рассмотрел их, когда хозяин раздевался, но особого 
восторга они у собаки не вызвали. 
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- Завтра· бродяга должен прийти к нам за башмаками­
мама нашла ему пару старых ботинок,- сообщил Пип 
сестре.- Нужно будет задать ему несколько вопросов. 

Каких вопросов? 
- Мы его прямо в лоб спросим, видел ли. он, как Хоре.йс 

Пикс прятался в канаве,-- объяснил Пип.- Если бродяга 
скажет, что видел, это нам очень поможет. / 

В ту ночь асе дети спали плохо - уж слишком много 
событий пришлось на минувший день. Бетси приснился ста­
рина Пошлипрочь и она проснулась с криком: во сне он хотел 
посадить ее в тюрьму за поджог. Фатти ворочался в по­
стели, потому что ночью ушибы болели еще сильнее, чем 
днем. Как он ни поворачивался, все равно окавывалось, что 
он лежит на парочке ссадин. 

Расходясь, Тайноискатели договорились, что на другой 
день Пип, Бетси и Фатти будУт в садУ на . случай, если 
придет бродяга. Пипу было порученр допросить его, и Ларри 
заранее сообщил ему, что надо узнать. 

- Знаешь что,- предложил Ларри,- ты выстав~ эти 
старые ботинки на' видное место, чтобы они все время были 
перед глазами бродяги, но не отдавай, пока он не ответит 
на вопросы. Нет ответов - нет ботинок, понял? . 

Наутро Фатти с Баетером и Пип с Бетси собрались 
в садУ и стали поджидать бродягу. 

И он пришел. Опасливо проскользнул в заднюю калитку, 
огляделся по сторонам, точно проверяя, не преследуют ли 

его. На нем бьi:ли все те же ужасающие башмаки, из носков 
которых торчали пальцы. Пип первым заметил старика и 
негромко окликнул его. 

. - Привет! Мы вас ждем! 
Бродяга повернулся к нему. 
- Вы тут полицейского не прячете?- подозрительно 

спросил он. 

- Да, конечно же, нет!- вознегодовал Пип.- Нам он 
нравится еще меньше, чем вам! 

- Башмаки будУт?- буркнул бродяга. 
Пип кивнул. Старик,. прихрамывая, подошел, и Пип про­

вел его в старую беседку. Ботинки красавались на деревя~­
ном столике посредине беседки. У бродяги sаблестели 
глаза. 

- Хорошие ботинки. И придУтся мне впору,- оценил· он. 
Он уже было протянул за ними руку, но Пип остано­

вил его. 

- Одну минуту,- сказал он,- одну минуту! Мы бы хо­
тели, чтобы вы ответили нам на несколько вопросов. По­
жалуйста! 
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Старик бросил на него мрачный взгляд. 
- Я не желаю неприятностей,- проворчал он. 

- Мы понимаем, мы вас не выдадим,- пообещал Пип,-
все, что вы нам расскажете, останется между нами. 

- Что вам от меня надо?- спросил бродяга. 
- Вы видели человка, который прятался в саду у мис-

тера Хика в ту ночь, когда там был пожар?- спросил 
Фатти. 
~ Видел,- ответил бродяга.- В кустах. 
У детективов дух захватило. 

Сами видели? Своими глазами?- уточнил Пип. 
Конечно! Я в тот вечер много кого видел в саду. 

А вы сам где были?- залюбопытствовала Бетси. 
Это тебя не касается,- огрызнулся бродяга.- Ничего 

дурного я не делал. , 
. «Он, наверное, наблюдал за подходами к курятнику,­

совершенно правильно угадал Пип,- старик Хихикс его про­
гнал, а он притаился и ждал случая стащить парочку яиц!• 

Однако вслух Пип ничего не сказал. 
Следопыты всматривались в бродягу - бродяга всматри­

ался в них. 

- Скажите нам,- решился Пип,- тот человек, который 
прятался в кустах, он был молодой, волосы на лоб, глаза 
как будто немного выпученные? 

Так он описал Хорейса Пикса. 
- Насчет глаз не скажу, а вот волосы на лоб- это 

верно,- согласился старик.- Он вс~ время с кем-то шеп­
тался, но я не видел, с кем. 

Вот так новость! В кустах прятался Хорейс Пикс, но 
не оди.н, у него была компания. Значит, к пожару может 
быть причастен еще кто-то? 

Загадка. А не могли мистер Вонюнг и мистер Пикс сго­
ВОриться и :вместе организовать поджог? Дети не знали, 
что и думать. 

- Послушайте,- начал было Пип, но броДяге ·уже на­
доел допрос. 

- Давайте башмаки,- он протянул к. ним руку.­
Больше я ничего не скажу. С вами надо быть поосторожней, 
а то как раз и угодишь в неприятности. Я честный человек 
и не хочу быть ни Во что замешан. 

Взяв со столика ботинки, он тут же надел их. Больше 
из него действительно нельзя было и слова вытянуть. 

- Будто онемел,- заметил Пип, г~ядя вслед бродяге, 
· который уходил в новых ботинках. Они были ему немного 
велики, но явно удобней старых. 
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- Дело становится все запутанней,- сказал Фатти.­
Похоже, мы имеем не одного человека в сару, а IJ)Jyx. Один 
из них - это, без сомнения, наш милый Хорейс. Но кто вто­
рой? Возможно, Ларри и Дейзи вернутся с новостями. 

Все время, пока бродяга находился· в беседке, Бастер 
ие переставал ворчать. Фатти пришлось придерживать его, 
чтобы он не набросился на оборванного старика. Теперь 
Бастер вдруг залился веселым лаем. 

- Учуял, что ЛаррИ и Дейзи идут!- сказала Бетси.­
Как хорошо! Интересно, какие у них новости? 

МИСТЕР ВОНЮНГ-И БАШМАК НА РЕЗИНЕ! 

Ларри и Дейзи очень интересно провели утренние часы. 
Они приняли решение как можно скорее поговорить с ми­
стером Вонюнгом, чтобы понять, как дальше быть. Но сна­
чала надо было сообразить, под каким предлогОм явиться 
к нему в дом. 

- Невозможно попросить попить воды или что-то 
в этом роде,- раздумывала Дейзи.- Мне просто ничего не 
приходит в голову. 

После небольшой паузы Ларри взглянул на сестру. 
- А что, если мы забросим мячик к мистеру Вонюнгу 

в сад?- предложил он. 
- И что?- не поняла Дейзи. 
- Ну ты глупая! Побежим доставать, перелезем чере-з 

забор - так, чтобы он нас заметил и спросил, что мы тут 
делаем! 

'--- Ах вот что! Прекрасная мысль!- обрадовалась Дей-
зи.- Так давай и сделаем! . 

Ларри с сИлой. зашвырнул свой мяч, и тот упал прямо 
на середину соседского двора. Он был хорошо виден на лу­
жайке рядом с розов~ми кустами. Дети подбежали к забору 
и мгновенно перемахнули через него. Еще минута- и они 
уже у кустов в саду мистера Вонюнга. 

Отважно выйдя на лужайку, они начали громко перекли­
катьсв, делав вид, будто никак не найдут мяч, а на самом 
деле рассчитывая, что кто-то- в доме их услышит. 

Скоро на правой стороне дома раскрылось окно и из него 

выглянул мужчина. Его большую лысину обрамлял венчик 
растрепанных волос, а всклокоченная борода доходила почти 
до середины жилета. Он носил очки в массивной роговой 
оправе, из-за сильных линз его глаза казались огромными. 

~ Что вы делаете?- криКJIУЛ он. 
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Ларри приблизился к окну и чрезв·ычайно вежливо 
сказал: 

- Извините за беспокойство, сэр, но наш мячик упал 
в ваш сад, и мы его ищем! 

Внезапный nорыв ветра подхватил волосы Дейзи, растре­
nал еще сильнее бороду мистера Вонюнга и зашуршал бу­
магами на его столе под окном .. Одна из бумаг скользнула 
по подоконнику, мистер Вонюнг попытался поймать ее, но 
она плавно оnустилась на землю. 

- Я подниму ее, сэр,- вежливо предложил Ларри. 
Подобрав бумагу, он вручил ее мистеру Вонюнгу. Бумага, 

плотная и .желтая, была покрыта странными письменами. 
- Я никогда не видел такую бумагу,- удивился Ларри. 
- Это пергамент,- объяснил мистер Вонюнг, щуря на 

Ларри подслеповатые глаза.- Ему много-много лет. 
Ларри подумал, что полезно будет проявить интерес 

к старинным бумагам. 
- Правда, сэр? Она древняя? Сколько ей может бьiть 

лет? Как интересно! 
Мистеру Вонюнгу был приятен неожиданный интерес 

мальчика. 

- У меня есть и более древние документы,- сказал 
он.- Я занимаюсь их расшифровкой, понимаешь, я стараюсь 
их прочитать. Видишь ли, это пропивает свет на множество 
исторических фактов. 

- Замечательно!- восхитился Ларри.- А нельзя ли 
попросить вас, сэр, показать мне такие документы? 

· - Ну разумеется, можно, мой мальчик, отчего же нет?­
мистер Вонюнг просто сиял от удовольствия.- Зайди в дом. 
Я думаю, дверь из сада не заперта. 

- Можно моей сестре тоже войти?- спросил Ларри.­
Я знаю, что ей тоже будет очень, очень интересно. 

сБоже мой, какие необыкновенные дети>>,- думал мистер 
Вонюнг, провожая их взглядом до двери. 

Дети вытирали в прихожей ноги, когда из комнаты вы­
скочила маленькая .женщина, похожая на птичку, и в изум­

лении уставилась на них. 

- Вы что тут делаете?- спросила она,- это дом мистера 
Вонюнга, и он никому не разрешает ходить к нам! 

- Он только что нас пригласил,- вежливо ответил 
Ларри.- Мы хорошо вытерли ноги. 

- Только что вас пригласил!- мисс Миггл, домоправи­
тельница? не могла прийти в себя от .удивления.- Но он же 
никогда и никого не приглашзет в дом, только мистера Хика. 
А после того, как они поссорились, мистер Хик тоже пере­
стал у нас бывать. 

69 



- Но, может быть, он и мистера Хика тоже пригласил,­
сказал Ларри, продолжая вытирать ноги о половичок, чтобы 
не прерывать такой интересный разговор. 

- Вовсе нет,- возразила мисс Миггл,- он же мне ска­
зал, что не собирается поддерживать отношения с человеком, 
который так безобразно накричал на него,- это он про мис­
тера Хика. Бедный старый джентльмен, разве можно на него 
кричать? Он человек очень рассеянный, даже со странности­
ми, но он ник,ому не причин.иет зла. 

- А он не ходил смотреть на пожар, когда у мистера 
Хика горела мастерская?- спросила Дейзи. · 

- Он в тот Вечер, как всегда, вышел' на прогулку,~ 
ответила мисс Миггл.- Часов в шесть. Но возвратился домой 
еще до того, как в городке заметили пожар. 

Дети обмен:ЯЛись взглядами. Значит, мистер Вонюнг в тот 
вечер выходил из дома- так не. мог1ли он потихоньку про­
браться к мистеру Хику в сад, поджечь мастерскую и вер. 
нутьс.и к себе? 

- А вы видели пожар?- с любопытством спросила домо­
правительница. 

Дети не успели ей ответить, потому что в эту минуту 
вышел сам мистер Воюонг- посмотреть, куда они запро­
пастились. Он провел их в свой кабинет, ужасно неоприт-· 
ную комнату, заваленную разными бумагами. По стенам шли 
до самого потолка книжные полки, плотно Зi:\Ставленные 

книгами. 

- Поцумать ·только!- сказала Дейзи, озираясь по сто­
ронам.- Что, здесь никогда не убирают? Шагу нельзя шаг­
нуть, не наступив на какую.нибудь бумагу! . 

- Мисс Миггл запрещается здесь убирать,- объ.иснИJI 
мистер Вонюнг, поправляя очки. Очки имели привычку все 
время; соскальзывать к кончику его носа - довольно корот­

кого.- Ну а теперь,- сказал мистер Вонюнг,- давайте и 
вам покажу древние, древние рукописи, книги, написанные 

на бумажных свитках еще в... в каком же это было гоцу ..• 
Надо будет проверить. Я отлично помнил дату, но этот Хик, 
он вечно противоречит мне, это он сбил меня с толку, и теперь 
.и не могу припомнить дату. 

- Если вы поссорились недавно, день или два дня назад, 
ro вы еще не пришли в себя,- очень сочувственно пред­
положила Дейзи. 

Мистер Вонюн'г снял очки, протер стекла и снова на· 
дел их. 

- Вот именно,- сказал он.- Вот именно. Я не люблю 
ссоры. Хик умнейший человек, но когда я с ним в чем·то 
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не соглашаюсь, он приходит в страшную ярость. ВзJIТЬ хоть 
этот документ ... 

Дети терпеливо слушали, ни словечка не понимаJI из его 
длинной речи. Миh'ер Вонюнг же, совершенно позабыв, что 
,разговаривает с детьми, обращалсJI к ним так, будто Ларри 
и Дейзи тоже были ученые книгочеи. ДетJiм делалось все 
скучнее и скучнее. Когда мистер Вонюнг отвернулсJI, доста­

вая новую стопку документов из шкафа, Ларри шепнул 
Дейзи: · 

· - Сходи и посмотри, не держит ли он обувь в шкафу 
в прихожей. 

Дейзи тихонько выскользнула из кабинета. Мистер 
Вонюнг даЖе не заметил, что девочки нет. Ларри пришло 
в голову, что если и он уйдет, мистер Вонюнг может и этого 

. не заметить! · 
Дейзи отыскала в прихожей стенной шкаф, распахнула 

дверцы и ступила внутрь. ·Чего там только не было: сапоги, 
ботинки, . туфли, галоши, трости, пальто! Дейзи бросиласЬ 
осматривать обувь, пpoвepJIJI подошвы на каждой паре. Раз­
мер как будто совпадал, но башмаки на резине не попада­
лись. И вдруг- Дейзи натолкнулась на пару на резиновой 
подошве. Вот повезло! Вдруг это именно та пара! Но сколь­
ко Дейзи ни осматривалась в рисуно"к на подошве, она 
никак не могла понJiть, совпадает ли он с зарисовкой следа. 
Те ли это башмаки или не те? 

«Надо просто сравнить!- подумала девочка.~ Надо уне­
сти один башмак домой ·и сравнить с зарисовкой следа, тогда 
и будет все ясно!>> 

И она сунула башмак под свитер. На груди образовался 
нелепый горб,. но куда еще . спр.Rтать башмак, Дейзи не 
могла "придумать! Она осторожно выбралась из стенного 
шкафа - и попала пр.Rмо в руки мисс Мигглl 

Мисс Миггл буквально остолбенела при виде Дейзи, вы.:. 
ходящей из стенного шкафа. 

- Ты что тут делаешь? Не в пр.Rтки же вы вздумали 
играть? 

- Не совсем в прятки,- промямлила Дейзи, котораJI 
не знала, что говорить. 

В руках у мисс Миггл был поднос ·С булочками и ста­
канамИ молока, который она несла в кабинет, где мистер 
Вонюнг все еще читал лекцию бедному Ларри. Она вошла 
в кабинет и поставила поднос на стол. Дейзи плелась за ней, 
одергиваJI свитер и от всей души надеJiсь, что нелепый горб 
спереди никому не броситсJI в глаза. 

- Сэр,- сказала мисс Миггл,- JI подумала, что дети 
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разделят с вами ваш одиннадцатичасовой легкий завтрак. 
Она повернулась к Дейзи и ахнула: 

- Боже мой, девочка, ты что, запихнула носовой платок 
nод свитер? Это не место для платка! 

Ларри посмотрел на сестру, и его глаза округлились при 
виде Дейзи. · 

- Это у меня привычка такая, я все прячу в свитер!­
оправдывалась Дейзи, которая больше всего боялась, что ее 
попросят показать, что она прячет. Ларри действительно 
чуть не предложил ей это, но вовремя заметил, что предмет 

под свитером формой сильно напоминает башмак! 
Дети выпили молока с булочками, мнетер Вонюнг так 

и не дотронулся до завтрака, хотя мисс Миггл не· отходила 
от него, настаивая, чтобы он перестал говорить и что-нибудь 
съел. 

- Вьtпейте молока, сэр,- говорила мисс · Миггл,- вы же 
ничего не ели утром. . 

Она обратилась к детям: 
- Мистер Вонюнг прямо не в себе с того самого вечера, 

когда приключилея пожар, правда же, сэр? 

- Естественно, я был потр11сен известием о том, что 
в огне погибли редчайшие документы,- ответил мистер Во­
нюнг.---:- Они оценивались в т~сячи фунтов стерлингов. 
Я знаю, что Хик застраховал документы и теперь получит 
деньги за них, но ведь дело не в этом. Бумаги представляли 
собой огрО!'fНУЮ ценность. 

- Это вы из-за них поссорились в то утро?- спросила 
Дейзи. 

- Да нет, причина ссоры заключалась в другом: Хик 
утверждал, что документы, которые я вам показывал, написал 

некий Юлинус,- увлеченно заговорил мистер Вощонг,- в то 
время, как мне доподлинно ~звестно, что они писались тремя 

разными лицами. Но я никак не мог убедить в этом Хика. 
Он пришел в страшную ярость и буквально выставил мен.и 
из своего дома. По правде говоря, он меня напугал. И на­
пугал до такой степени, что я оставил у него документы. 

- Бедный мистер . Вонюнг!- посочувствовала Дейзи.­
И вы только утром узнали, что. был пожар? 

- Конечно!- ответил мистер Вонюнг. 
- И во время вечерней прогулки тоже не приближались 

к дому мистера Хика?- уточнил Ларри.- Потому что, будь 
вы поблизости, вы могли бы заметить, как занимается огонь. 

Мистер Вонюнг, похоже, забеспокоился. Очки соскольз­
нули с его носа, и когда он надевал их снова, его рука дро­

жала. Мисс Миггл успокаивающе придержала руку мистера 
Вонюнга. 
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- Не надо волноваться,- сказала она,- лучше выпейте 
молока, сэр. Вот уже второй день, как вы просто не в ~ебе. 
Вы же мне говорили, что не помните, куда отправились в тот 
вечер на прогулку. Ры бродили по улицам. 

- Вот именно,'- согласился мистер Вонюнг, тяжело опу:­
скаясь в кресло.- Я бродил по улицам, правильно, Миггл? 
Просто бесцельно бродил. Я же не всегда помню, что я де­
лал, правильно? 

- Не всегда, сэр,- мисс Миггл нежно потрепала его по 
плечу.- А эта ссора и пожар совсем выбили вас из колеи. 
Не надо ВО./IНОваться, сэр! 

Она повернулась к детям и тихонько добавила: 
- Идите-ка лучше домой. Что-то он сильно разволно­

вался. 

Дети согласно кивнули и на цыпочках вышли. Очутив­
шись в саду, они бегом бросились к забору и перелезли через 
него. 

- Стр_анно, да? Почему он странно повел себя, когда 
мы спросили, что он делал в вечер пожара? Могло такое 
случиться, что он поджег мастерскую, а после забыл, как ты 
думаеШь? Или помнит, но теперь боится? Или еще что-то? 

- Загадка,- сказал Ларри.- На вид он такой безобид­
ньlй человек, что было бы удивительно, если бы он вдруг 
сделал ужасную вещь- коттедж поджег. Но в других делах 
он, возможно, не так уж и безобиден. Кстати, Дейзи, ты 
что засунула под свитер? 

- Башмак на резине с занятным рисунком на по­
дошве,- Дейзи достала его.- Как ты думаешь, совпадает 

со следом? 
- Похоже!- Ларри сразу пришел в волнение.- По­

бежали скорее к ребятам и сравним с рисунком! Ну ско­
рей же, у меня сил нет ожидать! 

РАЗГОВОР С ЛИЛИ ОЗАДАЧИВАЕТ 

Ларри и Дейзи примчались к остальным. Те в изумле­
нии уставились на ботинок в ее руке. 

- Дейзиl- завопил Фатти.- Дейзи! Неужели ты нашла 
башмаки на резине, которые носил тот, кто поджег кот­
тедж? 

- Кажется, да,- с важностью ответила Дейзи,- пони­

маете, мы с Ларри. пошли к мистеру Вонюнгу, как догово­

рились, а пока они с Ларри разговаривали, я потихоньку 

улизнула и стала осматривать стенной шкаф в прихожей, 
где держат обувь и верхнюю одежду. Там я и нашла одну 
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пару башмаков на резине.· Я почти уверена, что рисунок на 
подошве совпадает со следом, который мы видели. 

Дети сгрудились, рассматривав рисунок цодошвы. 

- Очень похоже, что это именно тот башмак,- произ­
нес Пип. 

- Он самый!- вскричал Фатти,- в-то знаю, это же и 

срисовал след! 
- А вот и думаю, что башмак не тот!- неожиданно 

вмешалась Бетси.- Крестики на подошве должны бЫть го­
раздо крупнее! Просто уверена, что башмак не тот! 

- Да ты-то откуда знаешь!- пренебрежительно осадил 
ее Пип.- А и уверен, что башмак тот- и сейчас мы это до­
кажем. Фатти, неси рисунок из беседки. 

Фатти бросился за рисунком, достал его из тайника 
и развернул. Тайноискатели затаили дыхание. 

Они всматривались в рисунок, потом в насечки на по­

дошве башмака мистера Вонюнга. Они всматривались изо 
всех сил, но все закончилось вздохом разочарования. 

- Права Бетси,- сказал Фатти.- Крестики на подошве 
меньше по размеру, чем на моем рисунке. А зарисовал след 
и правильно, и сначала его точно измерил. Мне вообще 
удаются такие вещи, я никогда ... 

. - Закройся,- посоветовал Ларри, который злился вся­
кий раз, как Фатти начинал ·бахвалитьсJJ.- Все точно ты 
сказал - Бетси была права! Молодец, маленькая Бетси! 

Бетси ~r'к и просияла. Она же обещала накрепко за­
помнить рисунок и выпqлнила свое обещание. Однако она 
не меньше других была разочарована тем, что Дейзи нашла 
не тот башмак. 

- До чего же трудно быть Тайноискателем,- вздохнула 
Бетси.- Все время находим какие-то вещи, от которых либо 
толку нет, либо еще сильнее все ~апутываетси. Пип, расска­
жи Ларри и Дейзи, что говорил бродяга. 

- Да, вам обязательно нужно это знать!- спохватился 
Пип и принялся описывать всю историю с приходом бро­
дяги.- Так что, как видите, дело превратилось в совершенную 
головоломку,- завершил Пип свой рассказ.- Бродяга дей­
ствительно видел, как Пикс прятался в кустах, ·но еще к то­
му же слышал, как тот с кем-то перешептывалси. Мог это 
быть старый мистер Вонюнг, -tt? Вы же говорите, что вечером 
он ходил на прогулку, а мы знаем, что и Пикса в это время 
не было дома. Не могли они договориться и вместе устроить 
00~~ . 

- Могли,- задумчиво согласилеи Ларри,- они наверни­
ка друг друга знают, возможно, они в тот день встретились 
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и решили проучить старого Хихикса за его хамство. Но как 
нам проверить, так ли Э'РО? 

- Не зайти ли нам еще раз к мистеру Вонюнгу?­

предложила Дейзи.- Нам ж:е все равно нужно каким-то 
образом положить на место башмак. Нельзя же оставить 
его у себя. Кто-нибудь видел сегодня ПоJlJЛипроча? 

Старину ПоJlJЛипроча никто не видел 7 и никому не хо­
телось увидеть его. Стали обсуждать, что· делать дальше. 
Дело казалось запутанным и трудным. Хотя мнесие Миннз 
и бродяга были вычеркнуты из списка подозреваемых, было 
совершенно непонятно, как узнать: поджег ли мастерскую 

Пикс или Вонюнг - или оба они вместе? 
- Неплохо бы с Лили поговорить,- неожиданно сказал 

Фатти.- Она ведь может кое-что прояснить насчет Хорейса 
Пикса. Это же Лили написала письмо, чтобы Предупредить 
его об опасности! Возмажно, ей известно больше, чем нам 
кажется. 

- Но Лили там в тот вечер не было,- возразила Дей­
зи.- У нее был выходl!ой, она же сама сказала! 

- А откуда мы знаем, что она не вернулась в дом Хн­
хикса и не спряталась в саду?- стоял на своем Фатти. 

- Похоже, половина поселка пряталась в Этом саду 
в вечер пожара,- заметил Ларри.- Смотрите: в саду · был 
бродяга, мы полагаем, что и мистер во·нюнг там был, нам 
уже точно известно про Пикса, а теперь еще и Лили! 

·.;._ Все равно! Умора- представить себе, сколько там 
толклось народу,- ухмыльнулся Фатти.- И все-таки непло­
хо было бы сходить к ЛWiи и хорошенько расспросить ее. 
Саму Лили я ни в чем не подозреваю, но хорошо бы узнать, 
не может ли она рассказать что-то важное для нас. 

--:- Вообще-то мысль прекрасная,- подцержал его и Лар­
ри.- Тьфу ты, тебя зовут обедать, Пипl Придется пока 
оставить наши дела. После обеда пойдем все вместе про­
ведать Л~и - можно опять захватить что-нибудь для кошки 
и кот.ит. Но как нам быть с баШмаком мистера Вонюнга? 
Когда мы его отнесем? · 

- Можно сделать это вечером,- сказала Дейзи.- Луч­
ше, если бы ты отнес его, Ларри, когда стемнеет. Дверь 
в сад, наверное, будет открыта, ты тихонько проберешься 
в прихожую и поставишь башмак на место. 

-Правильно,- решил Ларри и поднялся со скамьи.­

Встречаемся после обеда, детективы! Кстати, Фатти, как 
твои синяки? 

- Отлично,- горделиво ответил тот.- Могу показать! 
- Сейчас нет времени,- увильнул Ларри,- посЛе обеда 

посмотрим. Пока! · 
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- Один уже пожелтел,- начал было Фатти, но Ларри и 
Дейзи у же бежали Домой. 

Бежали домой и Пип с Бетси, опасаясь, что им попадет 

за опоздание. Фатти тоже отправился обедать в сопро­
вождении Бастера. Он очень надеялся, что после обеда 

сможет всем показать свои синяки. 

Тайноискатели вновь сошлись в половине третьего. По 

дороге Дейзи зашла в рыбную лавку и купила рыбки для 
кошачьего семейства. Рыбный запах взволновал Бастера, 
и тот все домогался, чтобы Дейзи развернула бумагу. Про 
синяки Фатти никто и не вспоминал. 

Обиженный Фатти мрачно сид,ел в сторонке, пока. осталь­
ные придумывали, что сказать Лили. Бетси первой обратила 

внимание на выражение его лица и удивленно спросила: 

- Что случилось, Фатти? Нездоров? 

- Да ничего,- отмахнулся Фатти.- Немножко ломит 

все тело, больше ничего! 
Дейзи глянула на него и вдруг прыснула от смеху. 

- Фатти, бедненький! Мы же обещали посмотреть его 
синяки и забыли! 

Теперь уже расхохотались все. 

- Ты прямо как ребенок, Фатти,- снисходительно 
заметил Ларри.- Ладно, Толстячок, выше нос! Показывай 

синяки, а мы будем восхищаться каждым по отдельности­
большими, средними. и мелкими! 

- Не стоит,- холодно ответил Фатти.- Нам пора, зай­

мемся делом. Надо прямо сейчас отправиться, а·то не успеем 

вернуться к чаю. 

- Обязательно надо посмотреть его синяки, когда вер­
немся,- шепнула Дейзи брату,- смотри, как он разоби.делся! 

И они пошли на поиски Лили. В этот раз дети не боялись 

мистера Хию1, потому что незадолго до того Пип видел, 
как он уехал на машине. 

- К то-то один или двое. пойдут разговаривать с мнесие 

Миннз,- распорядился Ларри,- а остальным надо увести 
Лили в сад и там расспросить ее. 

Однако все оказалось проще, чем думали следопыты. 

Мнесие Миннз не было дома, и на кухне сидела одна Лили. 
Она обраДовалась, увидев детей и Бастера. 

- Сейчас я вынесу Суити и котят в прихожую,- заторо­

пилась она,- тогда можно будет впустить собачку. Я так 
люблю собак! Как его зовут? Бастер! Очень хорошее имя для 
собаки. Бастер! Бастер! Косточку погрызть желаешь? 

Через минуту кошачье 1 семейство было перенесено в при­
хожую, а Бастер занялся косточкой. Для детей Лили достала 
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из буфета шоколад. Детям Лили поправилась-она была 
куда живей без мнесие Миннз с ее придирками. 

- Мы отыскали Хорейса Пикса и передали ему 
письмо.- сообщил Ларри. 

- Я знаю, я от него сегодня получила ответ,- сказала 

Лили. 
Она как-то неожиданно опечалилась. 

- У него побывал этот противный мистер Гун и на­
говорил ему ужасных вещей. Хорейс сильно расстроился 
и не знает, что делать. 

- А что, мистер Гун думает, будто это он поджег?­
спросила Дейзи. 

- Ну да,- подтвердила Лили.- Не только мистер Гун, 
об этом многие говорят. Но это неправда! 

Откуда вы можете знать?- усомнился Фатти. 
- Знаю и все! 
- Вы же уходили в тот вечер,- сказал Ларри,- а раз 

вас не было, вы и знать не можете, кто поджег, кто не под­
жигал! А вдруг Хорейс- вы. же не знаете! 

- Если вы не проболтаетесь, я вам скажу,- вдруг ре­
шилась Лили.- Обещаете не болтать? Повторите за мной: 
«слово чести - ни одной живой душе!» 

Дети серьезно Повторили слова, и Лили просветлела. 
- Хорошо, теnерь я вам скажу, откуда я знаю, что Хо­

рейс ни в чем не виноват. Я знаю потому, что в пять часов 
мы с ним встретились и были вместе до десяти - в десять 
мне положено возвращаться сюда! , 

· Дети уставились на нее. Вот это новость! 
- Почему же вы не сказали про это?- спросил Ларри, 

приходя в себя.- Сказали бы, так никто бы не думал, что 
Хорейс поджег мастерскую. 

Глаза Лили наполнились слезами. 
- Потому что мама говорит - тебе еще рано думать 

о замужестве, но Хорейс Пикс любит меня, а я люблю его. 
ОтеЦ сказал, что отлупит меня, если· увидит с Хорейсом, 
а мнесие Миннз все время грозится: «Скажешь ему хоть 
слово, я все сообщу твоим родителям)>. Я боюсь сходить с ним 
в кино, а в доме мы с ним не разговариваем. 

- Лили, бедняжка!....,.. посочувствовала Дейзи.- Вот по­
чему вы так· испугались, ·когда все стали говорить, что он 
виноват - и вы решили предупредить Хорейсаl 

- Ну да!- Лили всхлипнула.- Если я расскажу, что 
в тот вечер мы были вместе, отец меня прибьет, а мнесие 
J\{иннз может выгнать меня, и я потеряю работу. А Хорейс 
ничего не расскажет, потому что он боится за меня. 
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- И где вы были с ним?__: спросил Фатти. 
- Я поехала на велосипеде в сторону Уилмерс Грин. 

Примерно на полдороге к Уилмерс Грин живет сестра Хо­
рейса, мы пили у нее чай, потом все вместе поужинали. 
Мы ей рассказали, что Хорейса уволили. Может быть, она 
договорится со ·своим мужем и Хорейс поработает у него, 
пока не подыщет себе постоянное место... · 

Слушав рассuз Лили, Фатти припоминал-ведь бродяга 
уверял их, что ~тот вечер он видел Хорейса в саду, значит, 
Лили что-то· ·скрывает? Он внимательно посмотрел на нее. 

- Вы уверены, что сюда Хорейс в тот вечер не захо-

дил?- уточнил Фатти. 
Дети сразу поняли смысл вопроса - они же знали, что 

бродяга видел Хорейса в саду. 
- Нет, нет!- испуганно вскрикнула Лили. 
Она в страхе переводила взгляд с одного на другого, 

комкая в руках платочек. 

- Хорейс сюда не заходил. Говорю вам - мы были у его 
сестры. Можете спросить ее. Она подтвердит. · 

Теперь Ларри окончательно уверился, что Лили что-то 

скрывает от страха. Он решилеи действовать напрямик. 
- Лили,- сказал он очень серьезно,- Хорейса видели 

в саду. 

Лили смотрела на негО огромными перепуганными гла-
зами. 

- Нет! Его никто не мог видеть! Просто не мог! 
- Его видели,- повторил Ларри. 
И Лили разрыдалась. 

- Кто, кто мог его увидеть? Мнесие Миннз с сестрой 
были на кухне. Мистера Хика не было дома, шофер уехал. 
Никого же не было, я же знаюi 

- Откуда вы знаете, если и вы уходили?- спросил 
Ларри. 

- Ну хорошо, и скажу,- Лили подавила рыдание.­
Я действительно была в саду. Но только помните- вы дали 
слово чести! Дело было так: и поехала на велосипеде, 
мы с Хорейсом встретились, и он сказал, что забыл кое-что 
из своих вещей и хотел бы забрать их. Но попросить раз­
решения у мистера Хика он боялся. И тут и говорю ему: 
«Хорейс, мистера Хика нет дома, почему бы нам не съездить 
за вещами, пока он не вернулся?• 

Дети слушали, затаив дыхание. Наконец'-то правда 
открывалась им! 

Комк.аи платочек, Лили продолжила свой рассказ: 
- Мы выпили по чашке чаю и приехали сюда. Велоси-
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педы мы оставили за изгородью. Нас никто не видел. Мы 
прошли за изгородью до сада мистера Хика, спрятались 
в кустах и стали осматриваться, нет ли кого поблизости. 

Дети кивали. Бродяга говорил, что Пикс с кем-то пере­
шептывался - значит, это была Лили! 

Лили рассказывала дальще: 

- Я_ · услышала, как мнесие Миннз переговаривается 
с сестрой, и поняла, что разговор будет бесконечный. 
Я предпожила Хорейсу сходить и принести его вещи, но он 
непременно хотел сам войти в дом. Тогда я покараулила, пока 
он влезал в открытое окно, собирал вещи и уносил их в 
кусты. Потом мы опять сели на велосипеды и уехали. Вокруг 
не было ни души. 

- И Хорейс не подкрадывался к мастерской?- спроси.11 
Ларри . 

. - Конечно, нет!- Лили пришла в негодование.- Во­

первых, я бы видела, если бы он приблизился к мастерской. 
Во-вторых, он отсутствовал от силы минуты три, не больше. 
А главное - мой Хорейс не может совершить преступлениеl 

- Ну что же, выходит, Хорейс вне подозрений,- ска­
зал Ларри вслух то, что было у всех на уме.-·Он попросту 

· не· мог поджечь. Как хорошо, что вы нам все рассказали, 
Лили. Да - но кто же все-таки совершил поджог? 

- Мистер Вонюнг, больше неко!,\(у!- ляпнула Бетси. 
Слова Бетси произвел·и поразительный эффект: Лили 

взвизгнула И уставилась на Бетси с таким видом, будто 
не могла поверить собственным ушам. Лили по-рыбьи откры-
118Ла и закрывала рот, не в силах выдавить ни звука. 

- В чем дело?- изумился Ларри. 
- Зачем она так говорит?- почти шепотом сnросила 

Лили.- Откуда она знает, что мистер Вонюнг был зДесь в тот 
вечер? 

Теперь поразились дети. 
- Вообще-то,- честно сказал Ларри,- у нас нет уве­

ренности. Это только наше предположение. Но почему вы 
так разволновались, Лили? Что вы знаете? Может быть, вы 
видели мистера Вонюнга? Но вы же говорите, что вас с Ха-
рейсом ни одна душа не видела! · 

- Правильно, нас никто не видел, но зато Хорейс видел 
кого-то! Коrда он забрался в окно и пошел забирать вещи 
наверху, он заметил, что кто-то крадется через садовую 

дверь. И был это мистер Вонюнг. 
- Ну и дела!- в один голос воскликнули Ларри с Фатти 

и переглянулись. 

- Выходит, мистер Вонюнг все же побывал здесь в тот 
вечер,- сказал Ларри. 
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~ Теnерь понятно, почему он так испугался, когда ты 

спросил его, был ли он поблизости от дома мистера Хика 
в тот вечер,- подхватила Дейзи. 

- Это он!- победно вскричала Бетси.- Теперь мы 
знаем - это был он! Он· совершил преступление, он мерзкий 
старик! 

- Вы тоже думаете, что это он поджег?- спросил 
Фатти у Лили. 

- Я не знаю,- в замешательстве проговорила Лили.­

Мне он кажется милым и тихим старым джентльменом, 
он всегда находит доброе слово для меня. Это так непохоже 
на него- сделать такую ужасную вещь, поджечь что-то. 

Не знаю... Зато я точно знаю, что мастерскую поджег не 
Хорейсl 

- Верно,- согласился Ларри.- Он никак не мог ее под­
жечь. Лили, я понял, почему вы раньше ничего не хотели. 

говорить - вы боялись. Но мы-то никому ничего не расска­
жем. Думаю, что нам следует теперь вплотную занятьс.и 

мистером Вонюнгомl 

- Без сомнения!- поддержал его Фатти.- Ну, надо 
сказать, и удачный у нас сегодня день! 

ПОШЛИПРОЧЬ ПОЯВЛЯЕТСЯ НЕ ВОВРЕМЯ 

Дети еще немного посидели с Лили, но им нельзя было 
опоздать к чаю и они стали собираться. Лили стало легче, 
когда она рассказала о своих бедах, и они расстались очень. 
сердечно. На прощание Тайноискатели еще раз заверили 
Лили, что будут держать язык за зубами. 

Чай пили всей компанией у Пипа, что было очень хо­
рошо - можно было заодно обсудить дела. Все были в при-
поднятом настроении. · 

- Расследование продвигается,- сказал Пип, потирая 
руки,- расследование хорошо продвигается вперед! Мне ка­
жется, что Хорейс Пикс не имел к этому никакого отноше­
ния. Совсем никакого! Уверен, что мистер Вонюнг поджег 
мастерскую. Не зря же он струсил, когда вьi с Дейзи стали 
его расспрашивать, куда он ходил на прогулку в тот вечер. 

С чего бы ему трусить, если он не сделал ничего плохого? 
- И он носит обувь нужного размера, хотя, конечно, 

рисунок на подошве не совпадает,- прибавила Дейзи. 
- И у него вполне может быть друга.и пара, на кото­

рой рисунок совпадает, но он те башмаки прячет, опасаясь, 
что оставил следы,- вступил Фатти.- Почему нет, он мог 
и об этом подумать! 
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- Мог, конечно, мог,- согласился и Ларри.- Вот 
найти бы того, у кого есть серый фланелевый костюм с дыр-
кой, то.гда бы уж и не осталось сомнений! . 

- И все-таки надо бы поискать другую пару башма-. 
ков,- сказала Дейзи.- Я думаю, они у него в кабинете. 
Он же сказал, что не разрешает мисс Миггл убирать там. 
Мистер Вонюнг мог забросить башмаки в шкаф, или спря­
тать за ·стQпкой книг, или еще куда-нибудь девать их. 

- Дейзи, а ведь это мысль!- обрадовался Ларри.- Мне 
кажется, ты права. Может быть, мне пробраться вечером 
в кабинет и поискать хорошенько? 

- А разве можно лазить в чужие дома и рытьсЯ в чу­
жих вещах?- усомнился Пип. 

- Но и оросить разрешения мы тоже не можем!- воз­

разил Ларри.- Значит, у нас нет выбора. Мы не затеваем 
ничего дурного. Мы просто стараемся кое-что найти. 

- Я-то понимаю.- ответил Пип,- но взрослые такой 
странt~ый народ. Я уверен, что большинству из ~:~их не по­
нравилось бы, чтобы дети искали улики по их домам. 

- А что нам остается делать? Я не знаю, правда, не 
знаю!- Ларри пожал плеЧами.- И потом- башмак, кото­
рый Дейзи утащила, нужно все равно поставить на место, 
так ведь? · 

Тут Пип не спорил. 
- Да, это обязательно надо сделать. Только, смотри, 

не попадись. 

- Не попадусь,- уверил его Ларри.- Тихо, твоя мама 

идет, Пип, давайте говорить о чем-нибудь другом! 
Мама Пипа спросила Фатти, как он себя чувствует после 

падения, чем привела Фатти в полный восторг, поскольку 
остальные опять забыли про его синяки. 

- Спасибо, я себя нормально чувствую,- вежливо. от­
ветил он,- но у меня просто удивительные синяки. Один 
похож на собачью голову, даже, знаете, на голову Бастера. 

- На самом деле?- изумилась мать Пипа.- А по­
смотреть можно? 

Фатти провел замечательные пять минут, один за другим 
демонстрируя свои синяки, в особенности тот, что напоминал 
собачью голову. Правда, увидеть в синяке собачью голову 
оказалось трудновато, но мать Пипа проявила большой ин­
терес и к этому синяку. Дети хмурились. До чего надоед­
ливы бывают взрослые! Столько было приложено стараний, 
чтобы отучить Фатти воображать и хвастаться, а теперь мать 
Пипа все испортила. · 

А Фатти уже рассказывал ей обо всех своих синяках-
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и про тот, который бЬIЛ пох;ож на церковный колокол, и про 
другой - в форме змеи . 

...:.... У меня бывают удивительные синяки!- с гордостью 
заключил Фатти.- А эти какими сделаются завтра, когда 
пожелтеют! 

- Пошли отсюда!- шепнул Ларри Пипу.- Сил моих 
больше нет! Ф~тти во всей красе! 

Оставив Фатти за оживленной беседой с матерью Пипа, 
четверка выскользнула за дверь. Бастер не бросил хозяина 
и сидел ·рядом с ним, повиливая хвостом. Похоже, что хо­
зяйские синяки занимали его не меньше, чем мать Пипа, 
взрослую женщину. 

- Давайте на велосипедах покатаемся,- предложил 
рассерженный Пип,- а Фатти пусть себе болтает дальше. 
Терпеть я его не могу, когда он берется за эти свои штучки! 

Когда мать Пипа ушла, а Фатти обнаружил, что его бро­
сили одного в садУ, он сильно удивился. Он никак не мог 
взять в толк, почему они уехали, и провел целый час в пе­
чальных размышлениях о том, как бывают люди недобры. 

На вернувшихся детей Фатти обрушил по'l'ок обид: 
- Вы что это? Не стыдно, Что бросили меня? А ты, 

Пип? Разве так ведУТ себя, когда приглашают в дом к чаю? 
Дрянь ты, и больше ничего! 

· - Да ладно! Мы прикинули, что ты не меньше часа 
будешь хвалиться матери Пипа,- возразил Ларри.- Да не 
смотри ·ты на меня так свирепо. Как можно быть таким 
идиотом! 

- Бросили меня здесь и помчались искать уликиl­
не унимался Фатти.- Я что- не Тайноискатель? Где вы 
были? Наверное, опять к Хорейсу Пиксу ездили или разго­
варивали с Лили? Свиньи вы после этого! 

- Мы ни с кем не разговаривали!- Бетси сделалось 
жалко толстяка. 

Бетси, самую маЛенькую, .так часто не брали в игры, что 
она хорошо понимала, как противно, когда тебя остцвляют 
одну, .. 

- Просто катзлись на велосипедах,- объяснила она. 
Однако Фатти на этот раз чувствовал себя по-настоящему 

обиженным и оскорбленным. 
- ·не хотите и не надо.- буркнул он.- Я тоже больше 

не хочу быть Тайноискателем. Сейчас заберу мою зарисовку 
следа .и уйду! Пошли, Бастер! 

Баетера отпускать Тайноискателям не хотелось, да и 
Фатти тоже уже успел стать своим. К нему надо было только 
привыкнуть, тогда он даже нравился. 
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Дейзи устремилась вслед за Фатти. 
- Да вернись ты, глупенький! Ты нам нужен, мы хотим 

решить, как быть с башмаком мистера Вонюнга. Ты тоже 
долЖен сказать нам, что думаешь! Я собиралась пойти к ми­
стеру Вонюнгу и караулить, пока Ларри будет ~:~екать другую 
пару. Но Ларри меня не берет! 

Все еще надутый Фатти,. как бы нехотя, вернулся в 
компанию. 

- Ларри, я все же думаю, что лучше мне пойти с то­
бой,- заявила Дейзи.- Фатти, скажи ты, разве так не 
лучше? 

- Не лучше!- отрубил Фатти.- С Ларри не девчонка 
должна идти, а кто-то из ребят; Пойду я. Ты будешь вести 
поиск, Ларри, а я буду стоять на страже. 

-·Нет, я!- возразил Пип. 
- Ты не сможешь незаметно удрать из дому, а Фатти 

сможет. Его родители не следят за каждым его шагом. 
Ладно, ФатТи. решено - ты идешь со мной и стоишь на 
страже. Я думаю так - подожду примерно до половины де­
сятого, поrом проверю, ушел ли старый Вонюнг из кабинета. 
Пока он не уберется к себе в спальню, нет смысла начи­
нать. С другой стороны, ·он может оказаться из тех людей, 
которые до трех часов ночи не спят! Надо будет все про­
верить. 

- К половине десятого я тоже подойду,- обещал 
Фатти.- А тот башмак у нас. гд~? В беседке? Пусть будет 
пока у меня, а то твоей матери захочется узнать, откуда 
у тебя чужой башмак. В полдесятого уже темно, и никто 
не увидит, чтб я несу. 

Фатти повеселел, когда выяснилось, что для него нашлось 
настоящее дело. Перестав дуться, он принялся планировать 

с Ларри операцию . 
......;. Я перелезу через забор в конце сада,- предложил 

Ларри,- а тебе, Фатти, лучше пройти по дороге- к фасаду 
дома мистера Вонюнга, свернуть на подъездную дорожку и 
дальше по ней пройти за дом. За домом мы с тобой и встре­
тимся. Ясно? 

- Ясно,- согласился Фатти.- Я там заухаю по-сови-
ному, чтобы ты понял, что .я уже на месте. 

- А ты умеешь ухать?- изумилась Бетси. 
- Послушай. · 
Фатти сложiur':Ладони, сунул оба больших пальца в рот 

и издал низкий колеблющийся звук, печальный и глухой, 
действительно как совиное уханье. Получилось потрясающе! 

- Здорово у тебя Получается, Фатти,- восторженно вое-
микнула Бетси. 
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Фатти повторил, и над садом понеслось совиное уханье. 

Он и вправду умел это! .. 
- Ну просто здорово!- восхищалась Бетси. 
Фатти уже раскрыл было рот, готовый объявить, что 

других птиц и животных он еще лучше изображает, но, 
вовремя перехватив взгляд ЛаррИ, одумался и промолчал. 

- Отлично,- сказал Ларри,- значит, все решено. Встре­
ча в половине десятого за домом мистера Вонюнга, ты по­
даешь мне сигнал совиным криком. я, скорей всего, буду 
прятаться в кустах и ждать тебя. 

В тот вечер дети расходились по домам в сильном воз­
буждении. Фатти Даже не стал ложиться. Ларри разделся 
и лег в постель, поскольку мама приходила укрыть его по­

лучше и поцеловать на ночь. Мама Фатти так не делала, по­
этому он спокойно сидел себе в спальне, не раздеваясь, 
и читал книгу, чтобы скоротать время. · 

В половине десятого Фатти потушил свет и осторожно 
выглянул за дверь. Никого не увидев, он прокрался по кори­
дору, сбежал по лестнице, выскольз11ул в садовую дверь. 
Оттуда- в гостиничный сад. Через полминуты Фатти уже 
был на улице и несся в сторону дома мистера Вонюнга, 
пряча под курткой башмак. 

Фатти остановился у ворот. Дом был погружен в темноту. 
Фатти прошелся перед домом, чтобы удостовериться, что 
вокруг никого нет. . 

Фатти не заметил неподвижнуЮ фигуру под деревом 
у дороги. Он еще раз прошелся перед домом и был уже 
готов свернуть на подъездную дорожку, когда неожиданно 

ошутил тяжелую руку на плече. 

У Фатти от испуга чуть сердце не разорвалось. Он ах­
нул - и выронил из-под куртки башмак. 

- Хо!- послышался над его ухом слишком хорошо зна­
комый голос.- Хо!- и луч карманного фонарика осветил 
его лицо.- Хо!- громче произнес знакомый голос. 

Это был голос Гуна. Это он стоял под деревом и с удив­
лением наблюдал, как Фатти появился на улице, как начал 
прохаживаться перед домом. Увидев, что нарушитель спо­
койствия - «нз этих детей», полицейский удивился еще 
больше. Он наклонился и подобрал с земли башмак. 

Этот предмет совершенно изумил его. 
- Что это?- спросил полицейский. 
- ·Похоже на башмак,- буркнул Фатти.- Отпустите 

меня! Права не имеете так хватать! 
Ты что тут· делал с этим башмаком?- допытывался 

Гун. 
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- Сам точно не знаю,- правдиво ответил Фатти. 
- Понахальничай мне еще!- полицейский тряхнул его 

за плечо. 

Он перевернул башмак, увидел резиновую подошву -
и его осенила та же мысль, которая раньше пришла в голову 

Дейзи, когда он·а впервые увидела крестообразный рисунок -
след! -

Мистер Гун рассматривал подошву, будто собственным 
глазам не верил. 

- Где ты это взял?- спросил он.- Чей башмак? 
Фатти набычился. 
- Его нашли. Потом мне дали,- в конце концов вы-

давил он из себя. . 
- Ясно. Я пока что оставлю башмак у себя,- сказал 

мистер Гун,- а ты сейчас пройдешь со мной. 
Вот как раз этого Фатти меньше всего хотелось. Неожи­

данным движением вырвавшись из рук полицейского, ·он 
помчался вверх по улице, добежал до угла и нырнул в пере­
улок, в котором стоял дом Ларри. Сердце его колотилось, 
когда он, прокравшись в глубь сада, перевалился через забор 
на участок мистера Вонюнга. 

Переведя дыхание, Фатти заухал по-совиному. 

ЛАРРИ И ФАТТИ ИСПУГАЛИСЬ 

Бедный Фатти! В следующий же миг у него снова чуть 
не выскочило сердце от страха - кто-то с силой ухватил его 
за руку! Фатти ожидал ответного сигнала, свистка или чего­
то еще, не никак не предполагал, что Ларри окажется сов­

сем рядом с ним, за соседним кустом. 

Ой!- тихонько вскрикнул Фатти. 
- Тише,- шепнул Ларри.- Башмак с тобой? 
- Нет,- ответил Фатти и f!Оспешно объяснил, что с ним 

произошло. 

Ларри мрачно выслушал его. 
- Ты и вправду идиот!- буркнул Ларри.- Взять и от­

дать старому Пошлиорочу нашу лучшую улику. Теперь он 
поймет, что мы идем по тому ж.е следу, что и он сам! 

- Какая же это улика,- защищался Фатти.- Это же 
был совсем другой башмак! Мы думали, что это улика, но 
потом ж.е оказалось не так! Что теперь говорить,. Пошли­
прочь отнял башмак, а я ничего не мог сделать! Он и меня 
хотел забрать в полицию, я насилу вырвался. 

- Ладно. Теперь что нам делать?- спросил Ларри.-

. 85 



Пойдем в дом на поиски? В кабинете темно, наверное, старый 
мистер Вонюнг пошел спать. 

- В дом!- решил Фатти.- Где тут дверь? 
Дверь скоро отыскалась и, к большой их радости, ока­

залась не запертой. На кухне горел свет и мальчики по­
думали, что мисс Миггл ещ~ там. Требовалась осторож­
ность. 

В дом проникли без труда. Ларри показывал дорогу 
в кабинет, где утром они с Дейзи беседовали с мистером 
Вонюнгом. 

- Оставайся здесь на страже,- шепнул Ларри.- Если 
по.ивится· мистер Вонюнг или мисс Миггл- сразу дай знак. 
Я тогда открою в кабинете окно, если только оно откроется 
без шума, и выпрыгну в сад! 

И Ларри проскользнул в кабинет. Он предусмотрительно 
захватил с собой карманный фонарик и начал шарить лучом 
по комнате. Сколько бумаг в этом захламленном кабинете! 
Бумаги и книги на письменном столе, бумаги и книги на 
полу и на стульях. Книжные шкафы до самого потолка по 
всем стенам и на камине тоже книги! Мистер Вонюнг бЬIЛ 
явно очень ученым человеком! 

· Но Ларри .. то искал пару башмаков. Он доставал по 
нескольку книг с каждой полки и просовывал руку за них. 
Однако ему ничего не попадалось. Ларри поочередно за­
глянул за каждую стопу бумаги - оп.ить ничего. 

Фатти нес сторожевую службу в коридоре. Оглядевшись 
немного, он увидел стенной шкаф, в котором Дейзи разыска­
ла тот башмак, и ему пришло в голову, что неплохо бы 
заглянуть туда. Дейзи ведь могла и не всю обувь осмотреть, 
sдруг нужная пара попадет в руки Фатти! И он залез в шкаф. 

Фатти настолько увлекс.и разбором . ботинок и сапог в 
шкафу, что не услышал, как в замке входной двери по­
вернулс.и ключ. Не слышilЛ он 11 как кто-то вошел в при­
хожую и тихо затворил за собой дверь. Вот почему он не 
сумел предупредить бедного Ларри об опасности - Фатти 
спохватилс.и, лишь когда услышал, что мистер Вонюнг входит 
в кабинет и щелкает там выключателем. 

Он спохватился слишком поздно! Ларри попался с по­
личным - он как раз сунулся в очередщ>й книжный шкаф, 
не подозревая, что в цбинете он уже не один, но тут вспых­
нул свет! 

Ларри в ужасе отпр.инул от шкафа. Он· и мистер Вонюнг 
уставились друг на друга -Ларри с ужасом, а мистер Вонюнг 
в совершеннейшем изумлении. 

- Грабитель!- яростно выкрикнул мистер Вонюнг.-
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Вор! Мерзкий маЛьчишка! Сейчас я тебя заnру и вызову 
полицию! 

Он ухватил Ларри неожиданно креnкой рукой и начал 
трясти его изо всех сил. 

- Сэр,- взмолился Ларри,- nростите меня, сэр! 
Но мистер Вонюнг и слышать ничего не желал. Его бес­

ценные бумаги были ему дороже жизни, и вид nостороннего, 
который в них роется, nривел его в· такое бешенство, что 
слова потеряли для него . смысл. Он nоволок Ларри к двери 
в nрихожую и, бормоча самые невероятные угрозы, · вы­
толкнул его. Несчастный Фатти, сгорая от стыда за то, что 
не nредупредил Ларри об оnасности, дрожал от страха за 
тонкой дверцей шкафа. 

- Отвратительный, мерзкий мальчuшка!- донеслось до 
ушей Фатти. Мистер Вонюнг тащил Ларри вверх по лест­
нице, не обращая внимания на его nротесты.- Сейчас я 
вызову nолицию!- кричал он.- Пусть nолиция разберется 
с тобой. 

Фатти задрожал как осиновый лист. Мало того, что они 
nоnали вnросак, но теnерь еще Ларри рискует очутиться 
в лаnах этого чудовища Пошлипроча! 

Фатти слышал, как мистер Вонюнг втолкнул· Ларри в ком­
нату на втором этаже. и заnер его на ключ. На шум nри­
бежала мисс Миггл, которая теnерь старалась nонять, что 
же nроисходит. 

- Воры и грабители!- кричал мистер Вонюнг.- Воры 
в доме, вот что nроисходит! Я только что вернулся домой, 

проиiел к себе в кабинет и застал там грабителей, они 
явились за моими бумагами! 

Мисс Миггл, сразу вообразив себе двух-трех громадных 
раЗбойников, так и обмерла. 

- Где же они?- nролеnетала она. 
- Заnерты в кладовке наверху!- объявил мистер Во-

нюнг, чем nоверг мисс Миггл в еще большее изумление. Она 
никак не могла nоверить, что мистер Вонюнг сумел лично 

втащить громадных разбойников на второй этаж и заnереть 
их в J<.!Iадовкуl 

Мистер Вонюнг буквально трясся от волнения и nере­
житого шока, и мисс Миггл сказала ему усnокоительным 
тоном: 

- Сэр, вам лучше минутку nосидеть спокойно и nрийти 

в себя, а уж nотом звонить в nолицию! Посмотрите, сэр, вас 
же nросто колотун бьет! Сейчас я nринесу вам выnить чего­
нибудь. Раз уж вы заnерли этих бандитов, ничего с ними 
в кладовке не случится! 

88 



Мистер Вонюнг так и рухнул в кресло в прихожей. Сердце 
его сильно билось, и он с трудом переводил дыхание. 

- Сейчас успокоюсь,- выдохнул он.- Ха! Я все же смог 
постоять за себя. · 

Мисс Миггл бросилась на кухню. Фатти велушивалев 
в каждый звук. 

Фатти подумал, что мистер Вонюнг возвратился в каби­
нет, ему и в голову не пришло ничего другого. Откуда он 
знал, что мистер Вонюнг тихо сидит в кресле в прихожей 
у самой лестницы. 

«Я должен попытаться выручить Ларри!)) - в отчаянии 
думал Фатти. Отворив дверцу стенного шкафа, он сделал 
было рывок к лестнице. Мистер Вонюнг едва поверил собствен­
ным глазам, когда увидел еще одного мальчишку, да к тому же 

выпрыгнувшего из шкафа. Сколько же мальчишек набилось 
в его дом в этот вечер? 

Он набросилсЯ на Фатти. Фатти завопил от страха. Он 
попытался взбежать по лестнице, волоча за собой злополуч­
ного мистера Вонюнга. Однако старик уже опомнИлся и, 
разъяренный вИдом, как он был убежден, еще одного вора, 
явившегося за его бумагами, вцепился в него как бульдог. 
Фатти сделал попытку подняться на ступеньку-другую, но 
мистер Вонюнг почти стащил с него куртку. 

Фатти споткнулся и плюхнулся посредине лестницы. 
Мистер Вонюнг свалился на него, едва не придавив Фатти · 
своим весом. 

Несчастный Фатти взвыл от боли: 
- Отпус.тите меня! Мне же больно! 
Мисс Миггл выронила из рук стакан и вбежала в при­

хожую. Господи, да что же тут творится? Неужели дом 
переполнен разбойниками? Она влетела именно в ту минуту, 
как Фатти высвободился из-под мистера Вонюнга и покатил­
ся по ступенькам, завывая от боли. 

Увидев, что перед ней просто мальчишка, мисс Миггл 
сурово спросила: 

- Что все это значит? Кто тебе разрешил врыватьсЯ 
в чужой дом? Как тебя зовут? Где ты живешь? 

Фатти решил изобразить обиду и страдание. Мисс 
Миггл - добрая душа, может быть, она его отпустит, если 
подумает, что он не более чем дурной мальчишка, который 
расшалился не в меру. 

Приняв это решение, Фатти громко заревел. Ларри свер­
ху услышал рыдания и силился понять, в чем дело. Он за­
барабанил в дверь, еще больше усиливая шум и сумятицу 
Мисс Миггл окончательно запуталась. 
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- Он запер наверху моего друга,- рыдал Фатти.­
Я хотел его выручить, а мистер Вонюнг на мени набросмси, 
стал бить, с лестницы мени спустил! Вы только посмотрите, 
какие у мени сИняки! Что мама скажет, когда увидит- их! 
Она подаст в суд на мистера Вонюнга за избиение ребенка! 
()на в полицию обратится! 

- Ну успокойся, ничего такого с тобой не случилось,­
сказала мисс Миггл.- И не мог мистер Вонюнг, человек 
старый и незлой, спустить теби с лестницы. Выдумщик ты, 
вот что! 

- Нет, не выдумщик! Я правду говорю!- Фатти изо всех 
сил выжимал из себи слезы.- Я весь в синяках! Смотрите­
вот, вот и вот еще! Позовите доктора, позовите доктора! 

К изумлению мисс Миггл и к ужасу мистера Вонюнга, 
мальчишка в прихо.Ж:ей был действительно весь в синяках 
самого устрашаЮщего вида - багровых, зеленых и желтых! 
Фатти все показывал свои ушибы, а они смотрели в недоуме­
нии. Откуда им было Знать, что хитрец уже два дня ходит 
с ними? 

- Мистер Вонюнг,- с упреком обрати,лась мисс Миггл 
к своему хозяину,- вы только посмотрите на бедного ре­
бенка! Ну как же 'Вы могли - он же еще маленький! И что 
теперь скажут его родители? 

Мистер Вонюнг ужаснулся при мысли о том, что это он 
причинил такие _ушибы маленькому мальчику. Несколько раз 
сглотнув, он, наконец, выговорил, стараясь не смотреть 

на Фатти. 
- Ушибы надо чем-то смазать! 
- Я этим займусь, пока вы будете звонить в полицию,-

сказала мисс Миггл, вспомнив о страшных разбойниках, 
все еще запертых в кладовке наверху. · 

Однако мистеру Вонюнгу больш·е не хотелось звонить 
в полицию. Он был сконфужен и поэтому сказал: 

- Пожалуй, мисс Миггл, лучше попросить, чтобы дети 
объяснили свое странное поведение в моем доме, прежде чем 
и стану звонить в полицию. · 

- Вы.пустите, пожалуйста, моего друга!- взмоЛился 
· Фатти.- Мы не собирались ничего красть в вашем доме. Это 
была просто шутка, правда. Простите нас, хорошо? Если вы 

. не вызовете полицию, мы ничего не расскажем нашим роди­
телям. А и никому не покажу синяки. 

Мистер Вонюнг откашлилси. Мисс Миггл смотрела на 

него. . 
- Значит, грабители и воры- это просто двое маленьких 

мальчиков?- изумилась она.- Господи, да вам нужно было 
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меня позвать. Я все бы уладила без шума, без суматохk, без 
спускания ребенка с лестницы! . 

- С лестницы я его не спускал,- возразил мистер Во­
нюнг, поднимаясь на второй этаж, чтобы освободить Ларри 
из кладовки. 

Когда все оказались внизу, мистер Вонюнг препроводил 
мальчишек в свой· кабинет. За ними последовала мисс Миггл, 
неся какое-то снадобье, чтобы смазать ушибы Фатти. Ларри 
был поражен, но старался не подавать вида и ничего не 
говорил. 

- Боже мой,- ахала мисс Миггл, смазывая синяки,­* в .жизни не видела, чтобы у peбetQ<a был такой у.жасl 
- У меня всегда бывают первоклассные синяки,- взял­

ся было Фатти за свое,- один раз у меня был синяк, со­
вершенно как церковный колокол! 

- Что вам попадобилось в моем доме?- резко спросил 
мистер Вонюнг. 

История синяков его явно не интересовала. Ларt>и и Фат­
ти молчали, не зная, что им говорить. Действительно не 
знали. 

- Вы должны ответить на вопрос мистера Вонюнга,­
строго сказала мисс Миггл.- В том, что ничего хорошего 
в вашей затее не было, я не сомневаюсь. Будьте хорошими 
детьми и расскажите всю правду. 

Но мальчики продолжали молчать. Неожиданно мистер 
Вонюнг потерял терпение. 

- Либо вы мне объясняете, что вы тут делали, либо 
я передаю вас в руки полиции!- заявил он. 

- Не знаю, что полиция скажет насчет моих синяко.в,­
сказал Фатти. 

- У меня такое впечатление, что синяки эти не сегод­

няшние,- возразил мистер Вонюнг, обнаруживая все боль­
шую и большую смекалку.- Мне известно, через какой срок 
синяки приобретают .желтоватый оттенок. Это мисс Миггл 
не знает, а я знаю! 

Дети молчалИ: 
- Как вас зовут и где вы .живете?- потребовал мистер 

Вонюнг, доставая ручку.- Я поговорю и с ващими родите­
лями, и с полицией. 

Мысль о том, что родители узнают об их делах, о том, 
как они. ночью проникли в чу .жой дом, была пострашнее, 
чем перспектива общения с полицией. Ларри неожиданно 
сдался. 

- :Мы Пришли, чтобы вернуть на место башмак, который 
унесли утром,- тихо проговорил он. 
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Мистер Вонюнг и мисс Миггл уставились на него, будто 
nодумали, не спитип ли ребенок. · 

- Баwмак?- переспросилмистерВонюнг.- Почемувдруг 
баwмак? И почему только один? О чем реЧь? 

- Мы искали башмак, который совпадает со следом,­
в полном отчаинии прнзналси Ларри. 

Мистера Вонюнга и. мисс Миггл это признание привело 
в еще большее недоумение. Мистер Вонюнг нетерпеливо по­
стучал ручкой по столу. 

- Я желаю понить, о чем идет речь,- строго сказал 
он.- Даю одну минуту. Через минуту и звоню в полищ1ю и 
вашим родитепим тоже - если вы не представите мне полное 

и внитное объиснение вашего неслыханного проступка. 
- Ничего не поделаешь,- обратилеи Фатти к Ларри,­

нам придетси рассказать ему всю правду, хоти этим мы 

его· предупредим и он будет настороже. 
- О чем вы говорите?- спросила мисс Миггл, удивление 

которой все возрастало. 

- Я буду настороже!- воскликнул мистер Вонюнг.­
Что вы имеете в виду? По правде говори, мне начинает· 
казатьси, что вы оба не в своем уме! 

- Мы в своем уме,- мрачно возразил Ларри,- но нам 
кое-что про вас известно, мистер Вонюнг. Мы · знаем, что 

в вечер пожара вы побывали в доме мистера Хика. 
Его слова произвели поразительное действие. Мистер 

Вонюнг уронил ручку на пол, он вскочил на ноги, очки 
сползли с его носа, а борода затрислась. Мисс Миггл от 
изумлении раскрыла рот. 

- Вы ведь там были; разве нет?- продолжал Ларри.­
Вас там видели. И сказали нам. 

К то вам сказал?- задыхаись, выговорил мистер Во-
НЮШ'. 

Вас видел Хорейс Пикс,- ответил Ларри.- Он тоже 
побывал там в тот вечер, хотел забрать свои вещи до возвра­
щения мистера Хика - и увидел вас. Как вы это объисните 
полиции? 

.- Мистер Вонюнг, сэр, что вы там делали в тот вечер?­
вскричала мисс Миrrл. 

Беднижка сразу подумала, что это ее хозиин поджег 

мастерскую. 

Мистер Вонюнг опустилеи на стул и поправил очки. 

- Мисс Миггл,- сказал он,- и вижу, вы заподозрили 
меня в поджоге коттеджа мистера Хика. Как такая мысль 
пришла вам в голову после стольких лет службы у меня, когда 
вам известно, что и мухи не обижу - вот Этого и не могу 
по нить! 
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- Но в таком случае, зачем вы все же т:уда пошли?­
настаивала мисс Миггл.- Лучше скажите мне, сэр! Что бы 
вы ни сделали, я все равно бу113 заботиться о вас! 

- Я не нуждаюсь в заботе!- довольно резко ответил 
мистер Вонюнг.- Я пошел к мистеру Хику с единственной 
целью - забрать документы, котор~е. я у него забыл после 
той ссоры. Я действительно побывал в его доме, ·но к ма­
стерской я даже и не приближался! Принес свои бумаги -
вот они, на столе лежат. я только сегодня утром показывал 
их этому маЛьчику и его сестре. 

СЮРПРИЗЫ И ПОТРЯСЕНИЯ 

Все трое не сводили глаз с мистера Вонюнга, который 
явно говорил им чистую прав1J3. 

- Вот оно что!- сказал, наконец, Ларри,- значит, вы 
туда пошли за бумагами! Значит, вы не прятались в ка­
наве? 

-.Разумеется, нет!- возмутился мистер Вонюнг.- Я со­
вершенно открыто прошел по подъездной дорожке, обнару­
жил, что дверь из сада открыта, вошел и взял мои доку­

. менты. И отправ·ился прочь. Разумеется, я не прятался, если 
не считать ~рятанием то, что я задержался у ворот, чтобы 
удостовериться, что вокруг никого нет. 

- Вот оно что!- повторил Ларри. 
Расследование зашло в тупик. Если мистер Вонюнг ска­

зал прав113, то в списке больше не осталось. подозреваемых. 
Однако кто-то же совершил преступление! 

- Но не будете ли вы любезны все же объяснить мне, 
зачем вы унесли из дому мой башмак?- спросил мистер 
Вонюнг. 

Ларри все рассказал ему, а Фатти сообщил, у кого сей­
час этот башмак. Мистер Вонюнг возмутился. 

- Что за навязчивый полицейский!- воскликнул он.­
Он сегодня весь день прохаживается перед моим домом. 
Я полагаю, что и он заподозрил меня в поджоге, а теперь 
он еще завладел моим башмаком. По-моему, вы двое заслу­
живаете хорошей трепки! 

- Но, сэр, мы только хотели выяснить, кто поджег 
мастерскую!- объяснил Фатти. 

Фатти подробно изложил мистеру Вонюнгу все, что про­
делали Тайноискатели. Мисс Миггл слушала рассказ с вос­
торгом и удивлением. Она, конечно, была возмущена, что 
дети могли так долго подозревать мистера Вонюнга, но в то. 

93 



же время восторгалась тем, как они сумели собрать улики 
и составить список подозреваемых. 

- Ну что же,- сказал мистер Вонюнг, выслушав все.­
.Я полагаю, вам пора по домам. Уверяю вас, что не имею ни­
какого отношения к поджогу и не знаю, кто мог это сделать. 

Не думаю, что это сделал Хорейс Лике. Скорее, тот старый 
бродяга. И советую вам предоставить полиции заниматься 
криминальными расследованиями. Дети едва ли могут спра­
виться с подобными делами. 

Мальчики поднJIJiись на ноги. 
- Очень сожалеем насчет башмака, сэр,- сказал Фатти. 
__ .Я тоже сожале~,- сухо согласился мистер Вонюнг.-

Внутри написано мое имя, так что мистер Гун, без сомнения, 
явится ко мне утром. Сnокойной ночи. И постарайтесь на 
будущее снять с меня подозрения в подЖогах, кражах, убий­
ствах и тому подобном, хорошо? На самом деле я и есть 
безобидный старик, который ничем не интересуется, кроме 
своИх бумаг! 

Мальчики покинули дом мистера Вонюнга довольно удру­
ченные. Не верить в то, что мистер Вонюнг не причастен 
к подЖогу, они больше не могли. Но кто же все-таки поджег? 

- Устал я,- признался Ларри.- Увидимся завтра у 
Липа. Синя~и твои нам очень пригодились, Фатти! Без них 
я и не знаю, как бы мы выкарабкались! 

- Отлично смотрелись, а?- по~селел Фатти.- Ладно, 
спокойной ночи! Много сегодня было приключений! 

Наутро все остальные слушали рассказ о приключениях 

с трепетом и изумлением. Но как все запуталось! 
- Уму непостижимо!- вслух размышлм Пип.- Мы вы­

ясняем, чtо в тот вечер в саду было полно народу, но каждый 
приходил с определенной целью. Даже бродяга - он хотел 
стащить яйца из курятника. Но мы никак не можем устано­
вить, кто же на самом дeile совершил поджог. Мог это сде­
лать бродяга? Мог Хорейс поджечь мастерскую, хотя он был 
один не больше трех минут? А мистер Вонюнг- мог? Хорейс­
сказал, что видел его в доме, он забирал своИ бумаги, но 
разве он не мог после этого поджечь коттедж? Могl 

- Конечно, мог,- ответил Ларри,- но только Я почему­
то уверен, что он не поджигал. Пойдемте в сад к старому 
Хихиксу и там все хорошенько обдумаем. Может быть, мы 
что-то упустили. · 

И они отправились. Лили как раз развеШивала выстиран­
ное белье, и дети свистнули ей из-за забора. Быстро огля­
девшись по сторонам и увидев, что миссис Миннз поблизости 
нет, Лили побежала к ним. 
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- Лили, где именно вы с Хорейсом укрывзлись в ку­

стах?- спросил Ларри.- Где канава около мастерской? 
- Да нет,- сказала Лили и указала на кусты у подъ­

ездной дорожки.- Вон там. К канаве мы и не подходили. 

- А старый Вонюнг говорит, что только у ворот постоял 

минутку ... Но кто-то же в канаве побывал!- задУмчиво про­
говорил Фатти.- Пошли еще раз посмотрим. 

Они двинулись к канаве. Крапива уже успела распра­
виться, но все же можно было еще рассмотреть, где ее кто­
то примил. Дети пролезли через кусты и еще раз осмотрели 

след там, где был срезан дерн. След тоже еще бЬIJI виден. 
- Вот что,- неожиданно сказала Дейзи,- обратите 

внимание, и этот след, и тот, что у перелаза, они ведУт 

в одном направлении- к дому, но следов, которые вели бы 
·от дома, нет нигде. Тот, кто прятался в канаве, он шел через 

поле к дому, а следов, ведущих в обратном направлении, 
нет! 

- Ну и что, глупая ты,- возразил ей Фатти,- он же 
мог спокойно выйти через ворота. Ну, сдаюсь! СегОдня· мне 
ничего не приходит на ум. У лики наши ничего не доказы­
вают, все подозреваемые оказываются ни в чем не повин­

ными людьми. Надоело идти по следУ, который ведет в ни­
куда. Давайте сегодня займемся чем-нибудь другим. Можем 
устроить себе пикник на целый день. 

·- Давайте, давайте!- поддержали Фатти Тайноиска­
тели.- Надо только взять велосипеды! Поедем в Вернам 
Бичиз - там можно здорово провести время. 

Но Бетси мать не отпустила, сказала, что восьмилетней 
девочке незачем так долго ездить на велосипеде. 

- Она вообще что-то бледненькая,- заметила мать.­
Оставьте Баетера здесь и пускай Бетси лучше поrулиет 
с ним. О~;~а любит гулить с Бастером. 

Гулить с Баетером Бетси действИтельно любила, но ка­
кая же это замена пикникуl Фатти стало .жаль ее, когда он 
увидел, как. Бетси стоит у калитки и машет· им вслед. 

- Я привезу тебе первоцвет!- крикнул ей Фатти.­
Целый букет привезу! А ты хорошенько смотри за Бастеромl 

Бастер только повилял хвостом: смотреть за Бетси соби­
рался он сам, а не наоборот! Пес тоже опечалился,· когда 
дети уехали на велосипедах без него; но Бастер же понимал, 
что не· умеет так быстро бегать и за велосипедистами еМу 
не. угнаться. 

Ночью прошел дождь, и на дорогах 6ЬIJio грязно. ПодУмав, 
Бетси решила надеть резиновые сапожки и пошла за ними. 
Бастер пошлепал грязными лапами за ней . . 



Жалко, Бастер, что ты не можешь надеть галоши или 

что-то в этом роде!- сказала ему Бетси.- Ты же весь пере­
пачкаешься! 

Гулять они отправились к реке. Бетси выбрала дорожку 
вдоль берега, потом свернула на поле, и они с Баетером за­
шагали к перелазу, около которого был найден тот потря­
сающий след. Бетси бросала для Баетера палки, которые он 
притаскивал ей, но камни не бросала, помня, что Фатти 
предупредил - о камень Бастер может зуб сломать. Накло­
нившись За очередной палкой, Бетси застыла в изумлении. 

На мокрой дорожке перед ней ясно отпечаталась цепочка 
следов, совершенно таких же, как тот, который дети ·видели 
у перелаза! Бетси так хорошо запомнiVIа следы - она столько 
раз изучала рисунок Фатти! Не было и тени сомнения: те 
же следы! Резиновые подошвы с крестообразным рисунком, 
с квадратиками на пересечении линий! 

- Ты видишь, Бастер?- спросила, наконец, Бетси. 

Ее сердце бешено стучало от волнения. Бастер подошел 
поближе, обнюхал след и, повиливая хвостом, поднял морду 
к Бетси. 

- Бастер, дорогой, это ведь точно такие же следы, 
правда?- спрос~·tла Бетси.- И слушай, Бастер, поскольку 
ночью был дождь, значит следы оставлены совсем недавно, 
то есть здесь совсем недавно прошел тот человек, которого 

мы ищем, но не знаем, кто он. Как же нам поступить, а1 Бас­
тер? Я очень волнуюсь, а ты? 

Бастер запрыгал вокруг девочки с таким видом, будто 
он понял каждое слово. Бетси постояла, всматриваясь в це­

почку следов. 

- Мы пойдем по этому следу, Б.астер,- решила она,­

вот как мы <; тобой поступим! Пойдем по следу, понял? 
Я не знаю, давно ли проходил здесь этот человек, но не 

очень-то давно. Побежали, Бастер, вдруг нам удастся даже 
догнать его! 

И девочка вместе с Баетером побежала по цепочке сле­
дов. Бастер бежал, опустив морду, потому что на. самом 
деле он-то шел не по следам, а по запаху. Сначала по 
мокрой тропинке, потом через дорогу, откуда опять вела !,\е­

почка следов, потом по дорожке пошире и обсаженной де­
ревьями. Здесь следы были не так отчетливы, но зато при­
годился нос Бастера, который уверенно вел Бетси по за­

паху даже в тех местах, где следы пропаДали. 

- Как~й ты умный пес, Бастер,- восхmцалась Бетси.­
Ж.алко, у меня нет такого чутья, как у тебя. Ты правильно 
ведешь, вот он, след, а там - другой! Смотри, Бастер, следы 
ведут к перелазу. 
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Бетси была права. Человек, оставивший следы, пробрал~..я 
через изгородь, спрыгнул на другой стороне, пошел по полю. 
Бетси вконец раэволновалась. 

- Эти следы ведут в том Же направлении, что и преж­
ние!- сообщила она Бастеру.- Смотри, Бастер, теперь все 
зависит от твоего носа, потому что я не вижу следов на 

траве! 
Бастер примиком рванулся через поле, почти касаясь 

земли своим черным носиком. Он явно чуял запах того че­
ловека и шел по нему. Скоро они увидели перед собой мок­
рую глинистую проплешину, на которой башмаки на резине 
оставили четкие отпечатки. 

- Мы с тобой правильно идем, Бастер,- ликовала Бет­
си,- нюхай же, нюхай и поторопись! Вдруг мы догоним его! 
Мне кажется, это совсем свежие следы! 

Но следы не привели девочку с собакой к проходу в изго­
роди. Человек двинулся к другому перелаэу, а оттуда-:­
в переулок, где стоял дом Бетси! Однако у ворот мистера 
Хика человек свернул к нему во двор! 

Бетси была поражена. Что же это- значит, человек, 
который поджег коттедж, сегодня возвратился к нему? Куда 
он пошел, к парадному крыльцу или. к задней двери? Опу­

стив голову, чтобы. не отрываться от следов, Бетси шла по 
подъездной дорожке. Следы привели к парадному крыльцу, 
но тут отворилась дверь и сам мистер Хик предстал перед 
Бетси. Он в изумлении воззрился на н~е. 

- А ты эдесь что делаешь?- спросил мистер Хик. 
-· Мистер Хик!- ахнула Бетси и, не подумав, что выдает 

секреты Тайноискателей, торопливо объяснила:- Я шла по 
этим следам, а они привели прямо к вашему порогу .. Знаете, 
мистер Хик, очень важно выяснить, кто ·оставил эти следы? 
К вам кто-нибудь сегодня приходил? 

Мистер Хик, все еще удивленный, нахмурил брови. 
- Я ничего не понимаю!- сказал он, глядя на Бетси 

и на Баст~ра.- Почему, собственно; это так важно? 
- Потому что, если бы я узнала, чьи это следы, я бы 

смогла сказать остальным, кто поджег вашу мастерскую! 

Эти слова привели мистера Хика в совершеннейшее недо­
умение, и он довольно сурово глянул на Бетси. 

- Пройдем в дом,- сказал он в конце концов.- Это 
просто непостижимо! Маленькая девочка идет по следам -
что ты понимаешь во всем этом? Заходи. Нет уж, собаку 
оставь, пожалуйста, во дворе! 

- Позвольте ему тоже войти,- попросила Бетси,- он 
будет хорошо вести себя, а если его оставить, он может 
поцарапать вашу дверь! 
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Таким образом, Бастер был тоже допущен, и скоро все 
трое сидели в кабинете мистера Хика, который был так же 
завален книгами и бумагами, как кабинет мистера Вонюнг.а. 

- Ну вот,- мистер Хик старалеи говорить ласковым го­
лосом, что ему давалось с трудом,- а теперь, девочка, ты 

мне расскажешь, почему ты шла по этим следам и что тебе 
о них известно. Возможно, мне тоже полезно это узнать. 

Бетси, гордав тем, что солидный взрослый человек готов 
ее выслушать, начала выкладывать ему всю историю Тайно­

некатепей и все, что им удалось сделать. Она рассказывала 
об уликах и о подозреваемых. ·мистер Хик не проронил ни 
слова, слушая ее. 

Все это времи Бастер вел себи просто отвратительно. 
Он тинулеи к мистеру Хику, обнюхивал его, старалеи до­
братьев зубами до его ног. Мистер Хик сердился, но Бастер 
не оставлил его в покое.. В конце концов Бетси пришлось 
взить его на руки. Когда Бетси закончила рассказ, упомянув 
даже об утренних событиях, она нетерпеливо спросила: 

- А теперь вы мне скажете, кто побывал у вас сегодни 
утром? 

- Что .же,- медленно ответил мистер Хик,- выходит, 
что сегодни у . мени были двое из ваших n()дозреваемых. 
Приходил за книгой мистер Вонюнг, ·и приходил Хорейс 
Пикс оросить у меJiи рекомендацию. 

- Значит, любой из них мог оставить эти следы,- ска­
зала Бетси.- Но кто же все-таки был в башмаках на рези­
новой подошве с крестообразным рисунком? Хоти теперь 
по крайней мере мы знаем, что такие башмаки носит один 
из них двоих. Мистер Хик, вы никому не расскажете о том, 
что узнали сейчас от мени? . 

- Разумеется, никому;- ответил мистер Хик.- Оказы­
вается, пока и был в городе, в моем саду побывала уйма 
народу, не так ли? Ну, доберусь же и до негодяи, который 
проделал эту гнусную вещь и сжег мои бесценные бумаги! 

- Я, пожалуй, пойду,- сказала Бетси. 
Она поднилась на ноги и опустила Бастера, который 

так и рванулеи к мистеру Хику, обнюхивав его брюки, что 
совсем не понравилось их хозяину. Он пнул Бастера, собака 
завизжала . 

...,.... Не бейте его!- закричала Бетси.- Нельзя бить собаку 
. ногами, мистер Хик, это жестокость! 

- Иди домой и забирай с собой собаку,- ответил ей 
мистер Хик.- И вообще и вам, детям, советую не вмеши­
ваться во взрослые дела. Пускай полиции занимается рас­
сЛедованием, это ее работа. 
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- Мы не можем бросить нашу работу,- возразила 
Бетси,- мы же Тайноискателиl 

Бетси пошла с Баетером по дорожке, где опить рас­

смотрела следы. Они вели к крыльцу и от крыльца. Как 
хотелось Бетси узнать, кто их оставил - мистер Вонюнг или 
Пиксl Скорей бы остальные возвращались с этого пнкника. 
У нее просто сил не было ожидать их, чтобы сообщить по­
трясающие новости. Бетси не знала, как они отнесутся 

к тому, что она все рассказала мистеру Хику. Но ему-то 
можно было рассказать - он же заинтересован в оказании 
11М помощи. К тому же Бетси была уверена, что он сдержит 
слово и никому не разболтает. 

Комnания возвратилась уже после того, как в доме вы­
пили чай. Все были очень довольны прекрасным днем в Вер­
нам Бичиз, хотя и немного устали там. Фатти привез д,ля 
Бетси огромный букет первоцвета. 

Бетси с нетероением ждала минутки, когда она сумеет 
сообщить им новости. Она больше не могла молчать, но 
едва она приступила к рассказу, как судьба преподнесла 
Тайноискателям пренеприятный сюрпрИз. 

·В caiJY появилась мать Пипа и Бетси, а р.идом с ней -
Пошлипрочь, который вышагивал с довольным, но грозным 
видом. 

- Старина Пошлипрочь?- поразился Ларри.- Что ему 
надо? 

Что надо полицейскому, выяснилось достаточно быстро! 
Мать Пипа заговорила с детьми весьма и весьма строго: 

- Дети, мистер Гун пришел, чтобы рассказать мн~ о ва­
ших совершенно невероятных проделках в последние дни. 

Я едва поверила своим ушам. 
- А что такое?- спросил Пип, мрачно поглядывая на 

полицейского. . 
- Не смей так хмуриться, Пипl- резко одернула его 

мать.- А дело в том, что вы все зачем-то вмевiались в дела, 
которыми заниматься должна только полиция! Даже Бет­
си - и она туда же! Я не понимаю, что происходит. Мистер 
Гун говорит мне, что дошло до того, что прошлой ночью 
Ларри и Фредерик ворвались в дом к мистеру Вонюнгу? 
Что ваши родители должны теперь думать? И даже малышка 
Бетси ходит по каким-то следам и воображает себя де­
тективом! 

- К то сказал это мистеру Гуну?- не выдержала Бет­
си.- Об этом знаю я одна - и еще мистер Хикl 

- Вот мистер Хик и позвонил мне. Я только что был 
у него,- с большим достоинством разъяснил мистер Гун.-
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Он рассказал мне обо всех ваших проделках... суете носы 
куда не надо! 

Бетси громко раэрыдалась. 
- Но он же мне пообещал, что никому не расскажет! 

Он же мне слово дал! Он мерзкий, мерэкий человек! Нару-
шает собственное слово! Я ненавижу его! · 

- Бетси, как ты ведешь себя!- рассердилась мать. 
- Конечнр, Бетси ведь не может, чтобы не пойти и не 

проболтаться!- хмуро прОбормотал Пип.- Вот что вышло из 
того, что ее вэ.ипи в Тайноискатепи. Идиотка маленькая! 
Все разболтала мистеру Хику, тот поэв9ниn Пошлипрочу, 
и теперь мы все влипли! 

Ты что там бормочешь, Пип?- спросила мать.- Кто 
такой Пошлипрочь? 

- Мистер Гун,- сказал Пип. вызывающе.- Он всегда 
обращается к нам с т<;tкими словами. 

- Хо!- сказал мистер Гун, раэдуваись, как рассержен­

ная жаба и сердито ПУЧ!i глазищи.~ Хо! Я вечно натыкалси 
на вас, вы вечно боптались; где не надо. А теперь послу­
шайте, что и вам скажу! 

Детим ни оставалось ничего, кроме как выслушать ми­
стера Гуна. Бетси продопжа,ла рыдать, остальные .сто.ипи 

красные и злые. Один лишь Бастер ни на что не обращал 
внимании и весело обнюхивал Пошлипроча, который время 
от времени отпихивал его ногой. · 

Пошлиорочу было что сказать по поводу ~носов, которые 
суютси•>, по поводу ~маленьких надоед», по поводу <(помех, 

чинимых властям•>. Свою речь он закончип угрозой: 
- Если и еще раз увижу, что вы суете носы не в свои 

дела, ипи если мистер Хик еще раз пожалуется мне на 
вас - у вас будут очень серьезные неприятности. Хо, очень 
и очень серьезные неприятности! Что касается вас, мастер 
Лоренс и мисс Дейэи, а также вас, мастер Фредерик, то 
вашим родитепим и сообщу особо обо всем. И запомните 
мои слова - вы пожалеете, если будете вмешиваться в от­
правление законов. 

- Мы не. вмешивапись,- в отчаянии сказал Пип,­
мы хотели помочь! 

- Лучше помолчать, пока не спросит!- величественно 
произнес мистер Гун.- Детям незачем помогать в таких. 
вещах. Это может только закончиться неприятностями дпВ. 
них. Очень серьезными неприятностями. 

С этими словами мистер Гун покинул их вместе с ма­
терью Пипа и зашагал прочь - дородное воплощение сора­
ведпивости в темно-синем мундире. 
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ОЧЕНЬ СТРАННЫВ ОТКРЫТИЯ 

Едва мистер Гун удалился, как на Бетси обрушилась 
буря гнева. 

- Дур~!- выкрикнул Пип.- Пошла и все выболтала 
старому Хихиксуl 

- Честно, Бетси, ты же все погубила,- сказала Дейзи. 
. - Конец тайноискательству,- печально проговорил Лар­
ри.- Не. надо было брать маленьких, таких, как· Бетси. Все 
nропало. 

Бетси зарыдала во весь голос. Фатти ста;rо жалко ее, 
и хотя он не меньше других был удручен крахом планов 
и надежд, он приобнял малышку за плечи и сказал ей: 

- Не Плачь, Бетси. Мы все делаем глупости. Должен 
nризнать, вы с Баетером ловко прошли по этому следу. 
Как бы я хотел узнать, кто ходит в этих башмаках - Пикс 
или Вонюнгl 

Мать Пипа вернулась к ним и с прежней строгостью 
сказала: 

- Надеюсь, что вам стало стыдно. своего поведения. 
Я хочу, чтобы вы все вместе отправились к мистеру Хику 
и извинились за то, что вмешивались в его дела. Не сомне., 
ваiось, Что он очень сердит на вас - вы же каждый день 
болтались в его садуt 

- Мы ничего плохого не сделалИ,- возразил Пип. 
- Не в этом дело,- ответила мать.- Хоть вы и дети, но 

должны понимать, что совершенно недопустимо заходить 

в чужой сад или в чужой дом без разрешения. Вы сию ми­
нуту пойдете к мистеру Хику и извинитесь перед ним. Я ска­
зала - идите сию минуту! 

Дети поппелись по улице в сопровождении Бастера. 

Идти так не хотелось! Им было противно извиняться перед 
человеком, которого они презирали. Ну не мерзость ли это -
взять и выдать бедНую Бетси, после того, как он дал слово, 
что ничего не расскажет? 

- Гнусный старикан,- сказал Ларри, и все с ним согла­

сились. 

- Мне теперь все равно, кто поджег его мастерскую,­
nрибавил Фатти,- я очень рад, что ·ее сожгли вместе с его 
драгоценными бумагами. 

- Нельзя так rvворить,- упрекнула его Дейзи, которая 
думала то же самое 1:1менно в ту минуту. 

Дети поднялись на крыльцо и позвонили в дверь. Бетси 
nоказала на следы, Тайноискатели всмотрелись в них. Бетси 
была права: следы выглядели совершенно так же, как на 
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рисунке Фапи. Какая жалость, что они вынуждены оста­
вить поиск преступника, когда они его почти поймали! 

Дверь открыла мнесие Миннз, которая удивилась появле­
нию маленькой компании. Суити, крутившався у ее ног, при 
виде Баетера удрала с задранным хвостом. 

- Будьте добры, скажите мистеру Хихиксу, ой, изви­
ните, мистеру Хику, что мы хотели бы видеть его,- сказал 
Ларри. 

Мнесие Миннз удивилась еще бо-льше, но не успела .ни­
чего ответить - из кабинета донесся резкий голос. 

- К то там, мнесие Миннз? 
- Пятеро детей и· собака, сэр,- пролепетала мнесие 

Миннз.- Они говорят, что хотели бы видеть вас, сэр .. 
После паузы голос сказал: -
- Пусть они войдут. 
Дети в сопровождении Баетера торжественно проследо­

вали в кабинет мистера Хика. Мистер Хик сидел в глубоком 
кресле, скрестив ноги. Хохолок на его голове выглядел очень 
грозно. 

- Вы ·Зачем пришли?- спросил он. 
- Мама сказала, мы все должны извиниться пepe.r.t 

вами!- ответил Пип. · 
И дети в один голос плаксиво пропели: 
- Простите, мы больше не будем! 
- Хм-м, надеюсь, что нет!- сказал мистер Хик уже 

не так сердито, как раньше. 

Но тут не выдержала Бетси: 
- Что же вы обещали никому не рассказывать? Вы не 

сдержали слово! . 
Мистер Хик не считал, что следует держать слово, данное 

маленькому ребенку, поэтому он не чувствовал себя вино­
ватым и не собирался оправдываться. Он, похоже, соби­
рался сказать что-то другое, но в эту минуту над садом со­

всем щtзко пролетело несколько самолетов. Рев моторов 
заставил мистера Хика подпрыгнуть, и Бастер зарычал. Лар-

. ри подбежал к OJ<Hy. Он хорошо разбаралея в самолетах 
и мог определить их тип, когда они пролетали над голо­

вой. 
- Опять «ТемпесТЫ»!- крикнул он.- Я их всего второй 

раз здесь вижу! Смотрите, какое у них интересное хвосто­
вое устрОйство! 

- Они здес~ пролетали дня два-три назад,- с интересом 
откликнулся мистер Хик.- Я видел. Тогда их было семь. 
Сейчас тоже -семь? 

Ларри сосчитал самолеты. Дети сгрудилась у окна, все, 
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кроме Фатти. Фатrи не смотрел в окно. Он смотрел на мистера 
Хика, и его лицо выражало полное недоумение. Фатrи от­
крыл было рот, но закрыл его, так ничего не пiюизнеся. 
Он не сводил глаз с мистера Хика и явно о чем-то напря­
женно думал. 

«Темпесты• с низким ревом снова пролетели над по­
селком. 

- Пойдемте посмотрим!- позвал Ларри.- С улицы луч-
ше видно! До свидания, мистер Хик. · 

- До свидания. И впредь больше не шпионьте и не вме­
шивайтесь в дела взрослых,- напыщенно сказал мистер 
Хик.- Мастерскую, скорее всего, поджег Хорейс П~:~кс. По­
лиция ск,оро преДъявит .ему обвинение. На нем были баш­
маки на резине, когда он утром заходил ко мне, и, без 
сомнения, это его следы остались на дорожке. 

- Вот как,- сказали дети. 
Им было очень жалко бедн~ку Лили. Что с ·ней будет, 

когда она узнает. Один Фатти промолчал, продолжая стран­
но смотреть на мистера Хика. Дети вышли на улицу, но 
«Темпесты• уже улетели и только откуда-то издалека доно­
силось затихающее ворчание моторов. 

- Ну все, отделались,- с облегчением вздохнул Лар­
ри.- До чего же мне было противно извиняться перед этим 
мерзким старикашкой! Но, видимо, все-таки сделал это Пикс, 
в смысле коттедж поджег. 

Фатти упорно молчал все время, пока компания шла 
к реке - решили прогуляться перед ужином. Бетси взглянула 
на Фатти. 

- Ты что такой странный,- спросила она,- синяки 
болят? 

- Да нет, я про них и забыл,- ответил Фатти,- я ду-
маю про очень и очень странные вещи! 

- О чем?- сразу заинтересовались все. 
Фатти остановился и показал пальцем наверх. 
- Самолеты видели?- спросил он. 
Все закивали. 
- «Темпесты•, верно?- продолжал Фатти.- Они всего 

второй раз пролетели над П~терсвудом сегодня. А в первый 
раз они тут летали во второй половине того дн.я;, когда был 
пожар! 

- Ну и что?- нетерпеливо переспросил Ларри.- Что ж 
тут особенно странного? 

- Ты послушай,-:- вел свою линию Фатти.- Когда мн 
заговорили про «Темпесты•, что мистер Хик сказал? Он 
сказал, что видел, как они пролетали в первый раз два-трк 
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дн• назад, что он их сосчитал и вышло семь. Совершенно 
nравильно - их и было семь. 

К чему ты ведешь?- недоуменно нахмурилСJI· 
Пип. 

Я веду к очень и очень странным вещам,- стоJIЛ 
на своем Фатти.- Где был мистер Хик в вечер nожара? 

- В лондонском поезде,- ответил Ларри. 
- Так как же он мог видеть и пересчитать самолеты, 

которые пролетели эдесь?- париравал Фатти. 
Дети ошеломленцо молчали. Ларри nервый nрервал 

молчание. 

- Это до крайности странно,- сказал он.- «Темnесты• 
всего дважды. пролетели над Литеревудом - об этом все го­
ворили. И раз Хихикс их видел в тот день, значит, он на­

ходился эдесь! 
- Но шофер nоехал встречать его к лондонскому поезду 

и Хихикс сошел с этого поезда,- возразила Дейэи.- С дру­
гой ·стороны; из поезда он самолеты видеть не мог, потому 
что, когда они пролетели, поезд только-только выходил из 

Лондона. 
- Таким образом,- победоносно объявил Фа.тти,­

у Тайноискателей опять появляется nодозреваемый - не кто 
иной, как сам мистер Хик! 

- Как же так,- поразилась Бетси,- он не станет под­
жигать свою же мастерскую! 

- Вполне мог поДЖечь, чтобы получить страховку за 
свои бесценные бумаги,- объяснил ей Фатти.- Бумаги, 
наверное, продал, потом поджег мастерскую и поднял крик, 

что бумаги сгорели, и рассчитывал получить за них деньги 
со страховой компании. Так И!-JОГДа делают. Но неужели мы 
его поймали? 

- Никому нельзя об этом рассказывать,- предуnредила 
Дейэи. 

- Ну уж это точно,- поддержал сестру Ларри.- Но как 
нам быть дальше? 

- Сначала надо узнать, каким образом мистер Хик очу­
тился в лондонском поезде в тот вечер,- предложил Фат­
ти.- Послушайте, мы же совсем близко от железной до­
роги. Лондонские поезда как раз nроходят по ней. Скоро 
nойдет один из них. Давайте посм()трим. 

Дети забрались на забор, ограждавший желеэно.дорож­
ное полотно, и стали ждать. На горизонте nоказались клубы. 
дыма, потом они увидели мчащийсJI поезд. Однако, прибли­
зившись к стрелке, nоезд начал замедлять ход, nока не оста­

новился совсем. 
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- Знаете,- сказала Бетси.- А ведь он всегда здесь 
останавливается. Может быть, ему нужна вода. Только .и уже 
давно обратила на это внимание. 

hоезд был слишком далеко, и понять, из-за чего именно 
он остановился, дети не могли. Скоро паровоз опять запы~­
тел и потащил вагоны. Бастер удрал от него за кусты, пере­
пугавшись грохота. 

Фатти опять погрузился в глубокое раздумье. Задумался 
и Ларри. 

- Вот что,- скаЗал, наконец, Фа,:гти,- как вы думаете, 
может человек дождаться здесь поезда, в темноте залезть· 

в пустой вагон и поехать как ни в чем не бывало, а? Если 
у него сезонный билет, то на питерсвудской станции никому 
в голову не придет заподозрить, что он не из Лондона 

приехал! 
· - Верно, Фатти!- закричал Ларри.- Я как раз об этом 

же и подумал! Хихикс .вполне мог. именно так поступить. 
Сделал вид, что уезжает в Лондон, потихоньку вернулся, 
спрятался в канаве - где и оставил эти следы - поджег 

м,астерскую, улизнул на железнодорожное полотно, до­

ждался, пока остановится поезд, который останавливается 
всегда, в темноте забрался в пустой вагон, а потом спокой­
ненько вышел на станции - а там его ожидал в машине 

шофер! 
Чем больше размышляли дети, тем больше они увер.ились 

в том, что мистер Хикс мог сделать именно так .. 
- Я считаю,- сказала Бетси,- что человек, способный 

нарушить слово, способен на что угодно, 'просто на что 
угодно! 

- Что это с Бастером?- удивился Фатти. 
Из-за купы деревьев неподалеку~ слышалось возбужден­

ное тявканье и повизгивание. 

- Бастер! Бастер!- позвал Фатти.- Что такое? Кролика 
нашел? -

Бастер громко взвизгнул и скоро поЯвился, таща в зубах 
что-то черное и грязное. 

- Что он тащит?- удивилась Бетси. 
- Старый башмак!- воскликнула Дейзи со смехом.-

Бастер, зачем тебе понадобилс.и башмак? 
Бастер направился прямо к Бетси и положил башмак. 

у ее ног. Задрав морду и виляя хвостиком, он смотрел на 
девочку с таким видом, будто пытался ей что-то объяснить. 
Бетси взяла в руки башмак. Перевернула его. 

- Смотрите!- завопила Бетси . ....:.. Это он! Тот самый 
башмак, от которого остались следы! 
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Компания так и попадала с Забора. Бетси не ошиблась. 
Тот самый башмак! 

- Конечно, Бастер ведь шел по слем, и он запомнил 
запах, а учуяв этот запах под деревьями, отыскал башмак 
и принес его мне,- объяснила Бетси.- Мы с Баетером вме­
сте шли по слем, понимаете! И еще- теперь .я догадалась, 
почему он так обнюхивал ноги мистера Хика, когда мы были 
у него дома. Басtер учуял знакомый запах! 

- Умница, Бастер,- Фатти r;tогладил собаку.- А где 
второй башмак, старик? Ищи, ищи! 

Бастер ринулся за куст и принялся с ожесточением 

скрести лапами под ним. Очень скоро показался второй 
башмак, который Бастер торжественно принес Фатти. 

- Странные дела!- воскликнул Фатти.- Но .я ммаю, 
что после того, как Бетси рассказала старому мистеру Хику 
про следы, он испугался, унес и закопал башмаки на слу­
чай, если полиция станет искать их в его доме или кто-тО 
увидит их на нем. А наш умный Бастер взял и нашел их! Ах 
ты моя умница! Завтра получишь большую кость, большую, 
вкусную кость, понял? 

- Отлично, но что мы делаем дальше?- спросил Ларри, 
выбираясь на тропинку.- Сообщать в полицию смысла нет. 
Нас опозорили, и теперь нам никто не поверит. Рассказывать 
родителям тоже толку мало. Нам и так от них попадет. 

- Давайте посидим у речки и все хорошенько обсудим,­
предложил Пип.- Нам просто необхоДимо _принять решение. 
Дело принимает серьезный оборот. 

НЕОЖИДАННЫЙ ДРУГ 

Дети отправились по тропинке, которая вела к реке. 
Найдя укромное месrечко на высоком берегу, они уселись. 
Бастер немного поворчал, но сел рядышком. 

- Ты что рычишь, Бастер!- спросила Бетси.- Тебе не 
хочется сидеть? 

Бастер снова заворчал, но потом угомонился. Дети на­
чали разговор. 

- Странное положение,- сказал Пип.- Мы нашли че­
ловека, которЫй совершил поджог, мы собрали все факты, 
мы знаем, как он оказался в лондонском поезде, мы знаем, 

что он носит башмаки, совпадающие с отпечатками, мы 
знаем, что он испугался и башмаки спрятал, но мы их 
отыскали, и, наконец, мы знаем причины, приведшие осталь­

ных подозреваемых в тот вечер в сад. Мы знаем все - но 
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, не можем ничего сделать, потому что мистер Гун навер­
няка припишет все заслуги себе! 

- Верно, поэтому нет смысла сообщить в полицию,­
хмуро согласилеи Фатти.- И нет смысла рассказывать роди­
·тел.им, потому что они обязательно позвонит мистеру Гуну. 
Ну не отвратительно ли это- мы расследовали преступле­
ние, мы выяснили буквально все, но не можем наказать пре­
ступника. Мерзкий Хикl Он заслуживает наказании. Какой 
мерзавец: когда почувствовал, что нам слишком много из­

вестно, пытался свалить вину на бедного старину Пикса, а? 
Все согласились. 
- Но интересно, как он себя выдал этими самолетами!-· 

заметил Ларри.- Фатти молодец, что сразу обратил на это 
внимание! 

- И вправду молодец!- горячо поддержала брата Дейзи. 
Фаtти стал сразу раздуваться от гордости. 

- Я же вам говорил,- начал он,- и же очень смыш­
леный.- Например, в школе ... 

- Закройся, Фатти!- хором закричали дети. 
Фатти подчинилеи и смолк, испытывав тем не менее 

удовлетворение от того, что Тайноискатели оценили его за­
слуги. 

Тайноискатели продолжали рассуЖдат~ и о сожженном 
коттедже, и о подозреваемых, и об уликах, но тут Бастер 
начал так сердито и громко рычать, что вызвал общее недо­
умение и удивление. 

- Что с Бастером?- спросила Бетси.- Может быть, 
у него заболел живот или еuце что-нибудь? 

()на не успела и договорить, как из-за выступа поиви­
лась большая круглая гол.с;>ва. Лицо показалось детям доб­
рым, глаза смотрели умно и весело. 

- Ой!- сказал кто-то. 
- Извините,- екавала голова,- и вас, кажется, наnугал. 

Дело в том, что и сидел у самой кромки воды и удил рыбу. 
Это мое любимое местечко. Вы понимаете, что и сидел очень 
тихо, чтобы не распугать рыбу. Но не слышать того, о чем 
вы тут говорили, и просто не мог. Это так интересно, крайне 
интересно, простите меня! 

Бастер заливалеи лаем, и дети едва слышали, что говорит 
незнакомец. Он векарабкалеи на берег рядом с детьми, и они 
увидели, что это очень рослый мужчина, плотный и сильный. 
На нем был твидовый костюм и огромные коричневые баш­
мачщи. 

У севшись, он извлек из кармана плитку шоколада, раз­
помил на кусочки и угостил детей. Он им понравился. 
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- Значит, вы все слышали?- спросила Бетси.- А ведь 
это секрет. Понимаете, мы - Тайноискатели. 

- Чайноискатели?- поразился человек.- Вы ищете чай? 
Дети захихикали. 

Мы ищем тайны!- пояснила Дейзи.- Мы их рассле-
руем. 

Понял,- сказал незнакомец, раскуривая трубку. 
Бастер уже успел расположиться к новенькому и даже 

лизнул ему руку. Рослый человек потрепал собаку. 
- Позвольте мне вам сказать, надеюсь, вы меня пра­

вильно поймете, я тоже некоторым образом связан с тайно­
искательством,- объявил он.- Мне тоже приходится рассле­
довать тайны. Чрезвычайно интересное занятие- полагаю, 
вы согласитесь? 

-'- Ну еще бы!- дружно поддержали его дети. 
- Насколько я могу судить, вы в данное время ока-

зались в затруднительном положении?- он запыхтел труб­
кой.- Вы отыскали ключ к загадке, но не можете сообщить 
о своих результатах? Верно? 

- Да,- ответил Ларри.- Видите ли, полицейский, мис­
Тер Гун, он нас не любит и нажсщовался нашим родителям 
на нас. По правде говоря, мы кое-что, конечно, натворили, 
но мы же не баловались, а полезное дело хотели сделать. 
Я в том . смысле, что мы хотели найти преступника, который 
поджег мастерскую мистера Хика. 

- А теперь, когда вы его нашли, вы должны молчать,­

он снова· пыхнул трубкой.- Крайне неприятно, крайне. Рас­
скажите мне подробней о вашем расследовании. Как я уже 
сказал, я сам некоторым образом причастен к тайноиска­
тельству и очень люблю по-мужски поговорить о тайнах- ну 
вы меня понимаете. 

Дети во все глаза смотрели на рослого, плотного муж­

чину. Он тоже смотрел на них острым взглядом. Его глаза 
искрились, рука поглаживала Бастера. Ларри оглянулся на 
остальных. 

- Я румаю, мы можем рассказать ему обо всем, а?­
спросил Ларри. 

Все согласно кивнули. Здоровенный рыбак внушал им 
доверие, дети чувствовали, что уж он-то их секреты не 

выдаст. 

И Ларри принялся излагать всю историю расследования. 
Время от времени ему помогали Дейзи, Фатти и Пип. -Не­
знакомец слушал внимательно, изредка задавая вопросы, 

понимающе кивая головой. 
- А ты толковый детектив,- одобрительно отметил он, 
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обращаясь к Фатти, когда Ларри дошел до рассказа о том, 
как мистер Хик выдал себя упоминанием о «Темпестах•, 
которые он видел в вечер пожара. Фатти так и зарделся от 
удовольствия, а Бет,си сжала его руку. 

Наконец, повествование было завершено. Незнакомец 
выбил трубку и оглядел детей. 

- Позвольте заметить - отлично проведеиное расследо­
вание!- улыбнулся он.- Я поздравляю Пятерку Тайноиска­
телей и собаку. Я думаю, что могу вам немного помочь. 

- Чем?- спросил Ларри. · · 
- Так, надо снова задержать бродягу,- продолжал не-

знакомец.- Из вашего рассказа похоже, что он видел и мис­
тера Хика в саду, когда тот прятался в канаве, а это крайне 
ценное свидетельство. Но дело в том, что полицию придется 
обо всем уведомить. 

Дети уныло переглянулись. Они сразу подумали о том, 
как поведет себя Пошлипрочь, как он начнет говорить, что 
сам провел расследование. 

- Где уж. нам опять найти того бродягу,- вздохнул 
Ларри.- Теперь его ищи-свищи. 

- Я вам найду его,- пообещал мужчина. 
- А старина Пошлипрочь, то есть, я хочу сказать, мис-

тер Гун даже выслушать нас не пожелает,- хмуро добавил 
Фатти. 

- Я позабочусь о том, чтобы он ~с выслушал,- сказал 
удивительный человек, поднимаясь на ноги.- Полож.итесь 
на мени. Зайдите· завтра в десить в ваш полицейский участок, 
хорошо? Я буду ждать вас, и мы славно завершим это дело. 

Он забросил удочку на плечо. 
- У нас получилась интересная беседа,- заключил 

он.- Надеюсь, вы согласитесь, полезная и для вас, и для 
мени. 

Он зашагал в вечернем сумраке. Дети проводили его 
глазами. 

- Завтра в десять в полицию,- · поежился Фатти.­
И что там будет? И как этот человек собирается найти 
бродяrу? 

Этого никто не знал. Ларри глянул на часы и подскочил. 
- Опоздали! Ну теперь всем попадет! Бежим скорее! 
Они помчались по домам, да так, что Бастер насилу 

поспевал да детьми. 

- Всего!- крикнули они друг другу.- Завтра в десять­
без опозданий. 
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КОНЕЦ ТАйНЫ 

На другое утро Пятерка Тайноискателей и собака яви­
лись в полицию точно в назначенное время. Они принесли 
с собой улики - так сказал незнакомец. Взяли все: зарисовку 
следа, сделанную Фатти, лоскуток серой фланели в спичеч­
ном коробке и башмаки на резине, которые отыскал Бас- ~ 
тер. 

- Это единственная улика, которая нам там и не приго­
дилась,- сказал Ларри, открывая спичечный коробок.- Мы 
не сумели выяснить, кто носил серый костюм, верно? С дру­
гой стороны, тот, кто пролез сквозь изгородь, ·был в этом 
костюме. Возможно, мистер Хик в тот вечер надевал серый 
костюм, а потом перестцл его носить, потому что сколько мы 

его видели, он всегда был в темно-синем. 
·Порог полицейского участка дети переступили с некото­

рым страхом. Там они увидели мистера Гуна, который сидел 
без шлема, и еще одного, незнакомого полицейского. Дети 
застыли, ожидая, что мистер Гун скажет им: пошли прочь! 

Но он поступил совершенно по-другому. Он насто;:~ько 
вежливо предложил детям садиться, что те изумленно пере­

глянулись. Сели. Бастер немедленно отправился обнюхивать 
полицейские брюки, а Пошлипрочь даже не· отпихнул его. 

- Нам сказали, что нас здесь будут ждать,- неуве-
ренно начал Фатти. · 

Пошлипрочь кивну л: 
- Он сию минуту прибудет. 
В это самое время к участку подъехал маленький поли­

цейский автомобиль, и дети вытянули шеи, полагая, что уви­
дят своего вчерашнего приятеля. Но в машине его не было. 

В машине был другой знакомый им человек - старый 
бродяга! Вид у него был довольно испуганный, и он что-то 
бурчал себе под нос. . · 
· - Я честный старик,- услышали дети,- никто не может 
утверждать, будто это не так. Что знаю, я: конечно, рас­
скажу, но я не желаю попадать в неприятности. Не желаю~ 
и все! .Я: не сделал ничего плохого! 

В машине, кроме водителя, был еще полицейский в штат­
ском, который сидел рядом с бродягой. Бетси сначала даже 
не поверила, когда Ларри объяснил ей, что человек в темно­
сером костюме - пмицейский. 

- А . я думала, они всегда-всегда носят форму!- ска­
зала она. 

Но тут подъехала другая машина, за рулем которой сиДел 
человек в очень красивой темно-синей форме. На нем была 
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фуражка с высоким верхом, а когда он вылез из машины, 

тот, другой полицейский, ловко отдал ему честь. Машина 
была большая, но человек-то был просто здоровенный! 

Первой его узнала БетсИ. 

век. 

Это же рыбак! Мы же вчера его видели! Здравствуйте! 
Здравствуйте, здравствуйте,- ответил рослый чело-

Бродяга доставлен, инспектор,- сказал ему поли­

цейский в штатском. 
Дети переглянулись. Значит, вот с кем они вчера по­

знакомились. Сам инспектор полиции! Вот это да! 
Инспектор- это очень высокий полицейский чин,­

зашептал Пип на ухо Бетси.- Надо быть очень умным, что­
бы получить такой чин. Ты только посмотри на старину 
Пошлипроча: трясется, как желе! 

'• J 1 

Мистер Гун на с-амом деле, конечно, не трясся, но 
находился под большим впечатлением от приезда инспек­
тора полиции в его крохотный участок. Его пальцы подраги­
вали, когда он перелистывал страницы своей заветной кии-
жечки. 

Инспектор приветливо улыбиудея детям: 
- Позвольте сказать, что я очень рад снова видеть вас!­

И, обращаясь· к Гуну, добавил:- Вам очень повезло, Гун, 
что в вашем городке есть такие смышленые дети! :;;-

Пошлtrпрочь разинул рот, потом закрыл· его, так ничего -~ 
и не сказав. 

Зачем ему, спраillивается, смышленые дети в городке, 
особенно такие, посообразительней, чем он сам? Но понятно, 
что это сказать инспектору он никак не мог. 

·· . .. 

1 

Потом привели бродягу и допросили в присутствии ин- ." 
спектора. Как только старика завебрили в том, что правди- _ ._:.,·_,_~ ...... • 
выми ответами он не навредит се е, а напротив, ему даже _ 
будет лучше, бродяга начал довольно охотно отвечать. Дети '!t· 

~f 
очень внимательно слушали его. -.Q. 

- Перечислите нам всех, кого вы· видели в тот вечер -l~.-­
в садУ мистера Хика,- предложил инспектор. 

- Ну Что,- приступил бродяга- я сижу за кустами .• --.~-·:~_--.~_.:_, 
около мастерской, вроде как отдыхаю, но ничего плохого не _ _., 
делаю ... 

Понятно,- кивнул инспектор. 
- Потом вижу, тот парень появляется, которого про­

гнали утром, Пикс его зовут. Он прячется в кустах еще 
с кем-то, а· с кем - мне не видно. По голосу я догадался, 
что девушка. Ну вот, и вижу я, что этот Пикс залезает в дом 
через окно и обратно вылезает, опять же через окно. 
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- Ага,- сказал инспектор. 
- Тут, вижу, старик. Я слышал, как утром они с мисте-

ром Хиком поскандалили. Зовут его Вонюнг, так, кажется ... 
Да, Вонюнг.· Он тихонько прошел себе по дорожке и вошел 
в парадное, как раз перед тем, .как Пикс обратно вылез. 

- Дальше,- поторопил его инспектор.- Кто еще там 
был? Еще видели кого-нибудь? 

·- Ну видел,- ответил бродяга.- Видел самого мистера 
Хика. 

Дети затаили дыхание. 
- Я себе отдыхаю под этим кустом,- рассказывал бро­

дяга,- и как раз подумал, сколько же народу толчется в этом 

саду, вдруг слышу - кто-то ломится через изгородь совсем 

недалеко от меня. Посмотрел сквозь ветки и вижу мистера 
Хика. Он долго выжидал в канаве, потом двинулев к заро­
слям смородины и вытащил из-nод кустов жестянку, кото­

рав там была запрятана. 
Фатти тихонько присвистнул. Странно было выслуши­

вать от бродяги рассказ о событИях, которые они так тща­
тельно восстанавливали по кусочкам. ' В жестянке, конечно 
же, содержалев бензин! 

А бродяга продолжал: 
- Тогда мистер Хик подходит к этому маленькому кот­

теджу в саду, а вскорости опять появлЯется и запирает за 

собой дверь. Потом сразу прячется в канаву. Я под своим 
кустиком лежу тихо, как мышь. Тут тем временем уже со­

всем стемнело, и в слышу, что мистер Хик выбирается из 
канавы и шагает по переулку в сторону железной дороги. 
Вдруг в замечаю свет в коттедже - в вмиг догадался, что 
это пожар и - давай Бог ноги! Не хватало, чтобы меня там 
схватили и обвинили в том, что в поджег! 

- Благодарю,- сказал инспектор.- Еще кого-нибудь 
видели? 

- Больше ни души,- заверил его бродяга. 
- Хорошо придумано,- заметил инспектор.- Мистер 

Хик нуждается в деньгах. Он нарочно в день пожара за­
тевает публичные ссоры с несколькими людьми, чтобы, 
если страховав компания заподозрит неладное, было бы мно­
жество обиженных, которые могли бы организовать поджог 
из мести. Он приказывает шоферу отвезти его к лондон­
скому поезду во второй половине дня. Полагаю, он сошел 
на ближайшей станции, полями вернулев к дому и прятался 
в саду, пока не поджег к~ттедж. После этого он отправился 
к железнодорожному полотну, к тому месту, где .лондонский 
поезд неизменно тормозит на минутку, и в темноте, никем 
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не замече~ный, забрался в ~н. Приезжает в Питерсвуд, 
его встречает шофер, привозит домой и тут он узнает, что 
у него сгорела мастерская. Все весьма складно. 

- Я думаю, теперь нам нужно задать ряд вопросов ми­

стеру Хику,- сказал полицейский в штатском. 
- Совершенно справедливо,- подтвердил инспектор и 

обратился к детям: - А вам мы сообщим о дальнейшем. 
Пока что, Позвольте сказать, что я горжусь нашим с вами 
знакомством. Я рад, что случай свел меня с Пятеркой Тайно­
искателей и собакой. Полагаю, что нас и в дальнейшем ждет 
совместная работа по расследованию других тайн. Крайне 
благодарен вам за содействие - и не сомневаюсь, что мистер 
Гун разделяет мои чувства. 

Ничего мистер Гун не разделял, но что ему оставалось 
делать, кроме как кивнуть и попытаться выдавить из себя 
улыбку. На самом деле он был зол: пятерка «назойливых 
непосед» раньше него расследовала тайну и инспектор вы­

разил им благодарность! 
- Всего хорошего, Гун,- вежливо сказал инспектор 

на ходу. 

- Всего хорошего, инспектор Дженкс,- ответил несча-

стный Гун. 
У саживаясь в машину, инспектор спросил детей: 
- Не могу ли и вас подвезти? Вам в какую_ сторону? 
Оказалось- в одну сторону, потому что инспектор вместе 

с полицейским в штатском ехали к ·мистеру Хику. Дети на­
бились в машину, чуть 11е лопаясь от важности и от всей души 
надеясь, что все видят, как они едут со своим другом; с ин­

спектором Дженксом. 
- Не знаю, можно ли вас попросить сказать нашим ро­

дителЯм про наше хорошее поведение,- неуверенно произ­

нес Пип.- Дело в том, что мистер Гун сильно нажаловался 
на нас. Если вы замолвите за нас слово, нам не попа­

дет. 

- С особенным удовольствием,- просиял инспектор и 
включил зажигание своей первоклассной машины.- Я на­
вещу ваших родителей посЛе того, как побеседую с мистером 
Хиком. 

Инспектор сдержал слово. Во второй половине дня ом 
нанес визит матери Липа, которую просто поразил востор­
гами по адресу Пятерки Тайноискателей. 

- Крайне смышленые дети,- заключил инспектор.­
Уверен, вы согласитесь со мной. Горжусь знакомством 
с ними. 

Дети нетерпеливо обступили инспектора. 
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- Ну что мистер Хик? Что он сказал? 
- Я подробно допросил его, предупредив, что нам все 

известно, что у нас находятся его башмаки,- стал расска­
зывать инспектор.- Сначала он все отрицал, но когда его 
попросили объяснить. каким образом он видел самолеты над 
городком, если, по его же словам, он .в это время ехал в по­

езде, мистер Хик сломалея и признался во всем. Боюсь, что 
теперь мистеру Хику придется оставить свой комфортабель­
ный дом и провести довольно значительное время в другом 
месте. Сейчас его туда и перевозят, а бедная мнесие Миннз 
nребывает в страшном расстройстве. 

- Зато Лили наверняка счастлива, что с Хорейса снято 
подозрение,- сказала Дейзи.- Я думаю, нам надо сходить 
~ мистеру Вонюнгу и все ему рассказать. Тогда он не станет 
на нас сердиться, что мы к нему в дом вломились. носы 

свои повсюду совали! И башмак унесли! Инспектор Дженкс, 
мистер Гун вернет нам этот башмак? 

- С башмаком все уже в порядке,- ответил огромный 
полицейский.- Надеюсь. мы еще встретимся.· Вы отлично по­
работали над сбором улик и составлением списка подозре­
ваемых. 

- Одна улика так и не пригодилась.- вспомнил Ларри 
и достал из кармана спичечный коробок с лоскутком серой 
фланели.- Так и не нашелся человек, который носит серый 
костюм с выдранным клоком! 

- Если не возражаете, я объясню вам эту улику,­
с хитрым видом предложил инспектор Дженкс.- Мне ка­
жется, я знаю, в чем дело. 

- Пожалуйста, скажите нам!- закричала Бетси. 
Инспектор взял за плечо Ларри и повернул его кругом. 

Ребята сразу увидели, что его серая фланелевая курточка 
немного порвана около рукава. 

- Вот откуда ваш лоскуток!- инспектор засмеялся ба­
систым смехом.- Вы ведь тоже пролезли через изгородь, ко­
гда искали следы, верно? Наверное, Ларри зацепился за 
колючку, а кто шел вслед, подумал, что лоскуток оставил 

преступник. Еще хорошо, · что вы не заметили порванную 
курточку на Ларри, а то могли бы и его записать в подо­
зреваемые! 

Дети засмеялись. 
- Как же вышло, что никто не заметил дырку на кур­

точке?- недоумевала Бетси.- Подумать тольк(), собрали 
уйму улик, а порванную куртку не заметили! 

- Всего хорошего,- простилея инспектор, садясь в ма­
шину.- Благодарю за помощь. Надеюсь, вы согласитесь 
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со мной в том, что расследование завершено удовлетвори­

тельно! 

- Вполне!- согласились все дети.- Всего хорошего! Как 
нам повезло, что мы вас встретили! 

Машина умчалась по переулку, а. дети возвратились в сад. 
- Какая у нас получилась интересная неделя,- сказала 

Дейзи,- но теперь Тайноискателям больше нечего делать, 
поскольку тайна уже разгадана. 

- Ну нет,- возразил ~апи.- Мы так и останемся: Пя­
терка Тайноискателей и собака. Откуда мы знаем, когда по­
явится новая тайна, 'которую нужно будет расследовать"/ 
Мы будем ждать. 

И они ждут, потому что нельзя же сомневаться- новая 
тайна, конечно, появится. 

Но то будет уже другая история. 







ПАРЕНЬ ИЗ СОСЕДНЕГО ДОМА 

В тот день Бетси была очень взволнована. На длинные 
яетние каникулы возвращался из школы ее старший брат 
Пип. Она не видела его целых три месяца и очень скучала. 
Теперь онИ снова будут Bll!fecтe. 

- Как здорово, что Ларри и Дейзи приедут завтра,­
сказала она матери. 

Ларри и Дейзи - друзья Пипа - были старше Бетси, но 
брали ее играть с собой. В прошлые каникулы, на Пасху, 
у них было такое необыкновенное приключение! Они вчет­
вером и еще один мальЧик со своей собакой нашли того, 
кто поджег старый· домик. 

- Мы были настоящей Пятеркой Тайноискателей,....:.... ска­
зала Бетси, вспоминая ту историю.- Мы ведь разгадали всю 
тайну до конца, правда, мам? Вот бы расследовать еще что­
нибудь загадочное! 
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Мать засмемась. 
- Ну, с этим сгоревшим домиком вам тогда просто ' 

повезло,- сказала она.- Вряд ли будет что-нибудь таинст­
венное, так что не жди,· Бетси. И давай-ка, поторапливайся. 
Пора встречать Пипа. 

Пип был так рад снова попасть домой! Он носился по 
саду как угорелый, разглядывая то одно, то другое. Ему 
казалось, он не был здесь целую вечность. 

Его сестренка вертелась вокруг него, болтая без умолку. 
Она обожала Пипа, но он не больно-то замечал ее. Дл.я 
него она по-прежнему оставалась маленькой девчонкой, 
которая все еще любит играть в куклы и хнычет, стоит ей 
только упасть. 

- Ларри и Дейзи приезжают завтра,- запыхавшись, 
выпалила Бетси.- Пип, ты думаешь, ~ы сможем опять 
стать Пятеркой Тайноискателей, а? · 

- Если будет что расследовать, глупышка,- ответил 
Пип.- Да! Я не сказал тебе - Фатти приезжает. Его роди­
телям так понравился Питерсвуд, что они купили здесь ма­
ленький дом, и Фатти будет с нами все каникулы. 

- Вот здорово!- с восторгом воскликнула Бетси.­
Я люблю Фатти. Он добрый. Тогда мы уж точно сможем 
стать. Пятеркой Тайноискателей. Пип, и Бастер прие­
дет, ·да? 

- Естественно,- ответил мальчик. Баетером звали ма­
ленького черного скотч-терьера. Дети обожали его. 

- А ты откуда знаешь, что Фатти приедет? - спросила 
Бетси, продолжая скакать вокруг брата. 

- Он написал мне,- ответил Пип.- Постой! Да вот же 
письмо. Там и тебе привет. 

Мальчик полез в карман и вытащил оттуда скомканный 
конверт. Бетси с нетероением вз.яла письмо. Оно было очень 
короткое и написано чрезвычайно аккуратным почерком. 

Дорогой Пип. Спешу сообщить, что мои роди­
тели купили Белый Дом неподалеку от вас, так 
что на каникулах увидимся. Надеюсь, нам под­
вернется какая-нибудь новая история для рассле­
дования. Было бы здорово снова стать Пятеркой 
Тайноискателей. Привет малышке Бетси .. 

Ваш Фредерик Алджернон Троттевилл. 
- Почему он не подписался «Фатти•?- спросила Бет­

си.- Мне кажется, Фредерик Алджернон Троттевилл звучит 
так по-дурацки. 

- Да, Фатти любит повыпендриваться. · Надеюсь, он 
приедет не таким воображалой, как в прошлый. раз. По-
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мнишь, как он важ.ничал и хвасталсJI своими синJiками, 

когда свалилсJI со скирды? 
- Да, это были первоклассные синJiки,- ответила Бет­

си.- А как они меняли цвета, помнишь? Вот бы мне такие! 
Ларри и Дейзи приехали на следующий день. Глотнув 

чаю, они сразу пс;>беж.али к Пипу и Бетси. Как хорошо со­
браться всем вместе опять. Правда, были моменты, когда 
Бетси чувствовала себя чуточку не у дел. Ведь она одна не 
посещала школу-интернат и не всегда понимала, о чем го­

ворJiт остальные. 

«Как бы мне хотелось быть старше,- думала она тысячу 
раз.- Ларри тринадцать, всем по. двенадцать- на целую 

вечность больше, чем мне. Я никогда не догоню ИХ)), 
Не успели они обменяться новостями, смеясь и весело 

болтая, как увидели несущегося по улочке маленького 
черного песика. Добеж.ав до детей, он как юла завертелсJI 
между ними, возбужденно повизгивав. 

- Бастерl Бастер! Ты приехал! - радостно кричала Дей-
зи.- Хороший Бастер, хороший! Ух, как ты отьелсв! 

- Привет, друж.ище! Рад видеть тебя, старина! 
- Бастер, милый, я так скучала без тебя! 
Дети настолько увлеклись возней с Бастером, что не за:­

метили его. хозяина, который медленно приближался к нвм. 
Бетси увидела его первой. Она вскочила на ноги и с радост­
ным воплем бросилась ему навстречу. Фатти был очень до­
волен. Ему иравилась маленькая Бетси. Он приобнял ее 
в ответ. 

Все заулыбались, приветствуя его. 
- Здорово, Фатти,- сказал Ларри.- Ты, каж.ется, в хо­

рошей форме. 
- Я - в ·полном порJiдке,- ответил Фатти без лож.ной 

скромности. 

- Да, Фатти в своем репертуаре,- не без ехидства ото­
звалсJI Пип.- Еще -скаж.и - и мозги на высшем уровне, как 
всегда, ну - просто первый ученик в школе. 

- Ладно, помалкивай,- ответил Фатти, дружелюбно 
хлопнув Пипа по плечу.- Да уж. не вам чета. Вы, Jl смотрю, 
не очень-то на высоте. 

Как ж.е здорово валятьсJI на траве, играть с Бастером, 
ничего не делать, знаJI, что впереди восемь, а то и все де­

ВJIТЬ недель летних каникул. Ни тебе уроков, ни правил, ни 
правописаний. Нет,· что и говорить, летние каникулы- это 
вещь! 

- Ничего новенького, Бетси? - спросил Фатти.- Чего., 
нибудь эцакого загадочного не предвидитсJI? Или какого-
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нибудь запутанного дельца? Мы все-таки еще Пятерка 
Тайноискателей, не считая собаки, не забывайте! 

- Ну да!- обрадовалась Бетси.- Только пока ничего 
подходящего. Я даже Пошлиороча не видела уже сто лет. 

Кличку «Пошлипроч~ ребята дали местному полицей­
скому мистеру Гуну 1 • Где бы он ни повстречал их, тут же 
начинал кричать: «А ну, пошли прочь!», за что и получил это 
прозвище. Он не любил детей, и они отвечали ему тем же. 

- Да, с новостями. не ахти,- сказал Пип.- Похоже, в 
Литеревуде вообще ничего не произошло с тех пор, как мы 
уехали в школу. 

- Ой! Совсем забыла! Какие-то новые соседи приеха­
ли,- сообщила Бетси. Дом по соседству пустовал уж.е не 
меньше двух лет. 

Все посмотрели на нее с интересом. 
- Дети есть"/ - спросил Пип. 
- Не-а,:- ответила она.- Во всяком случае я так ду-

маю.- Правда, я видела там одного большого пария, но он, 
по-моему, просто работает в саду. Я иногда слыщу, как он 
свистит. У него так здорово получается! Да! Там еще много 
кошек! 

- f(.ошек7 Каких кошек? - спросил Пип с изумлением, 
а Бастер при упоминании кошек навострил уши и насто­
рожился. 

- У них у всех такие темно-коричневые мордочки, 
темно-коричневые хвосты и лапьr,- начала рассказывать 

Бетси,- а вся шерсть кремового цвета. Еще я видела тall:f 
девушку, которая ухаживает за ними, она держала одну 

кошку на руках. Такая необычная! 
- Так это, наверное, сиамские кошки,- сказал Ларри.­

у них еще глаза голубые, да7 
- Не знаю,- ответила Бетси.- Я была далеко и не 

разглядела. И вообще у кошек зеленые глаза, а не голубые. 
- У сиамских - голубые,- подтвердил Фатти.- Я знаю, 

у моей тети была сиамская кошка - красивая! Ее звали 
Патабанг. Они очень дорогие. 

- Сходить бы как-нибудь посмотреть, а7- сказала 
Дейзи, подумав, чт~ кошка с темно-коричневой мордочкой, 
лапами и хвостом и с шерстью кремового цвета - это очен~t 

впечатляюще! 
- А кто там живет? 
- Какая-то леди Кэндлинг,- ответила Бетси.- Я ее 

никогда не видела. Мне кажется, ее часто не бывает. 

1 По-ангnийски его фамилк• звучит как сТуnJЩы.- или cБo.1188111t8D 
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Ребята болтали, лежа на спине, а Бастер бегал от одного 
к другому, норовя лизнуть каждого в лицо. Дети визжали 
и отпихивались от него. 

Неожиданно со стороны стены, разгораживающей участ­
ки, послышался приятный свист. Чудесный, чистый и мело­
дичный. 

- Это тот самый парень, я вам говорила,- завалиова­
лась Бетси.- Правда, красиво? 

Ларри подошел к стене, вскочил на большей цветочный 
горшок и заглянул на ту сторону. Он увидел мальчика 
лет пятнадцати, вернее, здорового пария с круглым румя­

ным лицом и ярко-синими глазами. Малый, должно быть, 
копал грядку у самой стены. Взглянув на Ларри, он широко 
и дружелюбно улыбнулся, демонстрируя ослепительно бе­
лые зубьi. Рот его, казалось, был забит ими до отказа. 

- Привет,- сказал Ларри.- Ты здесь садовник? 
- Как же! Нет, конечно,- улыбнулся парень еще 

шире.- Я только помощник. Садовником здесь мистер Тап­

пинг. Ну, знаешь, этот, нос крючком и злющий ... - Ларри 
nредставил себе мистера Таnпинга и решил, что выглядит 
он, видно, не очень привлекательно. Да и фамилия не 

ахти ... 1 Быстрым взглядом он окинул сад, но мистера Таn­
nинга поблизости не оказалось. 

- Слушай, а можно как-нибудь зайти· Посмотреть на 
кошек?- спросил Ларри.- Это ведь. сиамские кошки у леди 
Кэндпинг, да? 

- Ага. Симnатичные зверушки. Ладно, только nрихо­
дите, когда мистера Таппинга не будет. Он ведет себя, будто 
все здесь его - кошки, ну и все такое. Приходите завтра. 
Он куда-то уходит, а мисс Хармер, ну, которая приставлена 
к кошкам, вам разрешит. 

- Идет,- обрадовалсв Ларри.- Тогда до завтра! Слу­
шай, а как тебя зовут? 

Мальчик не успел ответить. Совсем поблизости nослы­
шался злобный окрик: 

- Луки! Луки! Ты где? Так и не убрал эту кучу мусора? 
Чертов парень, никакого ороку от бездельника! 
· Луки поднял на Ларри свои синие глаза. В них был 

исnуг. 

---= Это он,- прошептал мальчик,- мистер Tannиtfl'. 
Я пошел. До завтра.- Он перекинул через плечо тряпку и 
побрел по тропинке. Ларри спрыгнул назад и· вернулся к 
своим. 

1 По-английски его фамиnи• эвучит как «Случкин•. 
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- Он помощник садовника. Его зовут Луки. Славный 
малый. Я дУмаю, он и мухи не обидит, во всяком случае 
гусей дразнить не станет. 

Бетси почувствовала, что и она не стала бы... Они такие 
большие и шипят ... 

- Мы nойдем смотреть кошек?- сnросила она.­
Я слышала, вы. что-то говорили про это. 

- Да, завтра, после обеда, когда садовник уйдет,- от­
ветил Ларри.- Махнем через стенку, и лучше, nожалуй, не 
брать Бастера. Сами знаете, какая у него с кошками лю­
бовь. 

Бастер заворчал, услышав ненав_истное слово. Кошки! 
И чего ради ходит~ смотреть на них? Глупые, беЗмозглые 
животные, с лапами, полными этих отвратительных иголок 

и булавок! Кошки хороши только для одного - чтобы на 
них охотиться! 

ЖУТКИЙ МИСТЕР ТАППИНГ 

На следУющий день посЛе обеда Ларри подошел к стене 
и свистом вызвал Луки. Через некоторое время тот появил-
ся, сияя. белозубой улыбкой. · 

- Все в порядке,- сообщил он.- Таппинг ушел. 
Вскоре все дети оказались на той стороне. Даже Бетси 

nерелезла через стену с помощью Фатти. Только Баетера 
не взяли с собой. Он был страшно недоволен и, злобно лая, 
в отчаянии царапал передними лапами нижние кирпичи. 

- Бедня}J{ка,- посочувствовала Бетси.- Ничего, дру­
жок, мы скоро вернемся. 

- Собакам сюда нельзя, из-за кошек,- объяснил Лу­
ки.- Вы же понимаете. Они ведь не простые, а приэеры. 
Выиграли кучу денег, мисс Хармер говорила. 
~ Ты живешь эдесь?- спросил Ларри, пока они дви­

гались к какому-то большому строению, окаэавшемуся теп­
лицей. 

- Не-а. Я живу с отчимом. Братьев и сестер у меня 
нет. Мать умерла. А это - моя первая работа. Меня зовут 
Луки Браун. Мне пятнадца'!'ь. · 

- А я -Лоренс Дэйкин, мне тринадцать. Это - моя 
сестра Маргарет. Ей двенадцать. Мы зовем ее Дейзи. 
А это - Фредерик Алджернон Троттевилл. Ему тоже две­
надцать. Для нас он - Фатти. 

- Я бы nредnочел, чтобы меня называли Фредерик,­
недовольно возразил Фатти.- С чего это я должен быть 
Фатти Д1IJI всякого Тома, Дика JtЛИ Гарри. 
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- Ну ты же не Том, и не Дик, и не Харри, ты -Луки, 
правда?- сказала. Бетси. 

Луки улыбнулся. 
- Хотите, я буд:J звать вас Фредерик,- предложил он 

Фатти.- По правде я должен обращаться к вам мастер 
Фредерик, но вряд ли вам эхо понравится. 

- А я - Элизабет Хилтон, мне восемь, а зовут меНJI 
Бетси,- произнесла девочка, опасаясь, что Ларри забудет 
про нее.- А это - мой брат Филипп, или просто Пип. Ему 
двенадцать. 

Ребята рассказали Луки, кто где живет. Он, как вы­
яснилось, .жил с отчимом в старой развалюхе у реки. 

Теплица тем временем оказалась 'Позади, и взглядам ре­
бят предстал великолепный розарий. За ним возвышалось 
еще какое-то сооружение зеленого цвета. 

- Это- кошкин дом,- сказал Луки,- а это- мисс Хар­
мер, кошкина смотрительница.- Возле дома, где находи­
лись кошки, стояла молодая особа, одетая в вельветовый 
пиджак и бриджи. Это была рослая, крепкая девушка лет 
двадцати .. Она с недоумением посмотрела на ребят, их появле­
ние ее весьма удивило. 

- Ну, здравствуйте,- сказала она.-=- Отк~да это вы 
взЯлись? 

- Мы? Оттуда, с той сторонЫ,- ответил Ларри.- Мы 
хотели посмотреть на кошек. Они ведь необычные, верно? 

- Еще бы! - воскликнула мисс Хармер. - Вон они! 
Нравятся? 

Вся компания с любопытством прильнула к домику, на­
поминавшему большую клетку. Заглянув туда, ребята уви­
дели нескольких кошек необычного цвета и похожих друг 
на друга как две капли воды - все были кремовые с темно­
коричневыми мордочками и с ярко-голубыми глазами. Кош­
ки внимательно разглядывали детей и громко мяукали. 

Какие хорошенькие,- пропела Дейзи. 
А мне кажется, что-то в них странное,- отозвался 

Пип. 
А это в самом деле кошки? Очень похожи на мартЬJ­

шек,- с некоторым сомнением сказала Бетси. Все засмея­
лись. 

- 01 Разок почувствуешь их когтистые лапки и сразу 
поймешь, что это не обезJ>янки,- сказала, смеясь, мисс 
Хармер.- Все эти кошкИ- победительницы на выставках. 
Они уже выиграли уйму денег. · 

- А какая из них выиграла больше всех? - спросила 
Бетси. 
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- Во-о-н та, видишь?- мисс Хармер показала на от­
делJ>ную клетку, смахивавшую на большую собачью конуру 
на ножках.- Киса, киса, ты - наша Черная Королева. Тут 
пришпи к тебе посмотреть, какая ты красавица. 

Крупная сиамская кошка в большой просторной клетке 
терлась мордочкой о проволочную сетку и громко мяукала. 
Мисс Хармер нежно почесала ее по голове. 

- Черная Королева - кошка особенная из особенных. 
Она попучила приз в сто фунтов. А сама стоит гораздо 
больше. 

Черная Королева подн.илась, задрала хвост и стала плав­
но помахивать им туда-сюда. Бетси что-то заметила. 

- Ой! У нее в середиJiе хвоста кремовые волоски,- ска­
зала она мисс Хармер. 

- Я знаю. Одна кошка как-то укусила ее, и на месте 
коричневой шерсти выросла светлая. Потом эти волоски 
потемнеют. Как она вам? 

- Вообще-то она совсем как остальные,- неуверенно 
произнесла Дейзи.- По-моему, они все очень похожи. 

- Похожи-то похожи,- ответила мисс Хармер.- Все 
одного цвета. Это аерно. Однако я всегда отли" одну от 
другой как бы они ни перемешались. 

- Это же надо, столько стоить! Больше . сотни фун­
тов! - проиЗнес Фатти, уставившись на Черную Королеву. 
Она в свою очередь внимательно разглядывала мальчика 
голубыми немигающими глазами. 

- А можно ее оттуда вытащить?- спросила Дейзи, 
мечтая подержать кошку.- Она ручная? 

- Конечно~- ответила мисс Хармер - Они все очень 
миролюбивые. Мы держим их в клетках только потому, что 
они очень ценные. Выпустишь этих красавиц на волю, и их 

тут же кто-нибудь украдет. 
Она сн.ила ключ с гвоздя и открыла дверцу. Осторожно 

приподняв Черную Королеву, мисс Хармер вынула ее из 
клетки. Кошка принялась ласкаться и замурлыкала. Дейзи 

осторожно погладила ее и, к восторгу девочки, кошка прыг­

нула ей на руки. 

- Ой, какая ласковая,- воскликнула Дейзи радостно. 
И тут произошпо нечто невероятное. Откуда ни возr 

мись на дикой скорости и с громким радостным лаем к 
ним несся Бастер. Черная Королева мгновенно спрыгнула 

с рук и исчезла в кустах. Бастер в изумлении замер на 
секундУ, затем, неистово визжа, ринулся вслед. 

Мисс Хармер пронзительно закричала. У Луки отва­
лилась челюсть, он казался смертельно напуганным. Кошки 
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орали как ненормальные. Фатти был в ярости. Это была 
жуткая сцена. 

- Бастер! Ко мне! Назад! Кому сказано, ко мне! 
Однако никакие грозные ·команды не могли остановить 

Баст~ра, когда он гнал кошку. Мисс Хармер в отчаянии 
бросилась к кустам. Но там был лишь пес - ~ расцарапанным 
носом, язЫком, свисающим набок, и глазами, горящими 
бойцовским огнем. 

- Где Черная Королева?- вопила мисс. Хармер.- Ка­
кой ужас!· Кис-кис-кис! 

Бетси заплакала. Она не могла себе представить, что 
Черная Королева убежала. Ей казалось, она слышала ка­
кой-то звук в кустах справа, и ринулась туда вниз по тро­
пинке. Слезы застилали ей глаза. 

Тут пришла еще одна беда. По направлению к кошачье­
му домику быстрым шагОм приближался мистер Таппинг. 
Луки в ужасе уставился на него . 

...:__ Что все это значит?- заорал он ........ Кто это? Что вы 
здесь делаете? В моем саду? 

- Это вовсе не ваш сад,- смело выступил вперед Фат­
ти.- Это сад леДи Кэндлинг, а она приятельница моей 
мамы. 

Не было ничего хуже, чем сказать Таппингу, что. это не 
его сад. Он-то чувствовал себя здесь хозяином. А тут какие­
то дети да еще собака в его владениях. Он терпеть не мог 
ни детей, ни собак, ни кошек, ни nтиц. 

- А . ну, пошли вон отсюда! - заорал он диким голо­
сом.- Убирайтесь сейчас же. СлыШите? Если я еще кого 
поймаю здесь, уши надеру и, это, скажу родителям. Мисс 
Хармер, а что с вами? 

- Черная Королева убежала,- запричитала мисс Хар­
мер, которая, казалось, была напугана не меньше Луки. 

- Ну и уволят вас. Тоже мне, работа! Что ороку в этих 
самых кошках, скажите на милость. Одно баловство и ни­
чего больше. Слава Богу! Одной меньше. 

- Может, нам остаться и поискать Черную Королеву?-. 
обратилась Дейэи к кошачьей смотрительнице. 

- Ну-ка, убирайтесьl :- прогремел мистер Таппинг, впе­
рив в Дейзи свои землисто-серые глаза. У детей этот злоб­
ный тип с некрасивым лицом и грязно-желтыми волосами 
вызывал острую неприязнь. 

Было решено уйти. Направляясь к стене, ребята обна­
ружили, что с ними нет Бетси. Должно быть, она убежала 
и со страху перелезла через стену. Фатти позвал Бастера. 

Ну, нет! Этого оставь-ка мне. Ему полезно будет 
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посидеть под замком. Я ему это устрою, отобью охоту со­
ваться в мой сад,- сказал Таппинг. 

- Не смейте трогать мою собаку,- закричал Фатти.­
Она укусит вас. 

Таппинг схватил Баетера за холку, оторвал от земли 
и потащил прочь. Он так крепко зажал бедного пса, что 
тот не мог даже огрызнуться. · 

Фатти, вне себя от злости, бросился следом и схватил 
садовника sa руку, но Таппинг с такой силой отпихнул его, 
что у мальчика перехватило дыхание. А Баетера садовник 
швырнул в сарай, запер дверь и ключ положил себе в кар­
ман. Когда он обернулся, выражение его лица было столь 
угрожающим, что Фатти кинулся прочь. 

Вскоре все четверо были уже на своей стороне. Хоте­
лось скорей повалиться на траву, чтобы прийти в себя от 
бега и охватившей их злости. Они бросили на поле боя 
и бедного перепуганного Луки, и несчастную мисс Хармер, 
и запертого в сарае Бастера. Они не знали еще, что оста­
вили за стеной и Бетси. 

Противный дядька,- сказала Дейзи, чуть не плача. 
Скотина! - процедил сквозь зубы Фатти.- Посмотри, 

синяк уже какой на руке! Это он так меня ударил. 
Бедняжка Бастер,- промолвил Пип, услышав изда­

лека жалобный вой. 
- А где Бетси? - оглядываясь по сторонам, спросил 

Ларри.- Бетси! Ты где? Бетси! 
Никто не ответил. Бетси все еще оставалась на сосед­

нем участке. 

- Наверное, она убежала в дом,- решил Пип. 
- Фатти, а что делать с Бастером? Мы должны его 

освободить. Не оставЛять же его там. Этот Таппинг навер­
няка изобьет беднягу. ' 

- Жалко Бастера, жалко Черную Королеву,- сказала 
Дейзи.- Я так надеюсь, что она найдется. Кстати, а как 
Бастер перебрался через стену? 

- Он и не перебирался. Он просто не мог,- ответил 
Фатти.- Должно быть, он пошевелил мозгами и понял, что 
можно выбежать с нашего участка и добраться до сосед­
ней калитки по улице. А там уж петрудно было найти нас 
в саду. Вы же знаете, мозги у него хорошо варят. Господи! 
Как же нам помочь бедняге? Ненавижу этого Таппинга. 
Вот кошмар иметь дело с таким! 

- Пойду-ка, посмотрю, где Бетси,- сказал Пип.- Мо­
жет, она испугалась и спряталась.- Он вошел в дом, но 

вскоре вернулся весьма озабоченный. 
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- Ее нигде нет, -я звал ~~езде,- промолвил он.- Куда 

она могла Аеваться? Надеюсь, она перелезла? Не может· .же 
она остаться на той стороне! 

Но она-таки осталась. Бедная маленькая Бетси, до 

смерти напуганная, пряталась в чужом саду. Что ей. бщю 
делать? Сама она не могла перелезть ·через стену, а выбе­
жать по дорожке не хватало духу- уж больно страшно,­
в.цруr мистер Таппинг увидит ее. 

ЛУКИ ОКАЗАЛСЯ ХОРОШИМ ДРУГОМ 

Когда Бетси побежала в кусты посмотреть, нет ли там 
Черной ·Королевы, она нашла там только черного .дрозда, 
с шумом вспорхнувшего при ее появлении. 

- Кис-кис-кис,- звала она, обыскивая кусты. Неожи­
данно девочка увидела два горящих голубых глаза. Они 
смотрели на нее .:верху. 

- Ой, это же Черная Королева! Как хорошо, что я тебя· 

нашла! \ 
Бетси стояла и размышляла. Нечего и дУМать спустить 

Черную Королеву вниз, пока не уберут Бастера. На дереве, 
пожалуй, ей будет безопаснее. Бетси снова посмотрела на 
Черную Королеву, и кошка замурлыкала. Она любила ма­
леньких девочек. 

Оценив, что на дерево легко взобраться, Бетси быстро 
вскарабкалась на ветку, где сидела Черная Королева. Стои­
ло девочке погладить ее и заговорить, как кошка принялась 

тереться своей коричневой мордочкой о руки Бетси и громко 

мурлыкать. 

В этот момент послышался голос мистера Таппинга, 

который так напугал ее. ·О Боже! Садовник, должно быть, 
вернулся, а может, он вообще не уходил. Услышав злоб- · 
ный крик, Бетси замерла от страха и не решилась выбежать 
к своим. Она не могла разобрать толком, что же там случи­
лось, но вскоре поняла,- все ушли, оставив ее одну. Девоч­

ка nочувствовала себя такой несчастной! Она готова была 
уже слезть с дерева, чтобы найти мисс Хармер и сказать 
ей, где Черная Королева, как вдруг совсем рядом услышала 

чьи-то шаги. Затаившись в листве, она разглядела мистера 
Таппинrа, который треnал бедного Луки за уши. 

- Я покажу тебе, как приводить детей в мой сад,­
выговаривал мистер Таnnинг.- Тебе платят за работу. Вот 
теперь, это, будешь отрабатывать два часа сверх положен­
ного за то, что nустИ)I этих ребят.- Тут он дал Луки такую 
оплеуху, что мальчик закричал. 
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Он ударил его еще раз, больно вывернул ему ухо и толк­
нул с такой силой, что Лукм полетел вверх тормашками. 
Бетси всхлипнула, и по ее щекам потекли слезы. Мерзкий 
кистер Таппинrl 

Садовник свернул на друrую дорожку, а Луки поднвл 
твпку и АВИнулсв было в противоположном наnравлении, 
когда Бетси тихо позвала его. 

-Луки! 
Луки сбросил с плеча твnку и оглвделсв. Вокруr никого 

не бwю. . 
- Луки! - позвала Бетси еще раз.- Я здесь, на дереве 

И Чернав Королева со мной. 
Наконец мальчик увидел Бетси и сид.ищую. поодаль Черную 

Королеву. Бетси спрыгнула вниз. 
- Луки, помоrи мне перелезть через стену, а? - по­

просила она. 

- Знаешь, если мистер Таппинг увидит, он меив выго­
нит, а отчим запорет до смерти,- оправдывалсв мальчик. 

При этом его большое красное лицо выражало ·такой же 
испуг, что и лицо Бетси. 

- Тогда не надо. Я совсем не хочу, чтобы ты потервл 
работу,- сказала Бетси.- Я попробую сама.- Луки, одна­
ко, не мог себе позволить этого. Как бы ему ни было страш­
но, он чувствовал, что должен помочь малышке. Снвв Чер­
ную Королеву с дерева, они . с Бетси крадУЧись двинулись 
по тропинке, настороженно оrлвдывавсь по сторонам. 

Дойди до кошачьего домика, Луки вnустил кошку в клетку 
и запер дверь. 

- Вот мисс Хармер обрадуете•,- шепнул он Бетси.­
Я потом скажу ей. Теперь давай - бегом до стены, а там 
Jl помогу тебе. 

Они бросились к стене. Луки подсадил Бетси, и она 
быстро оказалась-наверху. 

- Ну, быстрей .же! - торопил ее Луки.- Таппинг идет! 
С nepenyгy Бетси тотчас сnрыгнула вниз, ободрав ла­

дошки и колени. Она КИнулась к лужайке, где расположи­
лась всв компании, и рухнула рвдом, все еще дрожа от 

напрв.женив. 

- Бетси! Где ты пропадала? - воскликнул Лип. 
- Ты что, осталась там? Господи! Что с твоими колеи 

ками? - подхватил Фатти. . 
- И с руками тоже,- сказала Бетси дрожащим голо­

сом, поднив ободранные ладони. 
Фатти вынул носовой платок и обтер их. 

Ты что, сама nеребралась через стенку? - спросил он. 
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- Нет. Мне помог Луки, хотя он очень боился, что 
мистер Таппинг вернется и схватит его. Тогда бы он поте­
рил работу,- ответила девочка. 

- Вот молодец!- отметил Ларри, и все согласились. 
- Он мне нравится,- сказала Бетси.- Он очень слав-

ный. Так не хотелось бы подвести его! И все из-за того, 
что он пустил нас на тот участок. 

Издалека вновь послышался собачий скулеж. Бетси 
с удивлением посмотрела вокруг. 

- А где Бастер? - спросила она. Она ведь не слышала, 
как его утащили и заперли, хотя и вспомнила, что была 
какая-то потасовка. Ей рассказали, что произошло. Возму­
щение и отчаяние охватили девочку. 

- Нам надо освободить его, мы должны, должны,_:_ 
nлакала Бетси.- Ну. пойдем, Фатти, слазь туда и верни 

его! 
Похоже было, однако, что Фатти особо не рвался встре­

титься со злобным садовником еще раз. Кроме того, он 
знал, что Таппинг положил ключ от сарая, где сидел Бас­
тер, себе в к~рман. 

- Если леди Кэндлинг дома, я попрошу маму позво­
нить ей, чтобы она приказала Таппищу выпустить Басте­
ра,- сказал Фатти. Он снова закатал рукав рубашки и 
взглянул на большой синяк, который начал приобретать 
пунцовый оттенок. 

· - Стоит мне только показать его матери, держу пари, 
она позвонит любой леди. 

- Да, это будет отменный синяк,- сказала Бетси, 
зная, как Фатти гордится своими синяками и ссадинами. 

---, Бедняжка Бастер. Опять он скулит. Давайте пойдем 
к стене и посмотрим, что там делается. Может, увидим 
Луки, может, попросим его хотя бы заглянуть в сарай и 
сказать Баетеру что~нибудь ласковое. 

Тихо, на цыпочках ребята подобрались к стене, и Ларри 
осторожно высунул голову. Вокруг никого не было. Неожи­
данно раздался свист. Это был Луки. Ларри свистнул в от­
вет. Дальний свист смолк, затем зазвучал снова. Ларри по­
вторил мелодию. Послышался звук приближ.ающихся ша­
гов, и в кустах появилось красное и круглое, как луна, 

лицо Луки. 
Что случилось? -прошептал он.- Мне нельзя стоять 

здесь. Мистер Таппинг где-то поблизости. 
- Да все Бастер,- ответил Ларри тоже шепотом.­

Ты мог бы заглянуть в окошко сарая и просто сказать ·ему: 
«Хороший парень!~, ну или что-нибудь в этом роде? 
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Луки кивнул и скрылся. Он подошел к сараю, с опаской 
озираясь по сторонам. Вдалеке он увидел Таппинга, кото­

рый снял куртку, приготовившись поработать, и повесил ее 
на гвоздь с наружной стороны теплицы. Садовник перехва-
тил взгляд Луки и закричал: · · 

- Давай, давай, бездельник. Ты что, еще не кончил ту 
грядку? А ну, иди сюда, подвязывай помидоры. 

Луки крикнул что-то в ответ и скрылся -в ближайших 
кустах. -Он проследил, как Таппинг направился к огороду, 
распутывая по дороге _ветви африканской пальмы, затем 
скрылся за зеленой калиткой, ведущей в огород. 

И тут Луки проделал весьма рискованный трюк. Быстро 
и бесшумно подобрался к куртке садовника, -вытащил из 
кармана ключ и стремглав побежал к сараю. Он хотел схва­
тить пса и перевалить его через стенку,- но не успел он 

отпереть дверь, как Бастер увернулся и бросился наутек. 
Луки быстро запер замок, добежал до куртки МИстера 

Таппинга и вернул ключ на место. Скоро он присоединился 
к работающему в огороде садовнику, моля Бога, чтобы у 
Баетера хватило ума убраться восвояси. 

Но не тут-то было. Бастер, похоже, просто заблудился. 
Он неожиданно появился в огороде, радостно приветствуя 
мальчика. Мистер Таппинг сразу заметил его. 

- Опять эта собака!- с удивлением воскликнул он.­
Я буду не я, если это не тот же злосчастный пес! Как он 
выбрался нз сарая? Я что, это, не запер дверь 1 И ключ 
вроде у меня в кармане. 

- Я точно видел, как вы запирали дверь на ключ, 

сэр,-'- уверял его Луки.- Наверное, это другая собака. 
Стараясь прогнать пса, мистер Таппинг угрожающе раз­

махивал руками, однако собачка с радостью носилась по 
всему огороду, особенно резвясь на грядке с морковкой. 
Луки готов был поклясться, что Бастер проделывал все это 
сознательно. Таппинг побагровел. 

- Пошел вон! - заорал он, пытаясь попасть 11 собаку 
здоровенным камнем. Бастер тявкнул и принялся яростно 

раскапывать землю в самом центре грядки, расшвыривая 

по сторонам ее содержимое. 

Таппинг пришел в ярость. Он бросился напрямик,_ вы­
крикивая проклития, Бастер же, предусмотрительно отсту­
пив . на другую позицию, с упоением принялся за грядку 

с луком. Когда большой камень приземлилея слишком 
близко, Бастер счел своевременным убраться. Он выбежал 
из огорода через зеленую калитку и помчался по садовой 
тропинке, которая вывела его с. участка. Отсюда он сразу 
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узнал дорогу к дому Пипа и ринулся к вскочившим ему 
навстречу детям. 

- Бастер! Бастер, хороший! Как ты выбрался? С тобой 
все в. порядке? - затараторили ребята хором, а Бастер 
завалился на спину, выписывая всеми четырьмя лапами 

круги по воздуху и барабаня хвостом о земто. 
- Хороший пес,- потрепал его по брюху Фатти;- На­

деюсь, ты нам расскажешь, как сумм выбраться. 
Ребята валяпись на лужайке, поджидая, когда Луки 

пойдет мимо них домой. Обычно он заканчивал в пять, но 
сегодня, в качестве наказания, Таппинг заставил его рабо­
.тать до семи. Здоровый и сильный, Луки все же очень 
устал. 

- Луки! -Ты не знаешь, как Бастер выбрался?- спро­
сил его Пи~. Луки кивнул в ответ. 

- Это я его выпустил. Взял ключи из старой куртки 
Таппинга и открыл сарай. Видели бы вы физиономию Тап­
пинга, когда Бастер появился в огороде. Его так и пере­
косило! 

- Луки, т.ы что, на самом деле выnустил Бастера? Ну 
ты- молодец! Я у тебя в долгу,- Фатти дружески хлопнул 
Луки по спине.- Мы жУтко переживали за него. Представ­
ляю, как было страшно все это проделывать. 

- Еще бы,- ответил Луки, вспоминая свои пережива­
ния.- Но собака-то ни в чем не виновата, а потом я знал, 
как вы будете беспокоиться. 

- О, Луки, я знала, какой ты хороший,- провзнесла 
Бетси, пожимая ему руку.- Ты помог мне перелезть через 

· стену, а теперь вот освободил Бастера. Мы все - твои 
друзья. 

- Ребята вашего круга не дружат с такими, как я,­
проговорил Луки смущенно, но было видно, что он очень 
рад. 

- И знай, если теперь ты попадешь в беду, можешь 
рассчитывать на нас! 

- Думаю, обойдется. Не хотелось бы навлекать непри­
ятности на таких ребят как вы, но все равно- спасибо,­
сказал Луки дружелюбно.- Только не лазьте больше на ту 
сторону. А 1'0 я могу потерять работу. 

- Ладно, не беспокойся,- ответил Фатти.- И помни, 
если что серьезное, мы - с тобой, слышишь! 
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• 
: 

МИСС ТРИМБЛ СОЗДАЕТ ПРОБЛЕМЫ 

С Луки оказалось так интересно дружить! Он знал мно­
жество вещей, о которых не имели понятия дети. Из иво­
вых веток он делал свистульки и подарил Бетси целую 
коллекцию. Он' научил ее, как в них свистеть, и она была 
в восторге. Он знал каждую птичку в лесу, знал, где они 
гнездятся, какие у них яйца и кто как поет. Очень скоро 
всю компанию, включая Бастера, частенько встречали с 
Луки, которому дети смотрели в рот. 

- О'J'Куда он все это знает, ведь толком ни читать, ни 
писать не может,- удивлялся Пип.- Л ~<;акой он умелый -
запросто вырезает из дерева животных и Птиц. Смотри, 
какуiо он мне белк.у сделал! 

- Л для меня он делает Черную Королеву,- похваста­
лась Бетси.- Она будет совеем как настоящая, даже с кре­
мовым колечком на коричневом хвосте. Он ее раскрасит 
для меня, и глаза голубые сделает, и все такое. 

Через пару дней Луки закончил деревянную кошку. Он 
свистнул, и ребята подошли узнать, в чем дело. Луки про­
тянул игрушку. Это было потрясающе! Даже Фатти, кото­
рый считал себя знатоком изящных искусств, был поражен. 

- Прекрасно, Луки, и раскрашено великолепно,­
с восхищением разглядывал он маленькую модель. 

- А как там старина Таппинг? - спросил Пип. 
- Жуть1 - ответил Луки- Не ·хотел бы я работать на 

него. Он такой вспыльчивый. Я все время боюсь, что он 
нажалуется на меня отчиму. Ну и взбучку я тогда получу! 
Отчим меня не любит. 

Ребята очень сочувствовали Луки. Так мало хорошего 
достается ему . от жизни. А ведь он добрый, благородный 
малый, всегда готовый что-нибудь сделать. для других. Он 
лiобил малышку Бетси и .всегда.· защищал ее, когда ее 
дразнил Пип, что случалось нередко. Обожал Луки и 
Бастер. 

- Это он благодарен тебе за свое спасение,- сказал 
как-то Фатти, наблюдая, как пес с восторгом прыгает у ног 
Луки. . 

- Симпатичная псина,- ответил Луки.- Я люблю со­
бак. Всегда их любил. И кошек люблю. Они красивые, 
правДа? · · . 

- Мы сегодня видели кого-то у вас,- сказал Ларри.­
Такая леди, не. старая еще. Худющая, с красным носом, 
и очки все время падают. Л на голове смешной крендель 
из волос. Это кто? Не леди Кэндлинг? Нет? 
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- Не-а,- ответил Луки.- Это ее компаньонка. Мисс 
Тримбл. Я зову ее мисс Трембл 1 , все из-за Тапnинга. По­
нимаете, она делает букеты для дома, и, если Танпинг в 
саду, он ходит за ней как собака, которая так и норовит 
укусить. Ходит и ворчит: «Вот, еще одна роза, и вы 'испор­
тите весь куст», «А если вы будете рвать мои маки, они, это, 
все осыпятся. Их нельзя трогать днем». Ну или что-нибудь 
еще в этом роде. Бедняжка от этого вся трясется, а мне 
ее жаль. 

- Похоже, все побаива19тся мистера Таппинга,- ска-
3ала Дейзи.- Жуткий тип. Рано или поздно он должен 
получить по заслугам, хотя ... нет, держу пари,- не полу .. 
чит. 

- Луки, пойдем посмотрим мой садик,- сказала Бет­
си, увЛекая мальчика за собой.- У меня там расцвел льви­
ный зев. 

Луки последовал за ней. Она привела его на чудный 
крохотный участок, .где вее посадила и за всем ухаживала 

сама. Там был и старый розовый куст, и молодой крыжов­
ник, и несколько кустиков красного львиного зева и садо­

вого мака. 

-:- Замечательно,- сказал Луки.- А крыжовник у тебя 
уже был на этом кусте? 

- liи штучки,- огорченно ответила Бетси . .,- И еще я 
nосадила в прошлом году· две ягодки клубники - такие 
спелые и красные были, но OlfИ даже не взошли. Так жалко. 
Мне очень хотелось в этом году собирать свою клубнику. 

Луки рассмеялся заливистым смехом. 
- Xa-xa-xal Клубника не растет из ягод, чудачка. Она 

растет из усов- ну, знаешь, такие длинные побеги, кото­
рые тянутся от основного куста, они-то и пускают новые 

корни. Вот что, я дам тебе несколько усов с нашего участ­
ка. Я сейчас как раз чищу грядку, и их там полно, целая 
куча. Выберешь, какие понравятся. · 

- А можно? - засомневалась Бетси.- Их действительно 
выбросиЛи в мусор? 

- Ну да, вся куча приготовпена для костра,- заверил 
.11,евочку Луки.- Завтра у Таппинга выходной. Ты перелезай 
через стену, а я покажу, как растут .усы, и дам несколько 

штук. 

На следующий денЬ Пип помог Бетси забраться на сте­
ну, а Луки принял ее с той стороны. Он привел ее на клуб-

1 По·аiП'nийски этот вариант ее фамиJJИИ звучит iкак сДрожалкино. 
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ничную грядку и показал новые кустики, выросшие из 

усов. 

- Здорово это у нее получается,- сказала Бетси о 
клубнике.- А это те, которые ты собираешься выбросить?­
спросила она, показывая на кучу вырванных кустов.­

Сколько мо.жво ВЗJiть 1 
- Возьми штук шесть,- сказал Луки, отобрал .лучшие 

и протяну л Бетси. 

- Кто это?- спросила девочка, увидев приближав­
шуюся к .ним фигуру. 

- Это - мисс Трембл. Не бойся ее. Она тебя не оби­
.-ит. 

Мисс Тримбл подошла к ним улыбаясь, но Бетси она 
не очень понравилась. Какая-то худая и костлявая. На носу 
мисс Тримбл сидело нечто, напоминающее очки без оправы, 
которые беспрерывно падали с ее носа и висели на малень­
кой цепочке. «Это, наверное, пенсне,- решила Бетси,­

иитересно, сколько раз оно упадеТ». 

- Ну-с, кто же эта маленькая девочка?- весело про­
щебетала мисс Тримбл, кивая на Бетси. Пенсне тут .же 
слетело с носа, и мисс Тримбл водрузила его на место. 

- Я - Бетси, с соседнего участка. 
- А что это там у тебя? - спросила мисс Тримбл, по-

казывая на клубничные кустики, которые Бетси .-ержала 
в руках.- Какие-нибудь драгоценности? 

- Нет,- ответила Бетси.- Это просто клубничные усы, 
или... побеги, что ли. 

Певсне мисс Тримбл вновь упало с носа, и ей приПJЛось 
надевать его снова. 

- Ну, смотри, чтобы они от тебя не убежали,- за­
смеялась она своей собственной шутке. Бетси это не по­
казалось таким у.ж смешным, но она улыбпулась из вежли­
вости. Пенсне явно не хотело держаться на месте. 

- Почему оно не держится? - поинтересовалась девоч­
ка.- Может быть, у вас нос слишком тоНкий? 

- Какой забавный ребенок,- вновь рассмемась мисс 
Тримбл. - Ну, ладно, детка, я пошла дальше, мне ка,цо сде­
лать кое-какие дела. 

Леди удалилась, и Бетси, признаться, была этому рада. 
- у нее пенсне упало шесть раз,- объявила Бетси. 
- Ну, ты и чудачка! - сказал Луки.- Надеюсь, она не 

скажет мистеру Таппингу, что видела тебя здесь. 
Однако именно это мисс Тримбл и сделала. Ничего пло­

хого она не имела в виду. Она даже не знала, что Таппинг 
накануне прогнал детей из сада ... 
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Эт· . vчилось на следующий день. Мисс Тримбл срезала 
розы, ко• да появился Таппинг, встал рядом и стал поедать 

~е глазами. Бедная женщина почувствовала дрожь, кото­
рую испwтывала всегда при приближении свирепого садов­
ника. Он был такой грубиян. 

Мисс Тримбл повернулась и попыталась упыбнуться, 
но улыбка получилась натянутой. 

- Прелест"ое утро, мистер Таппинг, не правда ли?­
сказала она.- И ·розы такие великолепные! 

- Они ·были бы еще лучше, если бы вы поменьше 
тоnтались здесь, вокруг них,- огрызнулся мистер Таппинг. 

- 01 Я же не порчу их. Я знаю, как срезать розы,­
робко защищалась мисс Тримбл. 

- Вы знаете· не больше ребенка,- продолжал ворчли­
вый садовник, наслаждаясь выражением страха на лице 
бедной женщины. Упоминание о ребенке помогло мисс 
Тримбл увести Таппинга от разговора о розах. 

- Да! Вчера с Луки здесь была прелестная маленькая 
девочка,- проговорила она. 

Лицо Таппинга стало чернее тучи. 

- Девочка? Здесь? - заорал он.- Где этот Луки? 
Я спущу ~ него шкуру, если он еще раз пустит этих детей 
в сад, когда меня нет. 

Он ушел искать Луки. Мисс Тр~мбл была потрясена 
реакцией мистера Таппинга, ее пенсне в очередной раз 
спетело с носа и запуталось в кружевном воротничке. Ей 
попадобилось целых двадцать минут, чтобы измечь его 
оттуда. 

- Господи! Надеюсь, я не подвела бедного Луки. Он 
такой славный и почти еще ребенок. Ах, как бы он не по­
пап в беду! 

Но Луки попал-таки в беду. Таппинг подскочил к маль­
чишке и впился в него своими землисто-серыми глазами, 

почти спрятанными за большими нависающими бровями. 
- Кто это у тебя был вчера?- требовал ответа Тап­

пинг.- Одна из тех, что оттуда? Что ей было здесь нужно? 
- Ничего недозволенного, мистер Таппинг,- ответил 

Луки.- Она - хорошая малышка. . 
-.Я спрашиваю, что она эдесь делала?- орал Тап­

пинг.- Таекапа персики или, может, сливы?! 
~ Эта маленькая девочка из соседнего дома,- горячо 

заговорил Луки.- Она ничего подобного не сделает~ Я сам 
дал ей несколько клубничных усов для огорода, вот и все. 
Их все равно должны были сжечь. 

Мистер Таппинг выглядел так, будто его сейчас хватит 
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удар. Пс_цумать тол_ькоl Луки может дать кому-то ЧТО•'I'О 
из его сада! Он искренне считал этот еад своим, а не садом 
леди Кэндлинг. Он и не сомневалсв, что леди Кэндлинr 
охотно отдала бы девочке несколько клубничных кустов. 
Она очень любма маленьких девочек. 

Таппинг дал Луки оплеуху и првмиком направилсв к 
стене. Луки не решилев следовать за ним. Он знал навер­
НJiка, что ребвт там нет - редавно слышал их голоса и 
звонки велосипедов на дороге. Он принвлсв за работу, уши 
его горели. «Зачем otta выдала Бетси?& - злилев он на мисс 
Тримбл. 

Все, кроме Бетси, действительно уехали кататьсв на 
велосипедах. Длв нее это была слишком далекав поездка, 
и она; к своему огромному огорчению, вынуждена была 
остатьсв с Бастером. · Какав же несправедливость быть на 
целых пвть лет младше других. Все-то они нороввт оста­

вить ее! 
- Бастер! Иди ко мне, собачка, садись рвдом, · в тебе 

почитаю сказку про кроликов,- сказала' Бетси. При слове 
скроликв Бастер nрибежал к ней, решив, что она пригла­
шзет его погулвть. Но сама уселась nод деревом, вытащила 
книгу и принвлась читать: 

- .Жил-был· большой, толстый кролик по имени Уофли. 
Он ... 

Баетеру сразу же стало скучно. Он вскочил и побежал 
вниз по дороге, откуда должна была поввитьсв всв компанив. 
Бетси осталась одна. Неожиданно она услышала какой-то 
звук и поднвла глаза. О ужас! С . nерекошенным от злобы 
лицом на стену карабкалсв этот жуткий мистер Тап­
пинг. 

ТАППИНГ, БАСТЕР И МИСТЕР ГУН 

Бетси была в панике. У нее не хватило духу ни nод­
нвтьсв, ни убежать. Она оглвнулась в поисках Бастера, но 
его поблизости не оказалось. Девочка в оцепенении уста­
вилась на мистера Таппинга, который грозно надвигалев 
на нее. Лицо его было красным и зловещим. 

- Это ты вчера приходила в мой сад? - зарычал он. 
Бетси кивнула. Слова застрвли в горЛе. 
- Это ты взвла мои клубничные усы? - настаивал 

мистер Таппинг, и голос его становилев все более гроз­
ным. 

Бетси по-прежнему не могла произнести ни звука. Она 
кивнула. Лицо ее стало белым, как nолотно. Ну, конечно, 
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конечно же, не было ничего дУрного в том, что она взяла 
эти клубничные усы. Она так аккуратно посадила их у ceбJI 
в садУ и так тщательно полила их. Теперь они принадле­
жали ей. Все равно их бы выбросили и сожгли. 

Резким движением мистер Таппинг дернул бедную на· 
пуганную девочку за руку и с силой поднял на ноги. 

- Покажи мне, куда ты их дела? - приказал он. 
- Пустите менJI,- наконец приобрела голос Бетси,-

.и расскажу маме про вас! 

- Пожалуйста, можешь говорить,- ответил садовник.­

А .и- скажу мистеру Гуну, полицейскому, поняла? Я скажу 
ему, как ты вз.ила мою клубнику, и он посадит теб.и вместе 
с Луки в тюрьму. · 

- Маленьких девочек не сажают в тюрьму,- всхлипы­
вала Бетси, однако сердце ее похолодело при мысли, что 

туда может попасть Луки. 

- Где та клубника?- приставал Таппинг. Бетси повела 
его в огород. Увидев аккуратно посаженные и политые 
кустики, мистер Таппинг нагнулеи и вырвал все до одного. 
Он изорвал их в мелкие кусочки и швырнул в тлеющий не­
подалеку костер. Бетси горько плакала. Бедные маленькие 
кустики! 

- Ты - плоха.и девчонка,- произнес мистер Таппинг.­
И вот что .и тебе скажу - попробуй еще раз сунутьс.и в мой 
сад, .и сразу пойдУ к полицейскому. Мистер Гун- мой 
хороший приJiтель, и он уж постараетс.и объ.иснитьс.и 
с твоим отцом, так, что ты и ~е в.икнешь. А этот Луки - уж 
он-то, как пить дать, кончит в тюрьме. 

С этими словами мистер Таппинг .направилсJI к стене, 
однако не успел он до нее добратьс.и, как на участок вле­
тел Бастер. Он увидел плачущую Бетси, учуял запах Тап­
. пинга и быстро св.изап одно с другим. Да, Бастер несомнен­
но сопоставил оба событиJI. Мозги у него действительно 
работали испра•но! 

Он стремительно прыгнул на Таппинга и· со злобным 
рычанием схватил его зубами за брючину. 

Убери собаку!- вопил 'садовник. Бетси позвала Бас-
тера: 

Непьз.и, Бастер! Ко мне! 
. Но это был звездный час Бастера. Перед ним был враг, 

обижающий его любимую Бетси. 
- P-p-p-p-pl 
Таппинr не на шутку испугапс.и. Он .яростно отбрыки­

вапс.и от собаки, пытаJJсь схватить папку. Бастер вырвал 
из его брючины здоровый кусок и ретировапс.и. Улегшись 
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под кустом, пес с наслаждением принялся терзать. свою 

добычу. Таппинг хотел было воспользоваться моментом, 
чтобы перемахнуть через стену, но тут Бастер вылетел из 
кустов, схватил Таппинга за лодыжку и выдрал еще кусок 

штанины, а заодно и приличный клок замечательного шер­
стяного носка. Таппинг издал истошный вопль и упал по 
ту сторону стены. 

Бетси и смеялась, и плакала. 
- Бастер, миленький, ты- чудо!- произнесла она. 
- P-p-p-pl- ответил с радостью Бастер, все еще- про-

должая жевать кусок штанины. . 
Бетси села и призадумалась. Ей так хотелось броситься 

·в дом, рассказать все маме и утешиться в ее объятиях. 
Малышка была в шоке. Но она боялась, что, если обо всем 
расскажет матери, она пойдет и расскажет все леди Кэнд­

линг, а та отругает мистера Таппинга, а мистер Таппинг 

пойдет в полицию и скажет, что Луки что-то украл, чтобы 
отдать это ей, Бетси. 

«Мистер Гун не любит нас еще с тех пор, как мы 
раньше него разгадали тайну сгоревшего домика,- сказала 
Бетси сама себе.- И он с радостью поверит всему, что ска­
жет Таппинг, и устроит такой скандал вокруг этого! А Луки 
взаправду может поnасть в тюрьму. Господи! Ну, когда же 
они вернутся!» . 

Наконец-то компания показалась на дороге. Фатти сра­
зу .же заметил, что у Бетси заплаканное лицо. 

- Что случилось? С кем-то поссорилась, Бетси, малыш­
ка? - спросил он участливо. 

- Ой, произошло· ужасное,- выпалила Бетси и расска­
зала обо всем. Мальчишки раскраснелись, представив, что 
Бетси пережила от этого Таппинга, а Дейзи обняла ее и 
крепко прижала к себе в порыве. жалости. 

- Бедняжка,- сказала она.- А потом? 
Бетси рассказала о Бастере, о том, как он выдрал у Тап­

пинга кусок штанины, и это привело всех в восторг. 

- Молодец, Бастер, умный пес! - сказал Пип, тиская 
и глаДJII собаку.- Это хорошая пилюля для Таппинга. 

Фатти обИJIЛ Бетси. 
- Правильно сделала, что не рассказала маме,- сказал 

он.- Думаю, это принесло бы Луки массу неприятностей. 
Представляешь, как бы он испугался, увидев полицейского, 
который идет егО допрашивать. Ты .же знаешь, бедняга 
вообще побаивается взрослых. Многие ведь так жестоки 
к нему. 

- Это ж надо, разорвать такие кустики! - возмущался 

141 



Пип.- Ж.аль. я не взрослый, накостылял бы я этому Тап­
пинrу, он доЛго бы меня помнил. 

Все засмеялись. Каждый чувствовал то же самое, дУм&JI 
о несчастной Бетси и ее клубнике. Бастер поrавкивал и ви­
JIJIJI хвостом. 

- Он говорит, что очень старался проучить зловред­
ного Таппинга,- перевела с собачьего Дейзи. 

Дети старались, как могли, утешить Бетси и провмяли 
к ней всяческое внима~tие. Ларри сразу отпраВИЛсJI домой 
спросить у матери4 не даст ли она несколько усов для 

Бетси, и, довольный, принес их девочке. Она сама поса­
дила· их и была счастлива. 

Фатти подарил ей книгу. Он истратип на нее все свои 
карманные деньги и никогда не обмолвился об этом, что 
для него было большим испытанием. 

Дейзи отдала ей свою старую куклу, которой Бетси 
обрадовалась больШе всего. Даже Пип, кому обычно не 
хватало времени на своего «сестреныша., как он ее назы­

вал, посадил ее к себе на велосипед и прокатил вокруг 
всего поселка. В общем, для Бетси это были хорошие 
деньки. 

Но их беспокоил Луки. ЗаслЫшав знакомый посвист, 
они бросились к калитке, чтобы встретить его, когда он 
пойдет домой. 

- Луки! Ты не знаешь, откуда Таппинг разузнал о 
Бетси и ее клубнике? У тебя самого все в порядке? Ну 
и досталось же Бетси от него! 

- Бедняга,- сочувственно произнес Луки.- Я тогда 
не знал, что она осталась, а то пошел бы с этим Таппингом 
вместе. Я думал, вы все уехали. Слышал ваши велосипеды, 
понимаешь. Когда Таппинг вернулся и сказал, что он сде­
лал с клубникой, я готов бЫл убить его. Но он бы только 
нажаловался на меня мистеру Гуну, и что хорошего из 
этого вышло бы? 

- Он тебе опять устроил взбучку? - спросила Бетси.­
А как он вообще узнал про меНJI? 

- Мисс Трембл, должно быть, сказала, глуП&JI овца,­
ответип Луки.- Да, мне опять досталось. Отrаскал 'меня 
за уши и работенку подкинуп, не приведи Господь- за 
неделю не переделаешь. Как бы я хотел уйти от него. 

- Да, уж: хуже не было бы,- сказал Ларри.- А что 
тебя держит? 

- Ну, знаешь, это у меня первая работа, а на первом 
месте надо подержаться как можно дольше,- пояснил 

Луки.- Потом еще - верНJiк, что Таппинг даст мне плохую 
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рекомендацию, если Jl скажу, что собираюсь уйти. А тогда 
менJI нигде больше не возьмут. И с отчимом придетс:JI oбъ­
JJcнwrьcJJ. Я ведь отдаю ему половину денег. 

- Да, у тебJI куча проблем,- сочувственно произнесла 
Дейзи.- Если бы мы могли тебе помоЧJt! 

- Вы и так помогаете,- сказал Луки.- Я могу nоде­
литьсJJ с вами своими бедами, а не копить все внутри, как 
раньше. Здорово, когда есть кому излить душу. Смотри-ка, 
кажетс:JJ, наш местный бобби, старина Гув. 

Толстый мистер. Гун с красным лицом и выпученным11, 
как у ЛJirушки, глазами, медленно двигалсJI по улице в сто­

рону детей. 
- Не идет ли он к мистеру Таппингу,- завопиовалась 

Бетси. 
- Кто его знает,- ответил Луки с тревогой в голосе. 

Он бoJIЛCJI полицейских, а мистер Гун был не лучшим 
из них. 

- Интересно, скажет ли он нам спошли прочь•,- nро­
.шептала Дейзи.- Помните, он только и кричал «Пош­
ли прочы, когда мы здесь бьиiи на Пасху. Противный 
.Г у н. 

Мистер Гун медленно приближалс.и. Дети наблюдали 
за ним, Бастер глухо порыкивал. Мистер Гун сделал вид, 
что не замеТил ни реб.ит, ни собаки. После того, как они 
разгадали тайну сгоревшего домика, которую он сам "Так 
и не мог раскрыть, он не испытывал .ни малейшего желани.и 

общатьс.и с этими· детьми. 
Бастер неожиданно рванулсJI к мистеру Гуну и дико 

залаял у его ног. Он не набрасывалсJI и не пыталс.и укусить 
толстого Гуна, но, видно, сильно напугал его. 

- Прочь!- угрожающе гаркнул мистер Гун.- Ты что, 
не понJIЛ? Пошел отсюда! 

- Бастер, ко мне! - позвал Фатти, однако требователь­
ности и металла в голосе не прозвучало. Бастер и ухом не 

повел. Это было его времJJ. Сначала напугать того зловред­
ного Таппинга, теперь- этого грубого Гуна. Что за на­
слаждение дл.и маленького черного скотчаl 

- Пошел прочь! - заорал мистер Гун. Бастер виртуоз­

но уклоннлс.и от предназначенного ему пинка, отчего 

Луки пришел в восторг и не мог сдержать своего характер­
ного звонкого смеха. 

- Ну-ну! - сказал мистер Гун.- Вы плохо кончите, 
если будете сме.итьс.и над законом. Что вы здесь делаете? 
А ну, пошли прочь! 

- Это наш друг,- сказал Фатти.- Бастерl Ко мне! 
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У слышав шум, лай и крики, у соседней калитки пока­
залеи мистер Таппинг. Он сразу узнал Бастера. 

- Составить бы протокол на эту собаку,- обратилеи 
он к полицейскому.- Она вон, это, порвала мне брюки сего­
дни, посмотрите, посмотрите. Паршиваи собака, вот это что. 
Точно говорю, настоищаи дрянь. А ты чего здесь болта­
ешьси? Нет чтобы идти домой,- переключилеи он на 
Луки. 

ПарНJI как ветром сдуло. Ему вовсе не улыбалось вле­
зать в ·новые конфликты ни с мистером Таппингом, ни 
с мистером Гуном. 

Бастер покинул поле бои и вернулся к Фатти, который 
взял его на руки. 

- Дрянь собака,- повторил мистер Таппинг.- ЕСли 
нужны подробности, мистер Гун, я- пожалуйста. 

~истер Гун вовсе не рвался составлять на Баетера про­

токол. Он прекрасно знал, что любая жалоба попадет на 
стол инспектору Дженксу, а тот очень дружен с ребятами. 
И все же неплохо бы сделать вид, что такой протокол 
будет составлен. О том, что Бастер - злобное и неуправ­
ляемое животное; Полицейский вынул большой черный 
блокнот, взял короткий карандаш и принялся молча что-то 
писать, 

Дети не на шутку встревожились и быстренько ретиро­
вались на участок Пипа. Бетси смотрела на Баетера пол­
ными ужаса· глазами. 

- Они что, правда могут посадить Баетера в тюрь­
му1 - спросила она и с облегчением вздохнула, когда все 
по~атились со смеху. 

- Да нет же, глупышка,- сказал Фатти.- Пока еще 
никто не сажал собак в тюрьму и не слышал о собачьих 
тюрьмах. Не беспокойся о старине Бастере. 

ИСЧЕЗНОВЕНИЕ ЧЕРНОЙ, КОРОЛЕВЫ 

С того дня стали происходить невероятные события, и 
Пятерка Тайноискателей, наконец, получила перво~~ное 
дело мя расследования. 

Итак, на следующий день после скандала мать nипа. 
мнесие Хилтон, отправилась на чай к леди Кэндлинг, кото­
рая вернулась домой после короткого отсутствия. 

- Можешь устроить чай в саду мя своих приятелей,­
сказала она Пипу.- А ты, Дейзи, ·последи, пожалуйста. 
чтобы все было в порядке. А если не хватит еды, сходишь 
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на кухню и вежливо,- вежливо, не забудь, попросишь еiЦе 
хлеба с маслом. 

- Хорошо, мнесие Хилтон, спасибо большое,- ответила 
Дейзи. 

В половине четвертого очень нарядная мнесие Хилтон 
проследовала по дорожке к выходу.· Ребята .же были до­
вольны тем, что им не надо было ни переодеваться, ни куда­
то идти. То ли дело пить чай в саду, в старых шортиках 
и майках. 

Это было великолепно. Пришлось дважды бегать на кух­
ню за бутербродами. Бегала, конечно, Дейзи, исполненная 
1J8жности от порученного ей дела. Помимо бутербродов, 
были спелые сливы и венгерка, так что чаепитие удалось 
на славу. 

Вскоре вернулась мнесие Хилтон. Она выглядела очень 
взволнованной и прямиком направилась к детям. 

- Как вы думаете, что произоШло? Пропала Черная 
Королева, уникальная кошка-медалистl(.а. Леди Кэндлинг 
просто подавлена, кошка-то самая ценная. И ужас еще в 
том, что ее, вероятнее всего, украл Луки. 

- Мама! - возмущенно воскликнул Пип.- Луки наш 
друг. Он никогда, сл~шишь, никогда не сделает ничего 
подобного. 

- Это не он, не он,- кричала Бетси. 
- Мнесие Хилтон,- начал серьезно Фатти.- Я уверен, 

что вы ошибаетесь, подозревая Луки. 
- Я не говорила, что он сделал это. Я сказала, что 

Луки мог это сделать. Он был практически единственным, 
у кого была такая возможность. 

- Но он не мог, просто не мог,- вторила друзьям Дей­
зи.- Он чист как стекло. Скорее, это тот ·противный Тап­
пинr. 

- Мистера Таппинга не было все утро. Он встречался 
с мистером Гуном. Тот, похоже, его приятель,- ответила 
мнесие Хилтон.- Поэтому совершенно невозможно, чтобы 
он украл Черную Королеву. 

Дети уставились на мнесие Хилтон озадаченные и рас­
строенные. Фатти взял руководство делом на себя и веж­
ливо обратился к мнесие Хилтон: 

- Луки - наш· приятель, я бы сказал, наш хороший 
друг. И если он попал в беду, мы должны помочь ему. 
Я совершенно уверен, что он не имеет никакого отношения 
к пропаже Черной Королевы. Никакого. Не будете ли вы 
JПОбезны рассказать .нам все по порядку? Похоже, Пятерке 
Тайноискателей будеr чем занят~я внов~ 
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- Дороrой мой Фредерик, не rо80ри так помпезно,­
произнесла мнесие Хилтон с заметным раздражением.- И не 
всrревайте, ради Бога, в это дело. Оно вас совершенно 
не касается. То, что вы однажды что-то там раскрЫJJИ, не 
-.ает вам основанив лезть в чужие дела. 

Фатти залился румянцем. Он не любил, когда его nуб­
ЛН11НО оrчИ'J'Ьiвают подобным образом. 

- Мама, nожалуйста, расскажи, к~к все случилось,­
попросил Пип. . 

- Ну, хорошо,- СМJII"Чилась мнесие Хилтон.- Утром, 
накормив кошек и убрав клетки, мисс Хармер уехала. Она 
торопилась на десятичасовой автобус. Черная Королева 
находилась в большой клетке -вместе с остальными кош­
ками. Около часа дни леди Кэндлинг и мисс Тримбл отпра­
вились в кошачий дом посмотреть, все ли в порядке, и мне­
тер Таппинг еще показал им на Черную Королеву. Вы же 

знаете, какав она чудная. 

Дети закивали. 

- А дальше? - нетерпеливо сnросил Пип.- Это был 
последний раз, когда кто-либо видел Черную Королеву? 

- Нет,- ответила мать.- В четыре часа мисс Тримбл 
повела меив взглянуть на кошек. Как раз перед чаем. Чер­
ная Королева бЫJJа на месте, в кле'n{е, как и все остальные. 

- А как ты узнала? Как ты могла определить, где 
Черная Королева, а где нет? Они ведь все, как одна. 

- Я знала, что Черную Королеву укусили, и несколько 
волосков на хвосте выросли кремового цвета, а не темно­

коричневого. Мисс Тримбл показала мне на нее, и в за­
помнила светлый кружок на хвосте - очень приметный. 
Так что в четыре часа Черная Королева сидела в клетке 
жива и невредима. 

- А что . случилось потом? - не унималсв Пип. 
- Мистер Таппинг вернулев в пить, веди с собой мис-

тера Гуна,- продолжала мнесие Хилтон.- Он показал Гуну 
свои селекционные помидоры, а затем повел смотреть ко­

шек. И тут-то мистер Таппинг вдруг и обнаружил, что Чер­
ной Королевы нет. 

- О, Господи! - воскликнул Фатти.- ЗначИт, кошка 
пропала между четырьмя и пвтыо, так, мнесие Хилтон? 

- Да,- ответила мать Пипа.- И так как Луки бЫJJ 
единственным, кто находилев в это время в садУ, боюсь, 
именно ero заподозрит в краже. Он знал, что кошки очень 
дорогие. А Таппинг сказал, 1ПО на днвх мальчишка уже 
украл что-то - клубничные усы или еще какую-то ерунду. 

Бетси вспыхнула. Из rлаэ брызнули слезы. Эти ужас-
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ные усы. · Надо было рассказать маме, как все бЬIЛо. Но 
Фатrи ВЗГЛJIДОМ приказал ей молчать. 

·- Ну, вот и все,- сказала мнесие Хилтон. сиимаи 
перчатки.- Боюсь, у этого вашего приитеJUI, Луц, будут 
непрИJiтности. Интересно, KY/J11 он дел эту кошку? Кажется, 
кaJt раз между четырьми и П.RТЬЮ его никто не видел. Я ду­
маю, он моr сунуть ее в корзину и куда-нибудь вынести. 

- Мама, Луки хороший,- разревелааь Бетси.- Т.ы не 
знаешь, какой он добрый и честный. Он сделал мне столько 
свистулек и эту чудную дереввнную Черную Королеву. 

Посмотри! 
- Я бы предпочла, чтобы вы QбolliJiиcь без таких вы­

дающихси дру~й,- произвесла. мать, даже не взrлинув на 
игрушку.- Вы все еще слишком малЫ, чтобы судить. JtТO 
истинно честен, а кто нет. Пожалуйста, не говориrе мне 
больше о Луки. 

Мнесие Хилтон направилась к дому и скрылась внутри. 
Дети в смитении посмотрели друг ·на друга. 

- Ничего хорошего это не предвещает: «Не ·говорите 
мне больше о Луки•,- прервал молчаi;IИС Фатти....-. Но мы 
просто должны ему помочь. Он наш друг и столько раз 
выручал нас. И Баетера тоже. 

Все согласились. Надо было все тщательно обдумать и 
обговорить. 

- Кто-то несомненно украл Черную Королеву,- начал 
Фатrи,- и создается впечатление, что это Лу~tи, но мы-то 
абсолютно точно знаем, что это не он, тогда кто? 

- Давайте поищем улики,- сказала с нетероением 
Бетси, вспоминав, как это было увлекательно в прошлый 
раз, когда они занимались сгоревшим домиком. 

Давайте составим список подозреваемых,- преДJIО­
жила со своей стороны Дейзи.- Мы так де.п.али раньше. 

- Теперь,- с важностью произнес Фатти,- Пятерка 
Тайноискателей займетсв-таки делом. Я предлагаю-. 

- Слушай,- перебил его Ларри,- ты, кажется, забыл, 
что и главный в Пятерке Тайноискателей, а не ты. 

- Ну и пожалуйста,- надулси Фатrи.- Дuай тогда, 
действуй. Только у менв мозгов больше твоего. Я был луч­
шим в полугодии и ... 

- Ой, не утомляй, пожалуйста. Помалкивай. Знаем мы 
про твои мозги,- заговорили хором каждый свое. Только 

Бетси не пророиила ни слова. Фатти готов был встать и 
уйти: но все было так интересно и предвещало стольке 
увлекательного, что он не мог долго дутьс.к, и вскоре вси 

компании возбужденно обсу ждаJJа свои ПJЩНЫ. 
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- Надо все обдумать,- твердила Дейзи.- Черная Ко­
ролева была ·со всеми вместе вплоть до четырех часов. Как 
раз тогда ее видели мисс Тримбл и мама Пипа. В пять, 
когда Пошлипрочь и Таппинг прищли смотреть кошек, ее 

уже не было. Значит, после четырех кто-то зашел в коша­
чий домик, открыл клетку, вытащил ·кошку, закрыл клетку 
и унес Черную Королеву. Ее либо передали кому-то, либо 
сnрятали. 

- Правильно, Дейзи, очень разумно изложено,- ска­
зал Ларри. 

- А дальше вопрос: кто мог стащить кошку? Кого мы 
должны подозревать? - подхватил Пип . 

. - Так, возьмем мисс Тримбл. Она могла незаметно 
проскользнуть туда и вытащить кошку. Маловероятно, ко­
нечно. Она из· той породы людей, которых бьет дрожь при 
одной мысли, что они отправили письмо без марки. 11 все 
же мы должны учесть каждого, у кого был хоть один шанс 
украсть кошку. 

- Я запишу все имена,- сказал Ларри, доставая блок­
нот.- Мисс Тримбл - номер один. Как насчет леди Кэнд­
линг? 

- А с какой стати ей воровать собственную кошку, это 
глупо,- отозвалась Дейзи. 

А с такой,- возразил Ларри.- Черная Королева 
могла быть застрахована от воровства, и леди Кэндлинг 
могла получить по страховке кучу денег. Надо учитывать 
все эти вещи.- Имя леди Кэндлинг последовало за мисс 
Тримбл. 

- Таппинг? - с надеждой выпалила Бетси. 
Ларри категорически покачал головой. 
:.....-: Нет, Бетси. Я бы с радостью занес его имя, но если 

он был с Гуном все утро, нет смысла подозревать его. А что 
мисс Хармер? Могла она незаметно вернуться и взять Чер­
ную Королеву? Она-то уж знала ей цену. 

Это был совершенно новый поворот. Все подумали об 
этой улыбчивой толстушке. Она совсем не подходила на 
роль похитительницы бесценного животного у своей соб­
ственной хозяйки .. Однако и ее имя было занесено ~ список 
подозреваемых лиц. 

- Нам бы узнать, где мисс Хармер бьiла сегодн.и меж­
ду четырьмя и пятью часами,- сказал Пип. 

- Кто еще?- спросила Дейзи.- У нас уже мисс 
Тримбл, леди Кэндлинг и мисс Хармер. А повар и горнич­
ная в доме леди Кэндлинг? У них тоже была возможность 
добраться ДО кошачьего домика И ВЗЯТЬ кошку, так &е~? 
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- Я никогда не видел ни кухарки, ни горничной в том 
доме,- ответил Пип.- И никто из нас не видел. Надо бы 
ВЫJiснить насчет них тоже. Хорошо, что у нас и без того 
уже приличный список. Есть над ·чем поработать. 

- Самый противный из всех - этот мистер Таппинг, 
а мы даже не можем его подозревать,- с возмущением 

сказала Бетси.- Ну, ладно. А больше никого? 
- Мы обJiзаны вписать Луки,- произнес Ларри.­

Я знаю, мы не подозреваем его, но Таппинг обвинил Луки 
в преступлении, и нам лучше занести его в список. Мы не 
можем вычеркнуть его из дела только потому, что нам так 

хочетсJI. 

Итак, ИMJI Луки тоже оказмось в блокноте. Бедный 
парень. Вечно он попадает в переплет. 

- Пошли-ка свистнем ему,- предложил Ларри.- Он 
еще не ушел, а то давно бы рассказал нам, как все случи­
лось. 

Все направились к стене, однако, сколько они ни свисте­
ли, никто так и не откликнулсJI. Что там с ним? 

У ЛУКИ НАЧИНАЮТСЯ НЕПРИЯТНОСТИ 

РебJiта. взгромоздились на стену. Баетеру же ничего не 
оставалось, как поскуливатЬ внизу. Явно что-то случилось, 
беспокоились дети. 

- Уже четверть ше-стого,- взглJiнул Пип на саои часы. 
Не мог же Луки уйти домой! Нет. Он сначала обJiзательно 
переговорил бы с ними. 

- Может быть, его допрашивает Гун? - предположил 
Фатти. Это выглядело весьма правдоподобно. Как бы хоте­
лось узнать точно. 

Фатти вдруг пришла замечательнаJI идеJI. 
Слушай, Пип. А ведь ты можешь узнать, в чем там 

дело. 

Как это?- спросил Пип. 
Да проще простого. TвoJI мать только что была 

у леди КЭНД11ИНГ в ГOCTJIX, так? - начал Фатти.- Ты мо­
жешь перелезть через стену и посмотреть, какие там про­

исходят событиJI, а ес:ли кто увидит тебJI и спросит, что ты 
там делаешь, ты скаж~шь, что вот MOJI мама здесь была, 
чай пила, платочек обронила ... 

- Но она же ничего не ронма,- удивилсJI_ Пип.- Ты 
и сам видел, как она доставала его из сумки, когда разго­

варивала с нами. У него еще такой приJiтный запах. 
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- Ну, естественно, видел, кретин,- раздраженно от­
реагировал Фатти.- Это только предлог, понимаешь? Вовсе 
не обязательно говорить, что она его noтepua, раз мы 
знаем, что это не ·так, но можно же простО' сказать: •Мама 
как будто обронила,.... и все такое. · 

- Здорово прИдумано,- nроизнес Ларри.- Это, пожа­
луй, единственный сnособ попасть в сад, чтобы Гун и Тап­
пинг не могли выгнать нас. Давай, Пип, прыгай. Выясни, 
наконец, что там делаетсв. Ну, поживей! Нам здорово по­
везло, что твов мать ходила туда пить чай. 

А Пип невольно медлил. С одной стороны, он рвалев 
поскорее узнать, что. происходит на соседнем участке, а 

с другой - очень бовлсв встретитьсв с мистером Таппин­
гом или Гуном. Наконец, он все-таки ~прыгнул вниз, пома­
хал остальным и нырнул в кусты. 

Однако Луки он нигде не нашел. Тот как сквозь землю 
провалилсв. Пип добралев до кошачьего домика, но и там 
никого не было. Он заглвнул вовнутрь клетки, где вместе 
со всеми должна была сидеть Черпав Королева. Кошки 
уставились на него и замвукали. Пип пошел дальше по 
тропинке, обогнул теплицы и притаилев в кустах. Побли­
зости послышались голоса. 

Он выглвнул из листвы и увидел на лужайке группу 
людей, большинство из которых он знал . 

.Это, должно быть, леди Кэндлинг;- подУмал Пип.­
Там - мисс Тримбл. Она, кажетсв, ~чень расстроена. Ну и, 
конечно, мистер Таппинг- этот выглвдит довольным и важ­
ным. Тут и Пошлипрочь, наш местный бобби. А вот 
и Луки. Беднвга». 

Несчастный Луки стовл в центре, абсолютно сбитый с 
толку и смертельно испуганный. Напротив него с черным 

блокнотом в руках стовл полицейский, и Луки, запинавсь 
и заикавсь, отвечал на вопросы, которые мистер Гун выкри­
кивал ему првмо в лицо. 

На заднем плане находилась прислуга: очевидно, ПО-' 
вар и горничнав, оба выгл.ядели взволнованными. Они 
перешепты.,ались и подталкивали друг друrа локтвми. 

Пип подкралсв ближе. Теперь ему были слышны воп­
росы, которыми Гун будто стрелвл в мальчика. 

- Что ты делал весь день? 
- Я-в был ... в выкапывал старый горох на главной 

rр.идке,- бормотал Луки. 
- Это та грвдка, что рвдом с домом длв кошек? -

продолжал мистер Гун. 
- Д-д-да, сэр,- с трудом выдавливал звуки мальчик. 
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- Значит, ты был возле кошек весь день,- заявил по­
лицейский.- Кто-нибудь подходил к ним близко? 

- М-м-мисс Трембл подходила около ч-ч-четырех ча­
сов с какой-то другой леди,- проговорил Луки, нервно 
приглажива.я свои непослушные волосы.- Они постояли не-
сколько минут и ушли. . 

- А что ты делал с четырех до пяти? - спросия мис­
тер Гун угрожающе. 

Казалось, Луки сейчас упадет. 
- Н-н-ничего, сэр, только к-к-к-опал, к-к-опал рядом ·. 

с кошками. И никого не было там, ни души, поц вы и мис­
тер Та.ппинг не пришли к кошачьему домику., 

- И не обнаружили, что Черной Королевы нет!- всту­
пил садовник._: Ну что ж, мистер Гун, все .яснее .ясного, 
кто . как не он взял кошку и передал ее кому-нибудь из 
своих дружков, да еще за какую-нибудь мелочовку. Парши­
вый парень, и всегда был таким, как .я взял его. 

- И вовсе .я не паршивый, мистер Таппи_нг,- набрался 
вдруг смелости Луки.- Я никогда не возьму, чего не поло­
жено. Я работаю на вас изо всех сил! И терплю от вас 
всякое, чего вовсе не обязан терпеть. Вы знаете, .я никогда 
бы не взял никакой кошки просто из-за страха, если бы 
даже хотел. 

- Ну, хватит, хватит,- сказал мистер Гун сердито.­
Разве можно так разговаривать с мистером Таппингом. 
Выпороть бы тебя как следует. 

- Хм, .я думаю, он получит-таки порку,- зловеще про­
изнес Таппинг.- Я все скажу его отчиму. Он-то знает, чего 
стоит этот паршивец. 

--'- А .я думаю,- провзнесла леди Кэндлинг тихим, но 
твердым голосом,- нет нltкакой необходимости говорить 
с отчимом мальчика, пока не выяснятся все обстоятельства 
этого странного происшествия. 

Слова леди КэнДilинг .явно охладили пыл Таппинга. Он 
так увлекся и так распалился, что почти забыл о ее при­
сутствии. Луки повернулся к своей хозяйке. 

- Пож-жалуйста; мэм,- начал он умолять ее,- по­
жалуйста, прошу вас, не верьте всему., что . говорят обо 
мне. Я не брал Черной Королевы. Я не знаю, где она. Я 
никогда ~ичего не брал из вашего сада, чего не поло­
жено. 

- Это вранье,- торжествующе воскЛикнул. Таппиtiг.­
А как ж:е эти, как их, клубничные кусты? 

К ужасу Пипа,- испуганный и загнанный в угол Луки 
не выдержал и разразился громкими рыданиями, которые 
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просто сотрJ!сали его большое тело. Он закрыл лицо рука­
ми, стараJiсь спрятать слезы. 

- Отпустите его,- сказала леди Кэндлинг тихим го­
лосом.- Вы достаточно его допрашивали. В конце концов 
ем всего JJИШЬ пятнадцатилетний мальчик. Теперь я прошу 
вас уйти, мистер Гун, а ты, Луки, возвращайся домой. 

Все это не очен1о поиранилось мистеру Гуну. Он был 
недоволен тем, что с Луки нельзя спросить как со взрослого 
и придетсJI отпустить малого домой. Ему не иравилось и 
то, как леди Кэндлинг выпроводила его. Он громко про­
qистил горло, с пренебре.жением взглянул на нее и с вызо­
вом захлопнул блокнот. 

- Мне придется поговорить с твоим отчимом,- важ­
ным тоном сказал он Луки, который при этих сЛовах по­
белел, как мел. Он очень боялся отчима. 

- Я пойду с вами,- засуетился мистер Таппинг,­
может стат~оея, мы узнаем что-нибудь о дружках этого 
маль11ишки. Он наверняка отдал Черную Королейу одному 
ИЗ НИХ. 

И вот в сопровождении мистера Гуна и мистера Таппни­
га бедный Луки побрел домой, время от времени громко 
всхлипwваи. Как Пип ненавидел · эту парочку! Как жалел 
Луки! Ну что он может против таких типов! У него прак­
ТJ111ески нет никакого шанса. 

Пип · не подозревал, что Луки поведут как раз мимо 

того места, где он прятался, и не успел укрыться. Таппинr 
заметил лицо мальчика из-за куста рододендрона, остано­

вился и ловко юркнул в заросли. Ему не составило труда 
сграбастать Пипа и извлечь его на свет. Божий. 

- Что ты здесь делаешь?- зарычал он.- Это один из 
тех, Ну, соседских, мистер Гун,- сказал Таппинг удивлен­
ному полицейскому.- Вечно шарит здесь поJJСюду. Отправ­
лю его к ее светлости, пусть разберется с ним как поло­
жено. 

Луки разинул рот, увидев, как садовник вытаскивает из 

кустов Пипа, а леди Кэндлинг, у..слышав шум, вернулась 

на лужайку посмотреть, что случилось на • этот раз. 
- Отпустите .же меня,- со злостью сказал Пип.- Вы, 

етвратительный тип, пустите, и сказал. Мне больно. 
Таппинг вывернул руку мальчика специально, и Пип · 

З118Л это. Но он никак не мог освободиться. Вскоре перед 
ними поJiвилась леди Кэндлинг, чрезвычайно удивленная. 

- Вот, поймал этого, в кустах,- сказал Таппинг.- Все 
время вылавливаю этих детей. Они как бы вроде. дружки 
Луки. До .-обра это не Доведет. 
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- Что ты делаешь в моем сад;у?- спросИJJа леди Кэнд 
линг довольно сурово. 

- Моя мама недавно была у вас, леди Кэндлинг, в гос­
тях,- начал Пип самым вежливым тоном, на какой только 
был способен.- Не попадался ли вам случайно ее платок, 
который она неосторожно обронила? 

- Боже мой! Ты - сын мнесие Хилтон? Филипп? -
воскликнула леди Кэндлинг, улыбаясь.- Она мне расска­
зывала о тебе и о твоей сестренке, кажется, Бетси· ее зо­
вут? 

- Да, леди Кэндлинг,- отвечал Пип, стараясь в ответ 
сладко улыбаться,- она славная девчушка, я могу как­
нибудь привести ее, если можно. 

- Ну, конечно,- сказала леди КэНАЛинг.- Таппинг, 
это недоразумение. Сей мальчик пришел поискать носовой 
платок своей матери, мнесие Хилтон, она была у меня 
сегодня на чае. 

Пип принялся усердно растирать руку, изображая на 
лице глубочайшее страдание. 

- Таппинг сделал тебе больно? - спросила. леди Кэнд­
линг.- Я очень сожалею. Таппинг, вы, кажется, были 
слишком грубы с ребенком. 

Таппинг помрачнел. Событ~я развивались совсем не так, 
как он предполагал. 

- Если платок мнесие Хилтон найдется, мы непре.мен­
но сообщим об этом,- сказала Пипу леди Кэндлннг.­
И не забудь привести ко мне сестричку. Я очень люблю 
маленьких девочек. 

Таппинг нас выгонит, если мы придем,- сказал 

Пип. 
Он не сделает этого,- твердо ответила леди Кэнд­

ЛИIIГ.- Таппинг, дети вольны приходить сюда, когда зa­
XQ'nlт. Это мой приказ. 

Лицо Таппинга вспыхнуло краской, казалось, он сейчас 
взорвется, оДнако перечить своей госпоже садовник не по­
смел. Резко повернувшись, он направился к мистеру Гуну 

и Луки, которые ждали поодаль. 

l'lип попрощался с леди Кэндлинг за руку, поблагодарил 
ее и последовал за Таппингом. · 

- Луки! - позвал он.- Луки! Не вешай носа/ Друзья 
не оставят тебя в беде. Мы знаем, что это не ты сделал! 

....:... · А ну, убирайся подальше отсюда/ - заорал мистер 
Гун, разоэлясь на сей раз не на шутку.- Что за нахаль­
ство! Лезут тут повсюд;у и суют свой нос куда не просят 
Прочь отсюда, я сказал. 
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Но Пип не последовал совету мистера Гуна убраться 
подальше. Держась на безопасном расстоянии, он скакал 
вприпрыжку вдоль тропинки, выкрикивая Луки слова по.-­
дерЖки, что страшно раздражало обоих провожатых. Он 
слышал, как мистер Гун сказал мистеру Таппингу, что по­
позже вечером вернется к кошачьему домику исследовать 

место преступления. 

«Ого! - подумал Пип,- он собирается искать улики, 
чтобы обвинить Луки. Надо опередить его. Пойду расскажу 
ребятам•. 

Послав Луки победный клич, Пип бросился в сторону 
стены и вмиг перемахнул через нее - он торопился nере­

сказать остальным все, что произошло, и все, что он слы­

шал. События становились поистине захватывающими. 

ВСЕ ОБ УЛИКАХ 

- Ну что случилось, riип? Тебя не было целую веч- · 
ностьl- набросился с вопросами Ларри, когда Пип рухнул 
на траву, где расположилась вся компания с Баетером по­
середине. 

- ПошлипроЧь с Таппингом вбили себе в головы, что 
·это все проделки Луки,- сказал Пип. 

- Просто глупо,- провзнесла 
Мы же знаем абсолютно точно, что 
а все выглядит так, как будто это 
И где, интересно, Черна.и Королева? 

Бетси растерянно.­
Луки не делал этого, 

он. Загадка какая-то. 

- Эх, знать бы, где она, легче было бы выяснить, кто 
ее украл,- глубокомысленно заключил Ларри.- Я хочу 
сказать, что тот, у кого она сейчас,- явно дружок или 

приятель. похитителя. Да-а, настоящая загадка. 
- А что, если нам оонекать улики? - сказала Бетси 

в надежде, что это как-то поможет оправдать Луки. 

- 01 Кстати,- сразу вспомнил Пип.- Пошлипрочь 
сказал, что вечером вернется обследовать место возле ко­
шачьего домика. Думаю, он хочет найти какие-то улики 
против Луки. 

- Отлично, предлагаю опередить его,- сказал Фатти 
и встал. 

- Ну вот, опять лезть через стену,- недовольно. произ­
нес Ларри.- Опять будут неприятности. 

- Не будут,- ответил Фатти."- Мы успеем, пока Тап­
пинг и ПошлИпрочь не вернутся. Они завиты сейчас от­
ветственным и очень приятным длJi них делом - рас-
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сказывают несчастному отчиму о его нерадивом пасынке. 

- О'кей. Тогда пошли,- сказал Ларри.- Надеюсь, мы 
найдем что-нибудь, знать бы только что. Ну, двинули? 

Бастера, как всегда, не взяли, правда, на этот раз его 

заперли в сарае у Пипа, чтобы он не смог выбежать 
с участка и появиться у леди Кэндлинг. 

Все, включав Бетси, перелезли через стену. В саду, ка­
залось, никого не было. Дети ·осторожно пробрались к ко­
шачьему домику, где на полках аозлежали великолепные 

животные и зыркали на ребят своими голубыми глазами. 
Ну теперь ищите улики,- скомандоаал Ларри. 

- Какие? - прошептала Бетси. 
- Откуда я знаю, что-нибудь да найдем,- ответил 

Ларри.- Ищи на земле, ну и везде; конечно. Смотрите! 
Здесь, наверное, Луки работал после обеда.- Ларри пока­
зал на тачку, наполовину заполненную сорняками, лопату, 

воткнутую в землю, и куртку Луки, висевшую на дереве 

неподалеку. 

- Он копал ту грвдку,- глубокомысленно произнес 
Фатти.- Ближе к кошачьему дому просто нет другой. Он 
заметил бы любого, кто приближался к кошкам, так? Иначе 
и быть не могло.- Дети подошли и встали там, где работал 
мальчик. Отсюда просматривались все клетки, и было со­
вершенно очевидно, что вытащить кошку и запереть дом 

незаметно от Луки не было никакой возможности. 
И все же кошку стащили, и Луки клвнется, что это не 

он. Так кто же и как это проделал? 
- Давайте обойдем вокруг кошачьего домика и по­

смотрим, может быть, Черная Королева смогла сама 
удрать,- вдруг предположил Ларри. 

- Хорошая мысль,- сказал Фатти. Они обошли и тща­
тельно обследовали прочный, хорошо сколоченный дере­
вянный дом, стоящий на высоких толстых деревянных· 

ногах и напоминающий современный птичник. 

- Ни малейшей возможности выскользнуть,- отметил 
Пип.- Ни единой дырочки, в которую пролезла бы даже 
мышь. Черную Королеву могли только украсть. Кто-то 

вытащил ее, это - факт. 
- Эй, посмотрите, что это там? - Пип показал рукой 

на какой-1'о предмет, лежащий на полу клетки, а которой 

жили все кошки. Дети стали пристально аглядЬlааться во­

внутрь через проволочную сетку. 

Наступило короткое молчание. Фатти поджал губы, под­
нял брови, потом почесал затылок. 

- Вот это да! - промолвил он.- Я, пожалуй, знаю, что 
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это такое .. Это одна из свистулек, которые Луки вечно для 
кого-нибудь мастерил. 

Да. Это была именно она. Свистулька лежала на полу 
клетки - самая .прозаическая и самая убийственная улика! 
Как она могла туда попасть? Только одним путем -Луки, 
должно быть, входил к кошкам и обронил ее. Все поЧув-
ствовали себя очень неуютно. · 

- Это не Луки, не он, не он,- запротестовала Бетси 
со· слезами на глазах.- Мы все знаем, что это не он. 

- Знать-то мы знаем, однако в клетке свистулька, ко­
торую мог выронить только Луки,- сказал Фатти.- Какая­
то сверхзагадочная история, скажу я вам. 

- Фатти, если мистер Гун найдет эту свистульку, он 
обязательно ухватится за нее, чтобы обвинить Луки в во­
ровстве,- проговорила Бетси взволнованно. Фатти кивнул. 

- У ж конечно. Это .щжнейшая и неопровержимая 
улика для такого типа, как он, который ничего не видит 
дальше своего носа. 

- Но для тебя же она не такая невержи ... , то есть 
непро... не-о-про-вержимая,- не успокаивалась Бетси.­
Ты же не думаешь, что это Луки ее потерял. 

- Знаете; что я вам скажу,- начал Фатти.- Я дУмаю, 
кто-то подбросил эту свистульку специально, чтобы навести 
подозрение на Луки, вот что й дУмаю. 

- Ничего себе! Слушай, а, похоже, ты nрав,- сказал 
Ларри.- Все становится еще более загадочным. Тогда чего 
это ради мы должны оставлять эту у лику для Гуна. В кон­
це концов мы абсолютно уверены, что· это ложная улика, 
правда ведь? 

- Верно,- подхватил Пип.- Голосую, мы забираем эту 
улику и сматываемся. 

Вся пятерка уставилась на свистульку, лежавшую на 
полу клетки. Кошачий дом был, разумеется, заперт. Клю­
чей, разумеется, не было. Как же извлечь свистульку нару­
жу? Да и времени мало! 

- Надо торопиться,- сказал Фатти в отчаянии.­
Пошлипрочь может заявиться в любую минуту. Господи! 
Как же нам достать ее? 

Никто не знал. Хоть бы она лежала поближе к сетке, 
можно было бы попробовать палкой или еще чем-нибудь. 
Но свистулька валялась у самой стенки. 

Тут Фатти напряг одну из своих мозговых извилин. Он 
поднял маленький камешек и забросил его ' клетку так, 
чтобы он подкатился к свистульке ~ак можно ближе. Одна 
из кошек увидала нечто движущееся и спрыгнула поиграть. 
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Она протянула лапку и потрогала голыш, потом зар.ела и 
сдвинула свистульку. 

Дети следили за всем происходищим, затаив дыхание. 

Кошка вновь подтолкнула камешек и поrналась за ним. 
Затем вернулась к свистульке и уставилась на ~ рассчи­
тывав, наверно, что та зашевелится. Разочаровавшись. од­
нако, в своих ожиданиях, она опять протянула лапку, потом 

ловко подхватила свистульку и стала как бы .жонглировать 
ею. Наскочив на свистульку в очередной раз, кошка под­
бросила ее в воздух так, что игрушка приземлилась совсем 
близко от сетки. 

- Отлично! Молодец! - воскликнул Фатти рар.остно. 
Он вытащил из кармана маленький моток проволоки - как 
полезно бывает носить с собой подобную всячину,- отмо­
тал немного и сделал на конце небольшую петлю. Затем 
просунул проволоку через дырку в сетке. . 

Все с ·нетерпением наблюдали за его действиями. Когда 
проволока косаулась свистульки, Фатти начал терпеливо 
насаживать на нее петлю. Кошка,. которая играла со сви­
стулькой, следила за всем происходищим с неменьшим 
интересом. Она неожиданно протянула свою игривую лапку, 
ухВатилась за проволоку и нацепила петлю точно на свис­

тульку. 

- Спасибо, киска,- с благодарностью и обяеr:чением 
произнес Фатти, потянул свистульку к сетке и резко дер­
нул проволоку. Свистулька проскочила через дырку в сетке 
и упала у ног Бетси. Девочка быстро схватила ее. 

- Ну-ка,- сказал Фатти,- давай посмотрим. Да, это 
одна из его поделок. Как хорошо, что мы ее достали. Те­
перь Пошлипрочь остался без улики. Во всяком случае она 
не навредит Луки. · · 

- Какой же ты умный, Фатти,- провзнесла Бетси 
с восхищением. 

- Хорошо сработано,- добавил Пип. Фатти весь на­
дулся от важности и гордости. 

- Ничего особенного,- начал было он.- У меня имелись 
идеи и получше. Так что ... 

- Ладно, не выступай,- заткнули его хором Ларри, 
Дейзи и Пип. Фатти замолк, но свистульку 1апихнул себе 
в карман. 

- Посмотрим, может быть; еще что-то попадется,­
предложил Пип.- Там в клетке нИчего больше нет? 

Все прилипли к сетке, пытаясь углядеть чтО-либо внутри. 
Бетси потянула носом. 

- Какой-то неприятный запах.- проговориЛа она. 
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- Животные всегда вРНJIЮТ, когда содержатс::.s • клет­

ках,- ответил Ларри. 
- Да нет же, это другой запах,- протестовала Бетс::и,­

похоже на бензин или что-то в этом роде.- Все стали при­
нюхиаатьс.s. 

- Она хочет сказать скипидар,- объ.sснил Фатти.­
.Я теперь тоже чувствую, и очень отчетливо. Боюсь только, 
Бетси, это не улика. Но хорошо и это - учу•ть запах. 
ВероJIТно, мисс Хармер использует скипидар дnJI чистки 

клеток. Ну, у кого еще какие улики? 
Однако больше ничего обнаружить не удалось, хот• дети 

рыскали глазами и вокруг, и внутри клеток. 

- Bar гадствоl - отчаивалсJI Фатти.- Ну хоть что­
нибудь помогло бы нам! Хорошо еще, ,что мы нашли эту 
свистульку до того, как ее обнаружили ТаппИJП' или ПоШJJи­
прочь. Я убежден, кто-то специально ее подбросил, чтобы 
обвинить Луки в воровстве. KaкaJI грJiзнu игра! 

- А мне кажете•, что и мы можем подкинуть в клетку 
какие-нибудь· улики, чтобы сбить ·с толку нашего Пошли­
ороча,- сказал Пип. 

Иде• вызвала общий восторг. 
- Великолепно! - воскликнул Фатти, сожалеJI, что та­

ка• мысль не пришла в голову ему самому. 

- Ну, конечно, давайте-ка набросаем туда вс•ческой 
ерунды, котора• никак не была бы сuзана с Луки,- под­
хватил Ларри.- Пусть Пошлипрочь попотеет, сортиру• все 
эти штучкиr 

Все довольно захихикали. Что бы туда сунуть? 
- У мен• есть несколько МJIТНЫХ ледеiЩов,- прыснул 

Пип.- Пусть один посидит за решеткой. 
- А Jl брошу кусок ленты дnJI волос,- сказала Дей­

зи.- У мен• как раз утром оторвалась половина, и, по­
моему, она rде-то здесь, в кармане. Просунуть бы ее через 
сеТКу. 

- Кажете•, у мен• с собой нова• пара шнурков дп• 
ботинок,- poJicь в карманах, сказал Ларри.- Ага, вот они. 
ОтправnJiйтесь-ка туда .же,- весело сказал он, пропихива.s 
коричневi!IЙ шнурок. · 

- А что у теб•? - спросила Бетси у Фатти. 
Фатти измек из кармана целую коллекЦИJО. ведокурен­

ных сигар. Все вытаращили глаза. 
- Зачем ты их собираешь?- спросил, наконец, Ларри. 
- Я курю их,- ответил Фатти.- Мой отец оставп•ет 

их в пепельнице недокуренными. 

- И вовсе ты не к:урiППЬ их! - не поверив Фатти; 
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твердо сказал Пип.- Ты это говоришь, чтобы повыпендри­
ватьсв, как всегда. Просто таскаешь их с собой, чтобы от 
тебя пахло, как от взрослого курильщика, вот и все. Я часто 
удиВJIJIЛСЯ, почему от тебя так пахнет. 

Это было слишком похоже на правдУ, чтобы Фатти 
понравилось. Он сделал вид, что не расслышал слов 
Пипа. 

- Я 'брошу одну сигару под клетку на землю,- сказал 
он, - а другую - вовнутрь, только бы какая-нибудь кошка 
не сжевала ее, а то заболеет. От этих двух недокуренных 
сигар у Пошлиороча точно крыша поедет. 

В торжественном молчании все пятеро отправили свои 
улики за решетку. Пип- большой круглый мятный леде­
нец, запах которого явно пришелся кошкам не по дУШе. 

Дейзи .....:.. кусок довольно грязной голубой ленты для волос. 
Бетси - маленькую голубую пуговицу от куклипой одежки. 
Ларри пропихнул свой новый коричневый шнурок, а Фат-

тв - недокуренные сигары. · 
- Ну вот, теперь у Пошлиороча широкое поле деятель­

ности,- сказал Фатти.- Думаю_! он скоро ПОJIВИТСЯ. 

МИСТЕР ГУН ЗА РАБОТОЙ 

Слушайте,- сказала вдруг Дейзи, набтодаJI, как от 
легкого сквозняка шевелится ее ленточка.- А что будет ... 
Никто, надеюсь, не поцумает, что это я украла Черную Ко­
ролеву. Мама ведь узнает мою ленту, если ей покажут. 

- А я даже не поцумал об этом. Вот балда! - сокру­
шенно произнес Пип. 

- Все о'кей,- утешил его Фатти.- У меня с собой 
большой конверт, видишь? Теперь берем и все кладем . в 
него те же вещи, какие отправили в клетку в виде улик. 

Я кладу две сигары в пару тем, что я подбросил. Дейзи 
положит вторую половину ленты.- Она тут же проделала 
это. Бетси положила еще одну голубую пуговицу от кукли­
ного платья, Ларри - второй шнурок, а Пип - мятный ле­
денец. Фатти сложил аккуратно конверт и засунул его в 
карман. 

- Если кого-нибудь из нас обвинят в краже на основа­
нии обнаруженных вещественных доказательств - тех, что 
мы noдлoJIUIJJII в клетку, мы просто продемонстрируем со­

держимое нашего конверта и скажем, что сделали все это 

ради шутки,- произнес он. 

Из дома Пипа послышался звук колокольчика. 
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- Ну вот, мне · пора и,цти спать,- грустно вздохнула 

Бетси.- А я со8Сем не хочу. 
- Давай, давай, Бетси, отправлJJ:йся поскорей. Вчера 

уже был скан;~r.ал из-за того, что ты опоздала,- строго ска­
зал брат.- А вам охота дождаться Таппинга и Пошли­
ороча и посмотреть, как будут «обнаруживать» наши 
«улики» . 

. - Правда; ,цаваiiте останемсJI,- отозвался Ларри. 
- И я, и я,- заныла Бетси, не без причины опасаясь, 

что ее сейчас oтnpaBJIT домой. Пип подтолкнул ее. 
- Бетси, ты должна идти .. Вон, второй колокольчик 

звонит. 

- А вот и нет, этот звонок для тебя, ты сам уже дол­
жен быть дома, чтобы успеть умыться и переодетьси к ужи­
ну,- парировала Бетси.- Ты прекрасно это знаешь. 

Пип, конечно, знал. Ларри взглянул на него. Он 
тоже понимал, что и ему с Дейзи пора домой, да еще идти 
намного дальше, чем Пипу и Бетси. 

- Мы, пожалуй, тоже пойдем,- сказал Ларри.- А ты, 
Фатти? Остаеuп.ся? ИнТересно ведь посмотреть! Твои 
предки, кажется, не так пасут тебя, верно? Ты можешь 
приходить домой, когда захочешь. _ 

- А что! Я остаюсь,- ответил Фатти.- Влезу на дере­
во, тут ветрудно взобраться, и листва подходящая. Я сверху 
отлично все увижу, а меня не заметят. 

- Ладно, пошли, Бетси,- сказал Пип тоскливо. Ему 

так не хоте~ось уходить. Фатти достанется все удовольст­
вие. 

В это время на садовой дорожке послышались мужские 
голоса. Pe6Jiтa взглJJ:нули друг на друга. 

- Это Таппинг и Пошлипрочь возвращаются,- прошеп­
тал Ларри.- Быстрей! На ту сторону! 

- Пока, Фатти, увидимсJI завтра,- тихо проговорил 
Пип. Все. четверо осторожно ,цобрались до стены. Пип под­
садил Бетси и аккуратно переправил на ту сторону. Осталь­
ные тоже благополу'IНО пере.брались. Фатти остался один. 
Несмотря на свою упитанность, он быстро и ловко векараб­
калея на дерево, устроилсJJ: на толстой ветке и раздвинул 

листву. Отсюда бwло прекрасно видно, как Таппинг и Гун 
направлялись к кошачьему ,цомику. 

- Ну вот,- на'lал Гун,-,- сейчас мы тут все обследуем, 
мистер Таппинг. Н•ог.ца не знаешь, г,це найдешь эти ули­
ки. Бывало- и ве раз- нaxoдiiJI такую улику, которая 
прямо вела менJJ: к преступнику. -

- Ну, это само собой,- глубокомысленно произнес 
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Тапnинr.- Верю вам во всем, мистер Гун. Этот Луttн; как 
пить дать, что-нибудь да оставип после себи. Он, может, 
тоrо, и ,цодумалси СТJIНУТЬ ценнуtо кошечку, а вот чтоб 
следы замести,- этоrо не сообразит. 

Полицейскd с садовником принмись рыскать .Окруr 
кошачьего домика, отку.ца за ними пристально следИJiо 

несколько пар горящих голуб~х глаз. Кошки явно не.цо­
умевали, почему сеrо.цня вокруг их жИJJыl крутится так 

мноrо народа. Фатти тож.е с инrересом наблюдал за двумя 
следопытами, стараsсь остава'JЪСи незамеченным. 

Сначапа мистер Гуи нашеJI его, Фатти, сигару, брошен­
ную у домика, на землю. Он устремился к ней и бнстро 
поднял. 

- Что это?- спросИJI мистер Тапiurнг удивпенно. 
- Недокуреннu сигара,- торжественно ОТ'8еТИJ1 мистер 

Гун, хоти лицо ero выражало, скорее; недоумение. Он сдви­
нуJI ·на затылок свой черныi шлем и почесал лоб. 

· - Разве этот парень курит сигары?- спроси.n он. 
- Что за чушь,- раздраженно ответИJI мистер Тап­

пинг.- Нет, конечно. И вооб~ это никакаи не у.11Ика. 
К то-то из rостей леди Кэндлииг бросил на эемпю, и все 
дела. 

- Хм, над этим еще стоит подумать,- произнес мис­
тер Гун, вовсе не ж.е.11аt1 отбрасывать сигару как вещест­
венное доказательство. 

Фатrи прыснул. Внизу продолжались наприж.енные 
поиски. Наконец мистер Таппинr разогнулся. . 

- Похож.е, здесь больше нечего искать,- сказал он.­
Врид ли мы и внутри найдем чТо-нибудь, или как? 

Мистер Гун посмотрел 'на. неrо в нереппiтельности. 
- Скорее Всеrо,- произнес он.- Но надо 6ы взглянуть. 

Ключи у вас есть, мистер Таппинг? 
Мистер Таппинг снил IUJJOЧИ., висевшие на задней стене 

кошачьего домИка. И не усnел он отпереть дверь, как мис­
тер Гун у дименпо восКJJИкнул. Через. проволочную сетку 
он увидея на полу кпетu кучу раЗJIИЧных вещей, вызвав­
ших у него вeJIIIЧaйmee недоумение. К чему бы это, чтобьr 
место происшествия кишело вещественными доказатель­

ствами! 
- В чем дело?- сnросил Таппинг~ 
- Посмотрите-ка! BII,II.Итe там шнурок? - спросил мис-

тер Гув.- Это- кричащаи: улика, вот ЧТО· это. Кто-то здесь 
бЬ1J1 и noтepu этот шнурок. · 

Мистер Таппинг уставилек на злосчастный шнурок с 
непо,пдельным удиuеиием. Неожиданно он увидел еще и 
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голубую пуговицу, а р.идом - ленту дл.и волос. От изумле­
ни.и он не мог вымолвить ни слова, машинально вставил 

ключ в замок и отпер дверцу. Вскоре все «улики• из ко­
шачьего домика были собраны. Мистер Гун и мистер 
Таппинг вы~есnи их на улицу дл.и внимательного изуче­

ния. 

- К то бы это ни был, он носил ботинки с ·коричневыми 
шнурками, это . точно,- важно произнес мистер Гун, очень 
довольный собой.- И взгляните на эту пуговицу Она 
оторвалась от чьего-то костюма. 

- А это что?- спросил мистер Таппинг, показывая 
п6лицейскому на мятный леденец. Мистер Гун принюхалс.и. 

- Ментол!-.ответил тот.- Значит, этот Луки сосет 
леденцы? 

- Может, и так,- сказал Таппинг.- Мальчишки всегда 
лопают конфеты. Hq... Но Луки не носит ленточек в воло­
с.ах, мистер Гун. И взгляните-ка, вон еще одна ведокурен­
ная сигара, как та, что валялась снаруж~. 

Энтузиазм мистера Гуна по поводу своих находок как-то 
сник и сменился нед.оумением. Он в задумчивости глазел 
на улики. 

- Судя по всем этим вещам, вор должен курить сига­
ры, носить на голове голубую ленту, голубые пуговицы на 
костюме, ботинки с коричневыми шнурками и сосать мят­
ные леденцы,- едепап вывод мистер Гун.- Но это чушь 
какая-то! 

Фатти изо всех сил старапев не разразитьси громким 
смехом. Было истинным удовольствием смотреть, как мис­
тер Гун и мистер Таппинг напрягают мозги, стараясь свя­
зать все эти улики, которые ребята так заботливо накида­
ли для них в клетку. Мистер Гун осторожно лизнул ле­
денец. 

- Ну да, как есть- мятный леденец,- сказал он.­
Эагатка какая-то. Столько улик, и совершенно неясно, кому 
вСе это может принадлежать. Вы нашли что-нибудь еще, 
мистер Таппинг? 

Мистер Таппинг вернулеи в кошачий дом и снова и сно­
ва тщательно обысхал все вокруг. 

- Да так, хотел взглянуть на всякий случай не пропу­
стипи ли мы чего,- ответил он. Но как он ни старалси, 
ему так и не удалось ничего больше обнаружить. Он вышел 
весь взъерошенный и злой. 

- Все. Пусто,- сказал он разочарованно.- Уверен, 
мистер Гун, вы докажете, что воришка - этот Луки. А ве­
щицы- вовсе не улики, так - случайно попали в клетку 
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- Ну-ну. Мятный. леденец что-то не очень похож на 
случайную вещь,- сказад мистер Гун раздраженно.- Я дол­
жен взять все это с собой и обдУмать как следУет. 

Фатти посмеивался про себя, наблюдая, как мистер 
Гун аккуратно складывает свои «улики» в чистый белый 
конверт. Послюнявив треугольник, полицейский заклеил 
конверт, что-то написал на нем и бережно положи.п в кар­
ман. 

- До свидания, мистер Таппинг,- повернулся он 
к садовнику.- Спасибо за помощь. Это, конечно, Луки, нет 
сомнения. Я сказал ему, что не будУ бездействовать и 
устрою ему завтра настоящий допрос, и я ~ не Теофил Гун, 
если не вытяну из него признания. 

С этим заклинанием старина · Гун величественно за­
шагал вниз по тропинке с полным конвертом «улик» и го­

ловной болью от их загадочности. 
Фатти мечтал скорее слезть с дерева, побыстрее до­

браться до дома· и что-нибудь пожевать. Он вдруг почув­
ствовал дикий голод. Раздвинув ветки, мальчик, однако, 

увидел, что Таппинг все еще здесь. Садовник опять зашел 
в кошачий дом и опять долго обыскивал там каждый сан­
тиметр. Спустя некоторое время он вышел - вид у него 
был обескураженный,- запер дверь и побрел по тропинке 
вверх. Фатти подождал, пока не затихнут его шаги и 

спрыгнул с дерева. 

·«Очень хорошо. Завтра увидим Луки, все расскажем, все 
расспросим,- дУмал Фатти, направляясь домой.- Ну и де­
нек завтра будет!» 

Назавтра действительно выдался славный денек, полный 
событий, даже более захватывающих, чем можно было 
предположить. 

ПИП И БЕТСИ НАНОСЯТ ВИЗИТ 

Утром Фатти прибежал к дому Пипа ни свет ни заря, 
изны·вая от нетероения рассказать всем, как мис.тер Гун 
и садовник ломали головы на,ц фальшивыми уликами. По­
чти сразу за ним подошли Ларри с Дейзи, и скоро всs 
компания весело гоготала над рассказом Фатти. 

- ПошлипроЧь спрашивает Таппинга: «А что, Луки 
разве курит сигары?» - передразнил полицейского Фатти.­
Я чуть с дерева не рухнул. 

- Мы сегодня уже несколько раз свистели Луки,­
сказал Пип,- но он не отвечает. На~~ерно, боится. 

164 



- Может быть,- произнес Фатти.- Мы обязательно 
должны поговорить с ним и сказать о свистульке, К:Оторую 

напши в клетке. И про наши собстаенные улики неплохо бы 
рассказать. Поiду посвищу погромче. 

Но даже громккй и напористый свист Фатти не достиг 
цепи. Тогда дети решили по,11.ождать на улице, когда Луки 
пойдет обедать. 

Но Jiуки не появился и в урочный час. Дети Подо­
ждали еще десять минут и сами разошлись по домам на 

обед. 
- Может быть, его уже уволили?- высказал Фатти 

первое, что припшо в голову,- и он больше не придет на 
тот участок. 

- Бедный Луки!- проговорила Бетси сочувственно.­
Думаешь, леди Кэндлинг отказала ему и не позволила 
больше сюда приходить 1 

- Как бы нам это узнать 1 - сказал Ларри. 
- Можно спросить Таппинга,- с сомнением произнес-

па Дейзи. Все посмотрели на нее с пренебрежением. 
- Как будто можно запросто пойти и спросить у него 

хоть что-то,- проговорил Ларри. Все задумапись. 

- Я знаю, что делать,- сказал Пип.- Ле,11.и Кэндлинг 
приглашала нас с Бетси в гости, так мы сего,цнJI и отпра­
вимся к ней. /;. там уж я смогу выJiснить у самой леди 
Кэндлинг, что с Луки, верно? 

- Хорошая мысл.-,- сказал Фатти.- Я только что 
сам об этом подумал. И кстати, как бы между прочим 
·выясни, где сама леди Кэндлинг была между четырьмя и 
пятью в тот день. То есть выясни, был ли у нее самой хоть 
малейший шанс прошмыгнуть к кошкам и стащить свою 
собственную Черную Королеву? 

- Я уверен, что она ни при чем,- сразу запротестовал 
Пип.- Стоит тол~око взглJJнут~о на нее, как становится 
ясно, что она не способна даже подумать о таком. Потом, 
мы же уже ре,шипи, что Луки, находJiсь там. все время, 

не мог не увидет~о, если бы кто-нибудь подходил. 
- Ну, ладно, ,11.ействител~оно нереал~оно было стащить 

кошку nод самым носом у Луки,- сказал Фатти.- Он ведь 
мялся, что не отпучалсJI ни на миг. 

- Ну вот! Нам ОПJIТЬ звОНJIТ к столу,- сказала Бет­
си.- Пошли, Пип, а то будет гранДиозlВоlй скандал. Вы 
потом приходите, мы: расскажем, как у нас пройдет визит 
к леди Кэндлинг. 
, В половине четаертого Пип и Бетси решили, что пора 
.Щти в гости. Яс•о было, что к ne,II.Н Кэндлинг следует 

165 



одетьсJI поприличнее. Пришлось беднJIГам мьrтьсJI и ·наде­
вать чистую одежду. 

Наконец, они чинно выштt из своей калитки и проше­

ствовали к участку леди Кэндлинг, встретив по дороге 

мистера Таппинга: Он подстригал кусты живой изгороди 
и сердито зыркнул на прохоДJIЩих ребJiт. 

- Здравствуйте, мистер Таппинг. Какой великолепный 

день сегодня, не правда ли? - проворковал Пип, имитируJI 

манеру своей матери.- Похоже, наконец пройдет долго­

жданный дождик, как вы думаете?_ РастениJI в огороде так 

нуждаютси во влаге! 

Таппинг что-то проворчал в ответ и стал с остерве­
нением кромсать кусты. Пип явственно ощутил, с ка­
ким удовольствием садовник чикнул бы по нему и 
Бетси. 

Дети подошли к передней двери и позвонили в звонок. 

Маленькая опрвтная горничнаJI открыла дверь и улыбпу­
лась им. 

Скажите, пожалуйста, леди Кэндлинг у ceбJI?- спросил 
Пип. 

Она, кажется, в саду,- ответила горничнаJI.- Я про­

вожу вас на веранду, а там вы посмотрите сами. Она, на­

верное, срезает розы . 
. - Кошка еще не нашлась?- спросил Пип, пока гор­

ничная вела их через весь дом к веранде. 

- Нет,- ответил~ девушка.- Мисс Хармер просто в 

отчаянии. Нечистое дело, не правда ли? Боюсь, это, скорее 

всего. Луки. По крайней мере он был оди1-i возле кошек 
между четырьмя и пятью. 

- А ·что, вы не вifдели никого незнакомого вчера в саду 
после обеда?- спросил Пип, решив, что должен ·по край­
ней мере задать пару вопросов. 

- Никого, - ответила горничная. - Понимаете, леди 

Кэндлинг вчера устраивала чаЙ',- всего девять или десять 

человек - так nовар и я были все время крайне заняты, 
Мы вообще не выходили в сад между четырьмя и пятью, 
у ·нас было столько дел. Если кто-ни~ из нас оказался бы 
там, мы застали бы вора на месте преступлениJI. О! Это 
был чрезвычайно удобный день для кражи: мисс Хармер­
в отлучке, Таппинга - нет, повар и я заниты по хозяйству, 

а леди Кэндлинг - в доме, со своими гостями. 

- Да,- согласился Пип.- ВыгляДит так, как будто вор 
все это тоже знал и поэтому организовал операцию так 

ловко. 

- То-то и оно, из-за этого мы и думаем, что это Лу-
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ки,- сказала девушка,- хотя я и любила его. Немного 
простоват, но всегда такой добрый. А этот Таппинг просто 
жесток с ним. 

• - Вы тоже не любите Таnпинга,- сказала с понима­
нием Бетси. 

- Он очень грубый, невоспитанный человек! - ответила 
горничная.- Не говорите никому, что, я вам так сказала, 
но мы с поваром предпочли бы узнать, что · это он украл 
кошку. Ну ладно, больше я не скажу ни слова. Теперь 
идите в сад и ищите ее светлость. 

Пип и Бетси вышли в залИтый солнцем сад. 
- Из того, что сказала горничная, совершенно ясно, 

что ее самое, повара и яеди Кэндлинг можно спокойно 
вычеркнуть из спИска,- заключил ПИп.- А вот и мисс 
Тримбл.- Мисс Тримбл двигалась им навстречу. 

- Пип, давай считать, сколько раз у нее слетит пенсне. 

Оно без конца сваливается с носа,- предложила Бетси 
шепотом. 

- А, дети,- защебетала мисс Тримбл, одарив их широ­
кой улыбкой.- Вы, наверно, ищете леди Кэндлинг? А эту 
маленькую девочку я, кажется, уже видела. Это не та 
малышка, от которой убежали клубничные побеги? Как смеШ­
но! Xa-xa-xal 

Она засмеялась, · и ее пенсне не замедлило покинуть 
надлежащее ему место и запрыгало на малеtJькой цепочке. 

Мисс Тримбл привычно усадила его на нос. 
___:_ Да, это я,- ответила Бетси.- Мы пришли в гости 

к леди Кэндлинг. 
- 01 Как . жаль! Она только что ушла,- произнесла 

мисс Тримбл.- Боюсь, вам придется довольствоваться 
моей скромной персоной. 

Она вновь засмеялась, и пенсне вновь свалилось. 
- Два,-·пробормотала Бетси. 
- Вы не знаете, где Луки, мисс Тримбл?- спросил Пип, 

решив, что было бы неплохо найти его, если он где-то 
здесь. 

- Нет, он не приходил сегодня. Таппинг очень недо'" 
волен этим,-· ответила мисс Тримбл. 

- Мисс Трембл, а леди КэНДIIинг не уволила его? -
спрQсила Бетси. · · 
_ /- Меня зовут Тримбл, а не Трембл,- заметила ком­
паньонка.- Нет, леди КэНДIIинг не увольняла его. Во вея­
ком случае. я не думаю. Как жаль эту прелестную кошечку! 
Еще в четыре часа· я видела ее, вы же знаете. 

- Да, вы приходили вместе с моей мамой,- сказаJJ 
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Пип.- Полагаю, вы никого не видели около кошачьего 
дома, кроме Луки? 

- Нет, никого,- отВетила мисс Тримбл.- Луки дей­
ствительно был там и усердно что-то копал. Мы с твоей 
мамой пробыли у кошек минуту-другую, затем JI должна 
была срочно вернуться к столу, у меня там было много 
дел. Свободной минуты не было, пока гости не разо­
шлись. 

- Значит, вы не могли украсть Черную Королевуl­
сказал Пип не без иронии. Мисс Тримбл подскочила, 
пенсне подскочило вместе с ней, а нос стал красней обыч­
ного. 

- Какая нелепая шутка! - возмутилась она ·и приня­

лась выпутывать свое пенсне из кружевного воротничка.­

От одной мысли, что кто-то так подумает, меня бросает 
то в жар, то в холод. 

- Можно пойти посмотреть кошек, мисс Трембл? -
спросила Бетси. 

. - Думаю, да, там сейчас мисс Хармер. Однако зовут 

меня Тримбл, а не Трембл. Потрудись, пожалуйста, за­
помttить,- сказала она.-"- Ну, идемте. 

Лег~ой походкой она зашагала впереди, пенсне гордо 

восседало на носу. Через несколько· шагов оно слетело, и 

Бетси громко произнесла: <(Четыре>>. 
- Что четыре, дорогая?- спросила мисс Тримбл, по­

ворачиваясь к девочке и ласково улыбаясь. Тут же при­
шлось ухватиться за пенсне, чтобы удержать его на месте. 

- Не ловите его, пожалуйста,- сказала Бетси.­

Я считаю, сколько. раз оно упа.в.ет. 

- 01 Какая забавная девочка,- проговорила мисс 
Тримбл с некоторым раздражением. Теперь она держала 
пенсне в руках, что весьма огорчило Бетси. Она сочла это 

не справедливым. 

Втроем они подошли к кошачьему домику, где мисс 

Хармер готовила кошкам какую-то еду. Она подняла глаза, 
и ее пухленькое, обычно добродушное лицо, выражало бес-
покойство. 

- Привет! Пришли посмотреть 

сила она. 

моих кошечек? - спро-

- Да, ecJDI 
как ужасно, что 

было! 

можно,- сказала Бетси.- Мисс Хармер, 
Черную Королеву украли, когда вас не 

- Ужасно,- ответила кошачья смотр~ельница, разме­
щивая еду.- Мне не надо бwло уезжать, зяла бы полдня. 
Мистер Таnпинг предложил присмотреть кошками, · чтоб 
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мне можно было уехать на целый день. Я поблаго,.арила 
его и уехала. Теперь и так сожалею об этом. 

- Вы сказали, мистер Таппинг предложил присмотреть 
за кошками? - удивилеи Пип одной только мысли, что 
садовник способен оказать кому-то услугу.- Это так не по­
хоже на ~его. 

- - Да уж, совсем не в его духе,- засмеялась ·мисс Хар­

мер,- но и так хотела домой, а обернуться за полдня ни­
как· не получалось - и ведь. }!{Иву очень далеко. Кстати, вы 
не собираете .железнодорожные билеты? Контролер не 
оторвал у меня обратный _билет вчера вечером. Можешь 
взять, если хочешь. _ 

Пиn собирал .железнодорожные билеты и с удоволь­
ствием взял протянутый ему билет. 

- Сnасибо,- сказал он и положил билет в карман, 
представляя, как будет завидовать Ларри, который тоже 
коллекционировал их. 

- Мисс Хармер, вы думае.те Луки украл кошку? -
неожиданно спросил Пип. 

- Нет, не думаю,- ответила мисс Хармер.- Он до­
вольно nростой, но честный малый. Я, пожалуй, скажу вам, 

кто это мог сделать - приятель Луки из цирка. Его зовут, 

кажется, Джек. 

Это была поразительнаи новость. Луки никогда не гово­
рил ребятам ни о каком Джеке. Друг из цирка! Как это, 
наверное, интересно! Почему Луки никогда не упоминал 

об этом? 
. - Джек .живет где-.то поблизости? - спросил Пип. 

- Нет-нет. Но цирк, где он служит, выступает сейчас 
в соседнем городке, в Фарринге,- объяснила мисс Хар­
мер.- Так что, и думаю, Джек сейчас недалеко. Вы знаете, 
как Черная Королева могла бы блистать в цирке! Я уже 
научила ее нескольким трюкам. 

Мисс Тримбл начала проявлять заметное нетерпение, 
так как приближалось время чаи. Несколько раз она веж­
пиво кашлянула, причем пенсне незамедлительно св~и­

лось. 

- Мы лучше nойдем,- сказал Пип.- Спасибо за . кo­
llleк. · Не беспокойтесь, мисс Трембл, нас прово.жать не надо. 
Мы переберемся через стену. 

- Мои фамилю1 Тримбл, а не Трембл,- J1роговорила 
она, и на минуту улыбка сошла с ее лица.- Sуду очень 
признательна, если вы это запом1111те. И конечно, вам не 
следует лазать через стену. Лучше и провожу вас до вы­
хода. 
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- А там Таппинг,- сказала Бетси. При упоминании 
сердитого садовника пенсне Тримбл тут же ретировалось, 
спрятавшись в воротник. 

- Да! Ну тогда, если вы в самом деле хотите лезть 
через стену, и, цожалуй~ не будУ останавливать ·вас,- ска­
зала она.- До свидании, милые деткИ. Я скажу леди Кэнд­
линг, что вы приходили. 

- Они упали восемь раз,- сообщила Бетси радост­
но, пока они с Пипом карабкались на стену.- Слушай, 
Пип, а не странно ли, что Луки никогда не говорил нам о 
Джеке? 

ПОХОД ВЦИРК 

В тот день Пип с Бетси должны были идти в гости на 
чай к Ларри и Дейзи. Все встретились на улице у калитки 
Пипа. Фатти с Баетером уже ждали их. Пнпа распирало 
от новостей. 

- Луки сегодни не приходил,- объявил он.- В,се это 
довольно странно, ведь леди КэНД11инг не увольняла его. 
И знаете, мени еще удивляет, что он нам ничего не говорил 
о Джеке.- Пип рассказал все, что уСЛJ>Iшал от мисс Хар-
мер. · · · · 

- Ну разве мог он вчера вызвать какого-то Джека 
и передать ему кошку? - с сомнением сказал Ларри.­
То есть ... и хочу ... ну, мы ведь решили, что Луки вообще 
ни при чем. Или что-то не так? 

Впервые легкое сомнение закрепось в головы ребят. 
Луки не сказал им о Джеке, а им было бы так интересно 
узнать о человеке из цирка. И потом, как ни крути, Луки 
был един<;твенным,' кто нахоД)ulси возле кошачьего дома все 
время. 

Нет, и все-таки не верю, что это мог быть Луки или 
даже его приятель Джек,- сказала· Бетси упрямо.- Вот 
так! 

И и не верю,- поддержала ее Дейзи.- Но все так 
запутано. 

Да, в прошлый раз мы были более удачливыми сы­
щиками,- сказал Ларри удрученно.- Надо еще раз серьез­
но помо~говать над всеми уликами, над тем, что мы обна­
ру~и и над наDIИм списком подозревае~. 

- Да! Насчет подозреваемщ,- начал Пип.- Вот что 
и вам скажу: всех из нашего списка можи благополучно 
вычеркнуть. Я полчаса как с соседнего уча тка и многое 
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выяснил. Получается, что никто из них не мог украсть 
Черную Королеву. 

- Интересно, и как же ты это выяснил? - спросил 
Фатти. 

- А так. У леди Кэндлинг была вечеринка, и получает­
с~, что она одновременно назвала гостей и затеяла кражу 
собственной кошки среди всего этого застолья... Ну, никак 
не вяжется. Повар и горничная бЫJIИ все время очень за­
JIЯТЫ, обслуживая это мероприятие, что тоже исмючает 
их участие в краже. Мисс Тримбл должна была помогать 
и постоянно находилась с Гостями, и леди Кэндлинг уж 
наверняка заметила бы ее отсутствие, отлучись та хоть на 
десять минут, чтобы утащить кошку. 

- Ну, а дальше,- сказал Фатти.- Ларри, где там наш 
список?· Давай вычеркивать всех по очереди. 

- Вычеркни еще мисс Хармер,- сказал Пип,- она 
ездила вчера домой, а дом ее в Лэнгстоне, в нескольких 
милях отсюда. Она мне даже свой обратный билет подари­
ла. Так что и ее вычеркивай. 

- Остался один . Луки,- произнес Ларри.- Ей-Богу, 
все выходит так, будто это и в самом деле приятель Луки, 
правда? Проскользнул незаметно, дал Луки сигнал, взял 
кошку и скрылся, зная, что Луки не выдаст его. Так 
вот. Я считаю, мы должны найти Луки и расспросить о 
Джеке. 

- Я знаю, где Луки,- сказал Пип.- Держу nари, он 
уб_ежал к своему приятелю, а уж там - уйдет с цирком, 
когда тот тронется дальше. 

Все почувствовали, что Пип, пожалуй, прав. Не было 
сомнений, что Луки скрывается у Джека. 

- Слушайте, после . чая берем велики и едем в Фар­
ринг,- предложил ФаттИ;-.,- М:ы наверняка найдем, где цирк, 
увидим шатры и все такое>Щtи же заметные, а там отыщем 
и Луки, если он вообще· удрал туда. · 

- Здорово! - nодхватили все, предвкушая ·необычайные 
прикЛючения. 

- ПoiWJи скорей, пьем чай и вперед! 
Мать Ларри и Дейзи - мнесие Дэйкин - в изумлении 

наблюдала, с какой скоростью дети . заглатывали чай с при­
готовленными ею угощениями. 

- Вы . или ужасно голодны, или . очень спешите,­
сказала она.- Может быть, кто-нибудь из вас не обе­
дал? 

- Да нет, мы просто очень торопимся, ммссис Дэй­
кин,- сказал Фатти вежливо, насколько это было возмож-
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но с полнwм ртом.- Мы собираемся после чая покататься 
на велосипе.в.ах. 

- Прямо до Фарринга,- ляпнула Бетси и получила 
сразу два пипка - от Пипа и от Ларри. Они оба испуга. 
щtсь, что она наговорит лишнего. 

- А почему .до Фарринга?- удивилась мнесие Дэйкин. 
Она не знала, что там расположился цирк.- Это не очень 
приятное место. 

- Да просто так, прогуляться туда и обратно,- отве· 
тип Ларри.- Мы поехали, мы не поз,n;но, мам. 

Фатти еще пришлось идти домой за велосипедом. Пип 
и Бетси пошли за своими. К счастью Бетси, ее тоже взяли, 
так как Фарринг был недалеко. Дети тронулись в путь, 
подогреваемые ожиданием волнующих событий. 

Спустя некоторое время. ребята увидели на ,n;ороге еще 
одного велосипедиста - большую тучную фигуру в темно· 
.синем мундире. 

- Провалиться мне на этом -месте, если это не. Пошли­
прочь,- сказал Пип.- Притормозим-ка, может, он свернет 
куда и мы проскочим в Фарринг незаметно. 

Но Пошлипрочь ехал туда же! 
- Слушайте, уж не едет ли он повидат~ося с Джеком?­

сказм Фатти с тревогой.- Похоже, он; выпытал у Луки 
об этом его приятеле из цирка! Вот досада! Нельзя до­
пустить, чтобы он опередил нас. в· конце концов Джек мо­
жет оказаться самой главной уликой. 

Пока Фатти разглагольствовал, произошла смешная 
история. Мистер Гун наехал на что-то острое, и у него 
спустила задняя шина. Некоторое время он еще пЫтался 
трястись по дороге, потом выругался и, наконец, слез с ве­

лосипеда. Ему ничего не оставалось, как сойти на обочину 
и заняться починкой. Ребята, ехидно хихикая, прос.Ле.в.о­
вали мимо, а Фатти не без злорадст&а сделал полицейскому 
ручкой. ' 

- Добрый вечер, мистер Гунl Как жаль, у вас, кажется, 
проблемы? 

Полицейский вскинул голову, и первоначальное удивле­
ние на его лице быстро сменилос~о н.ескрываемым раз,n;ра· 
жением, когда он узнал знакомую пятерку, проllесшуюся 

в направле1111и Фарринга. Он принмсJI клеить камеру, и 
дети теперь знащи, что у них по меньшей мере пятнадцать 

минут форы, чтобы ,11,обраться до горо,n;а. первwми. 
- Oil, смотрите, шатер,- сказала Беtи, когда 01111 

въехали 118 гору.- А вон- uетки и фур ны. Как инте­
~~ . . 
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Это было действительно захватывающее зрепмще. У тол­
стого ,~;ерева стоял огромный слон, прив.Rзанный за заднюю 
ногу. В боJUоших клетках с толстыми прутыrми нервно 
расхаживали пять тигров, рыча в ожидании обеда. Семь 
великолепных воронwх лошадей скакали в загоне непо­
далеку от лагеря. 

- Как будем действовать?- спросил Ларри, соскаки­
вая с велосипеда.- Искать Луки или спросим, где Джек? 
ДумаJО, никто здесь не обратит на нас особого внимания, 
если к тому же мы разделимс•- я уже видел ребят, раз­
rуливающих вокруг цирка. А Бетси .лучше остаться и при-
глядеть за велосипедами. · 

Ребята перелезли через изгород~о и двинулись по полю. 
Каждый искал случая, чтобы спросить насчет Джека. На­
шел его Пип. Он спросил у бойкой маленькой циркачки, 
не знает ли она, где может быть Джек. Сначала она по­
казала ему язык, потом стала обзыватьСя и передраЗнивать 
его имя, а потом показала в сторону крупного мужчины, 

который поил лошадь. Пип направился к нему. Мужчина 

.поднял глаза. 

- Вам что? - спросил он. 
- Послушайте,- начал Пип.- Я ищу . приятеля, его 

зовут Луки. У меня ДJIJI него ·записка. Он здесь? 
- Нет,- отрезал мужчина.- Не видал его тысячу лет. 
Пип был разочарован. 
- Вы знаете, мне очень надо переговорить с ним. У вас 

нет его адреса? 
- Нет,- резко ответил мужчина.- Я не ,~J.аю адресов 

маленьким прощелыt·ам. Идите-ка своей дорогой и не суйте 
нос куда не надо. 

В это время подошел Фатти. 

Это Джек? - спросил он Пипа. Тот кивкул. 
- Но он уверяет, что давно не видел Луки. 
- Мы- его друзья,- сказал Фатти доверительно.-

Пожалуйста, поверьте. Нам надо только поговорить с 
·НИМ. 

- Я ведь сказал уже, не знаю, где он,- отреэел муж­
чина.- А теперь, отпрааляйтесь-ка с пол• и запомните 
хорошенько: я забыл, когда в последний раз _видел вашего 
nария. 

Все это время Бетси стояла ·у велосипедов. издали на­
блюдая, как реб.Rта бродят по лагерю. Кроме того, она 
караулила Пошлипроча, надеяс1t, что ои проедет мимо и не 

привяжется к ней со своими вопросами, если вообще по­
явится здес~о. На BCJIKHЙ случай она решила спрятатьсJI от 

173 



ненужных глаз с той стороны изгороди. Перебраишись 
через нее и удобно устроившись на травке, девочка оказа­
лась неподалеку от ярко-красного. фургона. Взглянув на 
него, Бетси почувствовала, что кro-ro наблюдает за ней 
из:за: легк~й занавески в окне. Этот кто-то был Луки! 

СНОВА ЛУКИ 

Бетси сидела, затаив дыхание. Занавеска тем временем 
потихоньку отодвинулась, а за ней приоткрылось окно. Из 
. него высунулась голова Луки. 

- Привет, малышка!- сказал он шепотом.- Ты чего 
здесь? Пришла в цирк? 

· - Нет, конечно,- ответила Бе.тси ·так же тихо.- Мы 
узнали, что у тебя здесь друг, хотели найти .тебя и пого­
ворить. Тебя не было у леди Кэндлинг, вот мы и подУмали, 
что, может, ты ушел к нему. 

- Это мой дядя,- сказал Луки.- Я его не очень-то 
люблю, но некуда было больше деться, кроме как прийти 
сюда. Понимаешь, я так испугался, что они посадЯт меftя 
в тюрьму. ПридУмали тоже, будто я украл Черную Коро­
леву! Вот я и удрал. 

- Но ты же вовсе не крал Черную Королеву! - горячо 
произнесла Бетси. 

- Конечно, нет. Я вообще ничего не собирался красть. 
У меня не хватило бы дУху, не говоря уж. о том, что это 
плохо. Ты одна? · -

- Нет, все здесь,-: ответила Бет;,- они отправились 
искать Джека, чтобы разузнать про те . 

- Ну вот! Я ведь ничего· не сказал ему о своих мепри­
ятностях, ну, в смысле о Черной Королеве. Думал, если все 
выложу, он откажется спрятать меня. Так, рассказал про 
нелады с отчимом, и все. ·И знаешь, хотел уйти вместе с 
цирком. Я когда показал ему синяки, которыми меня на­
градил отчим, Джек обещал спрятать меня, а потом взять 
с собой. Ему нужен в помощники такой крепкий парень, 
как я. 

- А тебя отчим бил, да'/- спросила Бетси с участи­
ем.- Что же это все на тебя валится, одно к одному! 
Зftаешь, ребята наверняка ничего про кошку не скажут, они 
пошли просто узнать, где ты, и передать записку. 

. - Хорошо бы, а то он меня точно не возьмет,- ска­
зал Луки.- Народ в цирке не любит иметь дело с полицией. 
Ты ведь никому не скажешь, что видела мена? 
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- Ну что ты! Только мальчишкам и Дейзи,- ответила 
Бетси.- Можешь положиться на нас. Да! Луки! Хотела 
рассказать тебе кое-что ... - начала было Бетси, вспомнив 
о найденной ими свистульке. Но продолжить ей не удалось. 
Рядом. раздались голоса. Луки спешно захлопнул окно и 
задернул занавеску. 

Это были всего лишь ребята. Они выглядели уныло 
и разочарованно. • 

- Ничего не вышло, Бетси,- сказал Фатти.- Джека 
мы нашли, но чтобы он хоть слово сказал о Луки! Якобы 
сто лет не видел его. 

- И все-таки я не могу отделаться от ощущения, что 
он виде.11 Луки и знает; где тот прячется,- сказ·ал Пип.­
Надо было тащиться сюда за просто так! 

- А что это с нашей Бетси?- неожиданно вос~U~икнул 
Фатти, пристально взглянув на подружку.- Вся горит и 
явно что-то хочет нам рассказать. В чем де!JО, а? 

- Ничего особенного,-· с кокетливой важностью про­
изнесла Бетси.- За исключением того, что я знаю, где 
Луки, только и всего. 

Все уставились на Бетси, как будто она вдруг спятила. 
Девочка ПОНИЗИЛ& ГОЛОС, 

- Видите тот красный фургон? OJI там, я вам говорю. 
Он выгляну.11, и мы разговариВ8.1JИ. Вы, кстати, ничего 
не ляпнули Джеку о Черной Королеве? . Дело в том, что 
Луки не сказал Джеку о краже. Боится, что тот откажется 
спрятать и взять его с собой. Сказал ему, что удрал от 
отчима, и показал свои синяки. 

- Ты что! О кошке никто и слова не вымолвил, мы 
же не дураки,- возмутился Пип.- Интересно, а погово­
рить с ним ·можно? В каком окне,· ты говоришь, он П0Я-
вился? · 

Бетси показала, где прячется Луки, и Пип легонько 
свистнул. Это был условный свист, после которого sанавес­
ка слегка дернулась, и ребята увидели голову Луки. Он 
тихо открыл окно. 

- Привет, Луки,- сказал Фатти полушепотом.- Мы 
ничего не сказали Джеку о кошке. Слушай, ты что, серьез­
. но собираешься уйти с цирком? 

- Собираюсь,- сказал Луки. 
- Вот тогда все как раз и подумают, что это ты украл 

Черную ~оролеву,- назидательно произнес Ларри.- Зна­
ешь,· бегать от проблем - не лучшее дело. 

В этот момент все услышали, ~ак по ту сторону изго­
роди кто-то спрыгнул с велосипеда, кто.то, видно, очень 
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тучный, запыхавшийси. Дети посмотрели .1,руг на друга, 

потом за изгородь. 

Ну конечно, это был мистер Гун. То, чего они так бои­
лись, upoизoiiiЛo. Он починил-таки шину и нагнал их. 

- Это ваши велосипеды? - спросил мистер Гуи.- Чте 
вы здесь делаете? . 

- Да так, гулием тут, вокруг цирка,- ответил Фатти.­
Симпатичные здесь тигры, правда, мистер Гун? Буд~оте 
осторожны, как бы они вас не с1оели. Они JJЮбит, когда 
много хорошей еды. 

Мистер Гун презрительно фыркнул. 
- Лучше-ка убирайтес~о отсюда,- прикрикнул он.­

Ничего хороиего от вас тут не жди. У же Повидали своего 
дружка Луки? 

- Луки?- Фатти вытаращил на полицейского глаза.­
Почему Луки? Где Луки? Он разве не у леди Кэндлинг? 
Мы бы не прочь поговорить с ним, если 11ы скажете, где он. 

- А ну, пошли прочь! - снова зарычал мистер Гун, 
берись за велосипед.- Лезете всюдУ, куда вас не просит. 
В закон амеwиваетесьl - Полицейский напраiiИЛси к воро­
там, ведущ11м в лагерь. Дети не осмелились вызвать Луки 
снова. Они пролезли через изгородь и ВЗJIЛИ веJЮсипеды. 

Мистер Гун тем временем с кем-то поговорил и на­
правилс• в сторону Джека, кот.орый все еще поил ло­
шадь. 

- Ну 11от, все как мы и дУмали,- сказал Фатти.~ Он 
тоже узнал о Джеке. Одна надежда, что Джек не выдаст 
Луки, когда узнает, что тот. подозре.Щетси в краже Черной 
Королевw. \ 

--'- Наверно, нам лучше побыстреЙ\ убратьс• от этоге 
фургона,- сказал ПИп.- Может показат1tсJ1 страннwм, что 
мы здесь крутимси. Пошлипрочь патологически туп, но и 
он может скумекать, что это неспроста. 

Комnании спешно оnехала, оставив бедного Луки в 
красном фургоне одного. Как им хотелось что-иибу,ць сде­
лать дли него. Но увы! Ребитам оставалось только иадеить­
си на то, что он блаГополучно уйдет ·с Джеком 11 никто 
его не найдет. 

- Ну, не знаю, мне кажете•, он попал из огн• да в по­
лыми,- произнес Ларри.- Врц ли ему будет луЧJUе с эт-.r 
суровым Джеком, чем с отчимом. 

Было дОВ011ЬВО поздно, когда они ПО.1.ЫХ8.11И к Питерс­
вудУ. 

-:--- По.жалуi, пора по домам,- сказал Ларри, ириторме­
зив у своего дома.- До завтра. 
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- Спокойной HO'IH,- отоз118.11Ись остат.нwе и ~ину­
пись дальше. 

- Теперь, Фатти, и ты дома,- сказал Пип. 
- Спокойной но11и,- попрощапась Бетси. Они с Пипом 

остались поспе,~;ними, и когда подъехал• к ,~;ому, раздалек 

звонок ко сну. 

- Как раз 80времи,- сказал Пип,- и без скандала. 
Хороших сновидений, Бетси. 

Пип сраЗу же бухнупев в постель. Ему снилась . веикак 
всичина. Как Пошлипрочь гонитси за ним . верхом на Бас­
тере. Потом к полицейскому присоедilниетси Джек. А Луки 
бежит впереди .. и весь тpJiceтcJI от страха. И вот он слышит 
мелодичный сiаист, которым Луки всегда вызwвап их. 

Пип повернулсJI на другой бок, но сон продол.жалси. 
Его главным героем теперь стал Луки. Продолжал звучать 
и свист. Он становиnсJI все настойчивей и громче. 

К то-то вдруг затрJIС Пипа за плечо. Вскрикнув спро­
сонья, он вскочил и сел на кровати, с трудом прихо.v.и 

в себи. 
~ T-c-cl Это Jl, Пип,- послышалев тихий голос Бет­

си.- Не Шуми. 
- Бетси! - возмутилсJI Пип.- Какого пешего! Ты меНJI 

так напугала, аж серАЦе заколотипось. 

- Слушай, Пип, в саду кто-то свистит,- проmептала 
Бетси.- Это похоже на свист Луки, как мы обwчно вызы­
ваем друг друга. Может, это он; посмотри. Он, наверно, 
хочет с нами пого80рмть. 

Только теперь Пип проснулсJI окончательно. Он хотел 
бЬiJJo что-то ответить, но тут снова послwшалсJI тот же 
свист, что звучал во сне. Теперь Пип пoн.RJI, что это было 
наиву, а не во сне. 

- Молодец, Бетси,- сказал он, спрыгиваи с постепи.­
Это, должно быть, Луки. Он почему-то ушел из цирка 
и вернулся сюда. Надо узнJть, что с ним и Что он хочет. 
Я во всяком слу11ае пойду к нему, а ты оставайся здесь. 

- Я тоже пойду,- сказала Бетси упрямо.- Я ycJJW­
шaлa свист, а не ты. И Jl тоже пой.-у. 

- Ты сейчас с~~&m~wьс.я в темноте со ступенек или за­
,~.енешь за что-нибудь, на.v.елаешь шума, и кончитек все 
грандиозным скаi'IДалом,- сказал Пип. 

- Не свалюсь,.- сердилась Бетси. 
- Тихо ты,- Пип ткнул ее локтем.- Перебудипiь всех. 

Ладно, пошли, если 011енъ охота, тоако ра.v.и всех святых, 
потише! 

. Дети да.же не УАОсу.жились надеть халаты. Ночь была 
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теплой. Блаrополучно прокравшись по· коридору до лестни­
цы, Пип неожиданно наткнулся на что-то и с шумом по­
катился вниз по ступенькам. Он с трудом ухватился за 
перила, чтобы не полететь донизу. 

- Что ты, Пип? - с тревоrой спросила Бетси. 
- Да на этого кота дурацкого напоролся,- прошептал 

мальчик.- Лишь бы никто не проснулся. · 
Брат с сестрой уселись внизу на ступеньке, чтобы пере­

вести _ дыхание и послушать, не проснулись ли родители. 

Однако все было тихо, только кощ:ачьи глаза сияли в тем­
ноте зелеными огн•ми. 

- Держу пари, он бросилсJI мне под ноги специально,­
сказал Пип.- С тех пор каJ< Баетеру разрешили входить 
в дом, он все время устраивает засады. Иди, иди, кисюка. 

Кот мяукнул и скрылся. Дети на ощупь пошли дальше 
по темному холлу к входной двери. Пип отпер ее и вышел 
в темный сад. Бетси схватила его за руку. Она не была 
любительницей темноты. 

В это время опять послышался знакомый свист. 
- Это где-то там, в верхней части сада,- сказал 

Пип.- Пошли. Ступай по траве, а то· гравий оченЬ шумит.­
Дети прокрались по лужайке до огорода и обогнули боль­
шую мусорную кучу. Чья-то тень промелькнула у старой 

беседки. 

ЛУКИ НАХОДИТ ХОРЩJIИХ ДРУЗЕЙ 

- Луки! Это ты? - прошептал. \nип.- Что случилось? 
Ты что, ушел из цирка? \. 

Он потащил Луки к беседке. Вместе с Бетси они уселись 
по обе стороны от маЛьчика, а Бетси положила в его боль­
шую руку свою маленькую ручку. 

- Да, пришлось уйти,- сказал Луки.- Этот полицей­
ский наговорил дяде и про кошку, и про то, что в краже 

подозревают меня. Спросил, не знает ли он чеrо. 
- И после этого, я так ПОНJIЛ, Джек отправил тебя,­

сказал Пип. 
- Получается, так,- ответил Луки.- Вообще-то он 

не выдал меня, сказал, что ничего не слышал ни о кошке, 

ни обо мне, да и слышать не желает. Но я понял, что они 
устроили бы обыск по всему L(ирку. Ведь Гун уверен, что 
Черная Королева спрятана где-то там. 

Думаю, они искали бы и тебя,-·проговорила Бетс-и. 
Наверно,- ответил Луки.- Ну, дядя подождал, когда 
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Гун отошел на безопасное расстояние и выгнал меня. Ска­
зал, что взял бы менJI, если дело· было в отчиме, а раз 
так - он не собирается укрывать меня от полиции. 

- Но ты ведь и к отчиму вернуться не можешь,- ска­

зал Пип. 
- Конечно, не могу,- произнес Луки.- Охота быть 

полуживым-полумертвым! И Делать что, не знаю. Вот, 
пришел сюда ночью, думал, ну ... может, вы дадите мне по­
есть? Я с утра не ел и умираю от голода. 

- БеднJiга!_- воскликнула Бетси.- Сейчас же принесу 
тебе что-нибудь. Там пирог с мясом . и сливовый торт в 
кладовке. Я видела. 

- Ну, Бетси, не будь идиоткой,- сказал Пип, успев 
удержать ее.- Как ты себе это представляешь? Что, инте­
ресно, скажет мама утром, обнаружив, что и пирог, и 
торт - тю-тю?! Врать ты не умеешь и, конечно, скажешь, 
что понятия не имеешь. А потом, когда придется при­
знаться, начнутся вопросы, кому да для чеrо. И тут уж все 

догадаются, что это для Луки. 
- А что же тогда мы дадим ему? - спросила Бетси. 
- Хлеба с маслом,- ответил Пип.- Это будет неза-

метно. Потом в саду полно· слив. 
- Да, спасибо, этого хватит,- с благодарностью про­

изнес Луки .. Бетси сразу побежала на кухню. Она быстро 
собраЛа все, что нужно, и вернулась к мальчишкам. Луки 
принялся жадно жевать. 

- Теперь - совсем другое дело,--; сказал он.- Я всегда 
говорю: нет ничего хуже, когда есt:ь охота. 

- - А где тw собираешься спат~- спросил Пип. 
- Не знаю. Где-нибудь под за ром,- грустно ответил 

Луки.- Мне впору идти бродJIЖнича . 
- Не смей так говорить,- запротестовала Бетси.- На 

какое-то аремя останешься у нас. Поспишь в этой старой 
беседке. Мы сейчас принесем матрасы с качалки, и полу­
читсJI вполне сносно. 

- И есть будем приносить, пока ·что-нибудь не приду­
маем,- сказал Пип взволнованно.- Это будет нашей тай­
ной. 

- Я не хочу втягивать вас в неприятности,- запро-
тестовал было Луки. · · 

- А ты и не втягиваешь,- сказал Пкп.- Останешься 
здесь пока, в саА)', а мы, глядишь, разгадаем тайну Черной 
Королевы. И ты_ сможешь вернуться на работу, и все ула­
дится. 

~ Я принесу матрасы,- сказала Бетси и нырнула в 
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темноту. Глаза уже немного привыкли, и девочка без· труда 
нашnа качалку. Пип пошел помочь ей. Вместе они прита­
щили сиденья с качалки и устроили на скамей.ке постель.. 
Пиn принес из гаража старый половик. 

- Ночь ароде теплая, не замерзнешь,- сказал Пип.­
А утром мы принесем что-нибудь на заатрак. 

- А как с uшим садовником? - спросил с треаогой 
Луки.- Когда он . приходит? Он вообще завтра будет? 

- Он заболел,- отаетил Пип.--Мама так расстраи­
вается, что овощи сохнут. Го110рит, им нуЖна вода, и все 
пытается пристроить нас поливать их. А я терпеть этого 
не могу. 

- Замечательно,- обрадовался Луки.- Значит, я здесь 
в полной безопасности. Тогда - спокойной ночи! И спасибо 
за все. 

С утра началис~о волнения. Как там Луки в беседке? 
Пип сел на кровати и стал прикндwвать, Что можно при­
думать на заJIТрак. Если сосиски, можно незаметно спря­
тать одну и отнести Луки. А вот с яйцами хуже. На край­
ний случай- опять хлеб с маслом, это уж наверн.Кка. 

Бетси думала о том же. Она быстро оделась и спусти­
лась вниз, соображая, успеет ли спрJiтать хлеб с маслом, 
пока в столовой. никого нет. Однако в этот самый момент 
в столовой появилась мать. Она с уди8Лением уставилас~о 
на Бетси. 

- Что бы это значило?- спросила она.- Так хочется 
есть, что и завтрака не дождаться. И что это за чудовищ­

нъuК кусок, Бетси? 
Бедняжке пришnос~о положить толстенный кусок хлеба 

себе на тарелку и мучительно жеват~о его ползаатрака. 
Принесли кашу, Бетси уныло принялась за нее. Пип же, 

наоборот, торопился покончит~о с кашей и узнать, что же 
принесут еще. Наконец, ура! - поJiвилис~о сосиски. Г лаза 
ребят загорелис~о. Теперь можно будет парочку утащить 
Д11Я Луки. 

Можно мне сегоднJI две? - невинно спросил Пип. 
- И мне,~ выпалила Бетси. 
- Ну и аппетит у тебJI сегодня,- сказала мнесие Хил-

тон, дав им обоим по две сос11ски. Отец сидел, укры.­
шись газетой и, конечно, ничего не видел, а 110т на глазах 
у матери спрятать что-либо было невозможно. И как же 
быть? 

Неожиданно в комнату JIODJJia Энни, их горничная. 
- Мадам, вw не хотмте купить флаг NJЯ нашей боль­

ницы в качестае пожертвоаания,- спросила она.- Там 
мисс Лэси пришла. 
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- О! Конечно,- сказала мнесие Хилтон и поднялась 
со стула, чтобы сходить за сумкой наверх. Дети подмиг­
нули друг другу. Пип достал чистый носовой платок и 
быстро завернул в него сосиску. Платок Бетси не отли­
чался особой чистотой, но за неимением другого подошел 
и он. К возвращению мнесие Хилтон и сосиски, и хлеб 
с маслом благополучно покоились в карманах брата и 
сестры. 

Луки с жадностью лопал принесенную еду, запивая 

простой водой. Он ел, а Пип с Бетси говорили тихим голо­
сом. 

- На обед мы тоже что-нибудь принесем,- обещал 
Пип.- А ты можешь подкормиться здесь сливами и рен­

клодом прямо с дерева. 

Луки кивнул и выпил воды. В это время поблизости 
раздался .чей-то голос. 

- Это Фатти с Бастером! -вскочила Бетси.- Эй, мы 
здесь, в беседке.~ Бастер, увидев ребят, залился радостным 
лаем. Луки потрепал его по холке. 

Вскоре показался Фатти. Увидев Луки, он замер у входа 

с открытым ртом. Бетси, взглянув на него, громко расхо­

хоталась. 

- Какое-то время он будет прятаться здесь у нас,­
объяснила она· Фатти.- Мы и ед:J ему приносим. Это как 
настоящее приключение. Фатти, слушай, как бы нам все­
таки разгадать это дело, чтобы Луки больше не боялся. 
Надо раскрыть эту тайну в конце концов.• 

Фатти пришлось выслушать все Ь ночных приключенивх 

Хилтонов. Потом пришли Ларри иJ Дейзи, и все началось 
сначала: охи, ахи, удивления, восrорги, рассказы, nереска­

зы. В общем, утро бьщо восхитительным. 
- А где та свистулька, которую мы вытащили из клет­

ки? - спросил Пип. 
Игрушку извлекли на свет божий и nротянули Луки. 
- Мы обнаружили это в клетке,- сказал Фатти.­

Ясно б~?~ЛО, что мистер Гун найдет ее, а мистер Таnnинг 
скажет, что она твоя, вот мы и решили вытащить ее 'и 

спрятать. А вместо нее накидали туда всяких фальшивок. 

Слушай, обхохочешься, увидев, что это. Я бросил две не­
докуренные сигары. Одну под клетку, другую - внутрь. 

Луки присвистнул. 
- Ого! Теперь ясно, почему мистер Гун аж весь за­

трясся, узнав, что Джек курит сигары. А я не понял, в чем 

дело. Дядя рассказывал, что полицейский в лице изменил­

ся, когда Джек достал сигару и закурил. Как-то ему по-
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дарили коробку сигар, и теперь, если надо быть начеку, 
он всегда зажигает сигару и курит. Говорит, это помогает 
ему думать. . 

Дети прыснули, представив, как «сработали-. сигары 
Фатти в голове мистера Гуна при виде курящего Д.жека. 
Луки тем временем рассматривал свистульку, которую ему 
протянул Фатти. · 

- Да, это мои,- сказа:л. он.- Потерял где-то в саду. 
Как она могла попасть в клетку к кошкам? Я делал эту 
свистульку у.же месяц тому назад. 

Все стали опить обсуждать эту загадку, но как ни ста­
рались, зацепиться было не за что. 

Распределив обязанности, ребята завалили Луки едой. 
Принеслh ему и ведро с водой, и мыло, и полотенце. Каж­
дую н()чь устраивали ему постель· в беседке. А в благодар­
ность за это Луки работал в огороде, когда не было мне­
сие Хилтон. Тщательно поливал овощи и веически ухажи­
вал за ними. Огород был далеко от дома, и Луки оказался 
скрытым от ненужных глаз. 

- Надо .же чем-то отплатить за вашу доброту,- ска­
зал он детям. Это было так мило, что ребята прониклись 
к нему еще большей симпатией. Целых три дни Луки оста­
вался в саду у Пипа, однако развитие событий резко изме-
нило планы детей. · 

МИСТЕР ГУН' СТАНОВИТСЯ 
ОЧЕНЬ ПОДОЗРИТЕЛЬНЫМ 

Как.-то мистер Гун встретил Фатти с Баетером и оста­
новил их. 

- Мне бы поговорить с вами, мастер Фредерик,­
обратилси он к мальчику с подчеркнутой важностью. 

- Боюсь, это не самое удачное время,- ответил Фатти 
с подчеркнутой вежливостью.- Я иду с · Баетером гулить. 

- А ну, стой где стоишь,-- сr.:tенил тон мистер Гун.­
Я сказал, мне надо поговорить. 

·- То, что вы обычно говорите, так это «ПOUIJiit прочьl•,­
сделал ответный хРд Фатти.- Вы уверены, что хотите ска-
зать что-нибудь другое? · 

- Так вот, слушай,- подошел, наконец, к сути дела 
мистер Гун.- Сдается мне, что ты и дружки твои знаете, 
где ЭТО1.' Луки. Улавливаешь? И и ас предупреждаю, если 
вы nричете его или знаете, .где он nрячется и не сообщаете 
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полиции, вы рискуете столкнуться с серьезными неприят­

ностями. Очень серьезными неприятностями. 
Фатти встревожился. Почему мистер Гун заподозрил их? 

Откуда он Знает, что они прЯ':JУТ его? 
- А откуда вы взяли, что мы пытаемся укрыть его?­

спросил он.- Как будто от вас можно что-либо скрыть, 
мистер Гун. Такой проницательный полицейский, как вы, 
знает всеl · 

- Хм,- буркнул мистер Гун.- Уж это точно, я знаю. 
больше, ·чем вы думаете. 

Было ясно, что разговор закончен. Мистер Гун с шумом 
захлопнул блокнот и пошел прочь. Фатти двинулся своей 
дорогой, обдумыаая сЛова Гуна. •должно быть, Таппинг 
высмотрел Луки через стену или просто решил, что он у 

Пипа,- размышлял Фатти.- Вот досада! Не хотелось бы 
новых проблем. И что же нам делать с беднягой 1Iуки? 
Может, дать ему немного денег и отправить куда-ни­
будЬ». 

Вся компания с вниманием и тревогой выслушала рас­
сказ Фатти. Бетси сникла. 

- Не надо его никуда отправлять,- cкaз{lJia она.­
Мы ведь рано или поздно расследуем это дело, и тогда он 
сможет вернуться к леди Кэндлинг. 

- Нам не разгадать эту тайну,- мрачно сказал Фат­
ти.- Мы оказались не так умны, как воображали о себе. 
Держу пари, даже инспектор Дженкс не справился бы 
с этим делом. 

- 0-o-ol- воскликнула Дейзи, ср~зу вСпомнив, каким 
симпатичным и приветливым был инсп~ктор Дженкс, когда 
в прошлом году на Пасху они расriутывали здесь одну 
историю.:- Инспектор Дженкс! Я с?всем забыла о нем. 
А что, если мы свяжемся с ним и расскажем все про Луки? 
Уверена, он не захочет сажать его в тюрьму или еще 

куда-нибудь и секрет наш не выдаст. 
- Ты так думаешь?- спросил Ларри.- Да-а. И как же 

быть... Если Пошлипрочь начнет рыскать в саду у Пипа, 
ОН найдет Луки, и будет еще хуже и для нас, и для него. 
Давайте действительно расскажем все инспектору. Он, я 
помню, говорил, что всегда готов помочь нам, если сможет. 

- Я позвоню ему,- сказал Фатти. Все посмотрели на 
него с уважением.· Это грандиозно! Вызваться позвонить 
такому •большому-большому начальпку~>, как говорила 
Бетси. 

Фатти сдержал слово. Он вер11улся АОмой, дождался 
моме11та, ~огда никто не мог его слышат.., и набрал номер 
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полиЦейского участка в крупном городке неподалеку от 

Питерсвуда, где жил инспектор. 
На его счастье, инспектор б~ на месте. Он сам подо­

шел к телефону и был очень приветлив. 
- А, мастер Фредерик Тротте•иллl Надеюсь, у вас все 

в порядке? Да. Конечно, помню, помню. Славные были 
деньки тогда, на Пасху; вы с ребятами так ловко разгадали 
ту историю со сгоревшим домиком. Это было хорошо 
сработано, если можно так сказать. А что, раскрыли новое 
дело? 

- Да вот, сэр, есть тут одна история, а мы не можем 

в ней разобраться,- сказал Фатти, ободренный дружеским 
участием инспектора.- Мы просто бессильны. Не знаЬ, 
может, вы слышали об этом. Пропала очень ценная кошка. 

Инспектор, похоже, на минуту задумался, потом его 

·голос появился в трубке вновь. 
- Да. 3аявление уже у меня. Я вспомнил. Уверен, 

наш друг - мистер Гун - у же занят этим необычным 
делом. 

- Понимаете, честно ·говоря, мы с ним не в ладах,­
приз~=tался Фатти.- А тот, кого подозревают в краже, как 
раз наш друг. Я, собственно, и звоню из-за этого. У нас 
тут такая путаница в голове. Мы хотели узнать, не сможете 
ли вы что-нибудь посоветовать нам? 

· - Ну что Ж, хорошо, что вы обратились ко мне,­
сказал инспектор.- Я, кстати, завтра буду проезжать мимо 
вас. и очень рассчитываю, что вы пригласите меня на чай, 
ну- скажем, чай-пикник на берегу реки, а? 

- О, конечно же,- обрадовался Фатти.- Это будет 
просто великолепно. Мы тогда сможем все рассказать вам. 

Ну, договорились,- сказал инспектор.- Ждите меня 
около четырех. Идет? Рад буду вновь встретиться с вами. 

- Да-да, будем ждать вас,- ответил Фатти.- До сви­
дания, сэр, большое спасибо. 

Фатти положил трубку и помчался к дому Пипа, воз­
бужденный и полный приятных новостей. 

Не успел он подойти .к калитке, как у•и.цел BCIO компа­
нию в саду. 

··- Все в порядке,- выпалил он.- Инспектор приезжает 
к нам завтра на ·чай, чай-пикник на берегу реки. Прекрас­
ная возможность рассказать ему все в подробностях. 

- Фатти, это правда, он приедет? Ты пригласил его 
на чай? Грандиозно! - заговорили асе хором. Фатти сиял 
от гордости и чувст.а собственнон значимостк. 

- Да. к то-то ведь долже~:t уметь устраивать такие дела. 
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Без мени nросто не обойтись, мне ведь это - так, пустик,­
с важностью завел Фатти знакомую песню.- Если бы и 
руководил и всем остальным ... 

· - Заткни фонтан,- остановилИ его мальчишки. Однако 
дутьси на него долго никто не мог. Все были слишком по­
глощены предстонщей встречей с большим и добрым инс­
пектором. Бетси была взволнована сильнее всех. Он так 
иравилси ей, он так все верно рассудил в прошлый раз. 
Может, он и сейчас все сразу поймет. 

- Надо обдумать программу пикника,- сказала Дей­
зи.- Расскажем родителим, пусть дадут нам все, что нуж 
но. Инспекторы даже· дли взрослых уважаемаи публика. 

Дейзи оказалась права. Когда мамы ребят узнали, что 
знаменитый инспектор Дженкс удостоил их детей чести 
приехать к ним на чай, они расстарались .и nриготовили 
великолепное угощение. 

Не успели дети выйти за калитку встречать инспектора, 
как к ним на велосипеде подкатил мистер Гун. 

- Мне надо поговорить с вами,- начал он важным 
тоном. 

- Извините, н<> мы собираемси на пикник,- ответил 
Ларри.- Я думаю, вы с удовольствием· присоединитесь к • 
нам. Это будет превосходное мероприитие. 

Мистер Гун с удивлением посмотрел на количество еды, 
приготовленной дли пикника. 

- Вы что, собираетесь все это съесть сами? - с подо­
зрением спросил он. Фатти догадалси, что Гун, видимо, 
считает, что еда предназначена дли Луки. ~~ 

- Ну что вы, тут хвЗтит кое-кому е е,- поддразнил 
он полицейского.- А кому, мы вам не . кажем, а то не 
будет никакой тайны. / 

- Хм,- промычал Гун. Чувствовалось, что подозрении 
его заметно усиливаютси.- А куда вы собираетесь на пик­
ник?- спросил он. 
· - На речку,- ответила Бетси. 

Мистер Гун взгромоздилеи на велосипед и укатил. Ему 
было над чем поломать голову. Фатти загоготал. 

'- Он нанерника решил, что мы несем еду Луки в .ка­
кое-то укромное местечко. где тот. причетси,- сказал он.­
Ему и в голову не nридет, что мы устраиваем пикник дли 
инспектора Дженкса. Слушайте, это будет классно, если он 
решил нас выследить и накрыть с Луки, а это будет инспек-
тор! . 

- Вот потеха! - согласилась Дейзи.- Ой, смотрите, 
инвпекторl 
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Он подъехал в очень элегантной черной полицейской 
машине, поставил ее к Пипу в гараж, затем подошел к ним 
и торжественно поздоровапс.я с каждым за руку. 

- Очень, очень рад встретиться снова,- произнес ин­
спектор, широко улыбаясь. 

Вскоре вс.я компания двинулась в сторону реки. Бетси 
повисла на ' руке инсnектора. Это бЫJJ высокий, крупный 
мужчина с умным лицом,. сияющими глазами и ослепи­

тельной у;Jыбкой. В форме он выглядел особенно велико­
лепно. Бетси не закрывала рта, рассказывая о всяких вкус­
ностях, которые они приготовили для пикника. 

__: Ну что, сразу и начнем, а? - спросил инспектор.­
у мен.я уже слюнки текут. Так, а где бы нам устроиться? 

ПЛОХИЕ ВРЕМЕНА ДЛЯ МИСТЕРА ГУНА 

Они напши укромное месТечко недалеко от воды, над 
которым нависап крутой берег, поросший деревьями. Никто 
не мог их там увидеть, и можно было спокойно поговорить. 

- Ну-с,- произнес инспектор, когда почти все было 
съедено,- теперь о нашем маленьком деле? Я просмотрел 
раnорт о случае с кошкой и знаю все в деталях. Но мне 
очень важно усльlдJать, что скажете вы. Говорите, этот 
мальчик Луки- да?- ваш друг? 

Дети стали наперебой рассказывать все, что знали, хотя 
о ложных уликах, которые бЫJJи подброшены для Таппинга 
и Гуна, желающих поведать не нашлось. Рассказ дошел 
до того места, как ребята нашли Луки в цирке и как он 
пришел к ним в ту ночь. 

- С тех пор мы пр.ячем- его у нас в саду: он спит в 
беседке, а мы носим ему еду,- сказал Пип.- Но сейчас 
Пошлипрочь, ой, то есть, ·.я хотел сказать, мистер Гун, 
похоже, догадался, где Луки, и мы боимся, что сделаем 
только х·уже и ему, и себе. 

- Какие же вы молодцы, что пришли ко мне,- ска­
зал инспектор.- Безусловно, вам не следует прятать Луки. 
Прежде всего это говорит против него, если он сбежал и 
прячется. При всех обстоятельствах так поступать негоже. 
Но в тюрьму он не попадет, об этом не беспокойтесь. Ему 
только пятнадцать, к тому же мы не сажаем детей за 
решетку; пока полностью не ·доказана их вина. А пока со­
вершенно не доказано, что Луки украл кошку, хотя, я со~ 
гласен, все складывается не очень благоприятно АЛЯ него. 
Вы согласны со мной? 
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- .!!;а. Мы тоже так дУмаем,- сказал Фатти.- Это 
всегда нас очень озадачивало. Знаете, инспектор, мы знаем 
и любим Луки, и мы не предстамJiем, как парень вроде 
Луки может с01аершить такое. 

- Ну, хорошо. Я уговорю Луки выйти из укрwти.я и 
вернуться на работу,- сказал инспектор.- Э-э-э, дУмаю, 
ему незачем рассказывать, где он находился, и о том, кто 

его прятал. Совсем не об.язател~оно. · 
- Но Луки должен вернуться к своему отчиму,- заго­

ворила Бетси,- а он, как вам сказать, он такой жестокий, 
он бьет Луки. 

- Нет-нет, он не посмеет,- сказал инспектор.- Я пере­
говорю с ним. Посмотрите, он оставит Луки в покО'е. Кроме 
того, .я займусь этим делом и, возможно, смогу пролить 
на него немного света. Сейчас, после того, что вы мне рас­
сказали, оно выглядит более любопытно. 

- Слушайте, а что там с Бастером?- вдруг проговорил 
Фатти. Пес, как выяснилось, уже давно покинул общество 
и сейчас злобно лаял где-то наверху. Наконец до всех 
донесся и человеческий голос. 

- Уберите собаку! Да возьмите же своего пса, или .я 
пожалуюс~о на него! 

- Это старина Пошлипрочь,- весело прошептала Дей­
зи.- Он асе-таки выследил нас! Держу пари, он реuiищ 'чте 
мы здесь npJiчeм Луки. Бастер, наверно, услышал, как тот 
крадется, а 'теnерь с наслаждением облаивает его. 

Фатти векарабкалея на крутой берег, продравшие~> 
через нависающие кусты, и остановился перед сердитым 

мистером Гуном. 
- Ну! Jl знаю, что вы все там, внизу. И я знаю, кто 

там с вами е-.е. 

- 8 таком случае вам бы следовало быть повеж.ливее,­
произнес Фатти вкрадчивым голосом. 

- Повежтаее?! В таком случае?! Да с какой это 
стати! - вwпалил мистер Гун.- Я, по сути дела, поймал 
вас, .я - вwследи.ii преступникаl На этот раз вы зашли сли­
шком .-.алеко, да-да, слишком далеко. Уберите-ка своего пса 
и дайте мне пройти. Я спущусь вниз и арестую этого ... 
сами знаете, кого. , 

Фатти захмхикал. Он позвал Бастера, ·взм его за ошей­
ник, отошел в сторону и под111еркнуто вежливо прапустил · 
мистера Гуна впереД продират~оев через кусты. Полицей­
ский, наконец, спрыгнул внИз, предвкуmав удовольствие на­
крыть четырех очень испуганных ребят И смертельно мспу­
ганного Луки. 
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Однако вместо всего э'l'ого, к своему УJК&су и удивле­
нию, он увидел инспектора Дженкса. Мистер Гун просто 
не мог поверить своим глазам. Они и без того всегда были 
навыкате, а тут, казалось, готовы были вылезти из орбит. 
Он стоял, уставившись на инспектора, и не мог вымолвить 

ни слова. 

Здравствуйте, Гун,- сказал инспектор. 
3-з-з-з-д-д-д,- поrtыталс~ было Гун, но от безуспеш­

ности попытки нервно сглотнул и начал второй заход. 
3-з-з-з-д-д-дравст-вуйте, сэр, я н-н-не ожидал встре­

тить вас здесь. 

- Мне послышалось или вы действительно собира­
лись арестова,.ь меня?- сказал инспектор. 

Гун вновь проглотил слюну, освободил воротник рубаш­
ки, ставший вдруг слишком тесным, и даже попытался 

улыбнуться. 
- Ну, это была всего лишь шутка, сэр,~ проговорил он 

все еще дро~ащим голосом.- Я, э-э-э, рассчИтывал увидеть 
эдесь кое-кого еще. Это большая неожиданность встретить 
тут вас, сэр. 

Он вынул из кармана белый конверт и раскрыл его. Из 
него были извлечены две кедокуренные сигары, голубая 
пуговица, лента для волос, мятный леденец и коричневый 
шнурок от ботинок. Теперь пришла пора удивляться инспек­
тору. Он в изумлении уставился на все это богатство. 

- Это что, все улики? - наконец спросил он. 
- Да, сэр,- ответил Гун.- Найдено на месте преступ-

ления, сэр. В самом кошачьем доме. 
- Вы действительно обнаружили все это в доме ДJU1 

кошек? - спросил инспектор, разглядывая находки с явным 
недовернем.- И этот леденец тоже оттуда? 

- Да, сэр, все, как я сказал, найдено там. Никогда 
раньше не обнаруживал столько улик, сэр,- произнес мис­
тер Гун, довольный произведенным эффектом. 

- Признатьс.И, я тоже,- сказал инспектор. Он обвел 
взглядом всю пятерку. Дети, конечно, были в ужасе, на­
блюдая, как Гун демонстрирует инсnектору свои улики. 
Лукавые искорки сверкнули в глазах Дженкса. 

- Хорошо, Гун,- сказал он,- вас можно поздравить 
со столькими уликами. Э-э-э, а вы, ребита, иавер~о, тоже 
что-нибудь нашли, а? 

Фатти извлек из кармана конверт, куд.а они сложили 
дубликаты всех предметов, которwе обнаружил Гун, и мол­
ча и торжественQо распечатал его. Бетси чуть не прыснула, 

но с трудом удержалась. 
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- Не дуМаю, чтобы вы признали .• все это уликами, 
сэр;- важно сказал Фатти.- Веро11тнее всеГо,· нет. Мы тоже 
не склонны принимат~ их за вещественные доказательства, 

сэр. 

При виде того, как Фатти извлек из своего конверта 
полный набор тех же предметов, которые он голько что 
вытащил из своеrо, Гун окончательно остолбенел и дОлгое 
вреМJI сто.ил е отвисшей челюстью. . 

- Что это? ТЬфу ты. Ерунда какая-то,- проговорил он 
еле СJIЬIШНО. · 

- Да, чрезвычайно странно, если не сказать больwе,­
произнес инспектор.- Вы, думаю, все согласны со мной,­
обратился он к дет•м. Ребята промолчали. Они действи­
тельно не знали, что сказать. Даже-С1Ьrгти не нашелся, хотя 
в душе апло_дировал инспектору Дженксу 'Ja то, что тот 

обо всем догадался и ничем не выдал их! 
- Ну что ~.- нарушил молчание инспектор,:_ это вам 

надо все разложить по вашим конвертам; я, честно сказать, 

плохо себе представляю, как эти штучки могут помочь нам 
в расследовании. Или вы думаете иначе, Гун? 

- Нет, сэр,- отозвалс11 мистер Гун. Ero пунц~вое лицо 
выражало одновременно и гнев, и удивление, и даж.е по­

трясеЮiе. Только представитЬ себе - его заМечательные 
улики абсолютно те ж.е, что и у мальчишек! Как могло слу­
читься такое? Бедняга Гуиl Смыс.11 всего пронешедшего 
дошел до него лишь ночью, когда он лежал без сна,· мучи­
тельно стараясь свести концы с концами. Но что он мог· 

сделать? Он знал, что никогда не осмелилс• бы открыть 
инсцекrору свою догадку, зна11, что тот на сторонё ребят. 

- А теперь, Гун, предлагаю сходить к :атому мальчику, 
к Луки, и сказать ему, чтобы он болъше не прятался,-. 
произнес инспектор дмовwм тоном.- НельзJI ж.е ему по 
неделJIМ где-то скрываться. 

От удивления мистер Гун уже в четвертый раз за день 
разинул рот. Найти Луки? Сходить туда, где он iipJiчeтcяl 
Откуда в конце концов инспектор знает обо всем? Он взrлJI­
нул на детей. Паршивые прощелыrиl Конечно, на глазах 
у инспектора нечего и думать о том, чтобы вытрясти душу 
из этогО Луки. А как бы хотелось! 

- Как прикаж.ете, сэр,- сказал он, с трудом поднима­
ясь с земли. 

- Ну, пошли!- обратился инспектор к ребJJтам.- По­
говорим с эtим несчастным бедолагой, по-хорошему по­
говорим. 
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:&OЛЬUIAJI.REO.ЖИ)J,AИHOC'IЪ 

• 
Инспектор шел впереди в сторону улицы. Фатти старал-

си по,цдерж11118ть с юц:тером Гуном иепринуж.деиную 

беседУ, но за спиной инспектора полицейский бросu на 
мат.чика заобнне JIЗГJIJIДН. 

- Всп CIOA8.- сказал Пип, ~torдa 
К8Jiитк.е. Вс• tt10мпании напРавилась 
останоВИJI и~~С~~е~Сrора; 

·-
mtll подошли к er'O 

в са,ц, но тут Пип 

- М~жет, и пойдУ вперед и передам Jly~tи все, что вы 
Clt8З8JUI, ну. 411'0 он може'l' ВWХОАJIТЬ и вернут~оеи на работу. 
Вы не предстаuие..е, ~tак он напуrаи. 

- Хороmаи и,цеи,- сказал инспектор Дж.енкс,- но 
CX01JIII'I'Ь 1t нему к nоговорить доnжен и. Да ты не волнуйс'JI, 
и умею о6ращатьаr с таttими ребитами, как Луки. 
/Инспектор прошел с Липом а глубь сада к -6есе.цке. 

-бднако Луки там не оказалось. 
- Да 'ВОН ои, азг.11trните,- Пип y~taЗВJI в сторону ОI'Оро-

да, f'Ae .Лу1tи ttопалси иа грRДI(.ах.- Знаете, он говорит, что 
просто не мож..n сидеть с:лож.а pyttи. Поrом, он А)'Мает, 
что если nольет за нас огород или еще ..ero сделает, то 

вроде xon. чем-то отплатит нам sa доброту. 
- И nравильно ~ает, позвоJiю заметить,- тихо про­

говорил инспектор, набтодаи Луки :sa paEIOroii и пытаись 
понить, что он из себя представлиет. 

- Теперь позови его, скажи, что и дРУГ, и, пожалуйста, 
оставr. нас,- попросн11 инспектор. 

· Эй, Луки,- крИJСнул Пип,-,. привел к тебе нашего 
очень xopoJ;Uero друга. ВЫходи, он хочет поговорить с то-
бой. . 

Луки обернулся и увидел огромного инспектора в синей 
форме. Он тах побЛеднел, что казалось, сейчас рухнет 
на "ЗеМЛJС). 

- Я: не крм иикаttой кошки,- выдавил он, уставив­
шись на инсnасrора. 

- Ну • О'l'лично. На,цеюсь, '1'Ь1 мне вое расскаж.ешь,­
спокоiно прои:sнес инспектор.- Пойдем-ка, сидем в бе-
седке. . 

Он твердо взJIJI Jlyюt под локоть и повея к беседке, где 
ребята сто~о раз обсу~али тайну исчезновения Черной 
Королевы. Луки весь дрожал. П-иn подбадрииающе кивнул 
ему и убежu 1t ребитам. Все страшно волновались, как 
Луки воспримет поивпение инспектора, выйдУТ ли они 
вместе. Их не UЬIJIO, казалось, целую вечность. Наконец по­
слышались приближающиес.и шагИ," и на аллее поивились 
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инепектер в Луки. Мальчик выгm~дел. очень веселым, а инс­
пектор улыбалсJI своей сивющей уJUоiбкой. Бетси бросилась 
к нему. 

- Луки может больше не прJiтат.ьсJI? Что ему теперit 
делать? 

- ЛуМII согласилсв, что ему будет лучше аернутьсJI на 
работу, а ие првтатьсв здесit,- произнес 11нспектор. 

- А как быть с его зловредным отчимом?- спрос11ла 
Дейзи, которой· было больно даже подумат~ что Луки 
могут опвть .изби~li. . · 

- Даl - воскликнул инспектор.- Я же обещал уладитit 
это. Хотел сам с ним поговорить, да вот времв... Гун, от­
правлвйтесit-ка сейчас к отчиму мальчика и передайте ему, 
чтобы не трогал парив. И еще, сходите к мистеру Таппинrу, 
он, как в вонял, садовник, и сообщите ему, что леди Кэв.ц­
линг разре1181.11а Луки вернутьсв на работу, так что пусть 
найдет маль181ку дело в саду. 

Мистер Гун выглвдел опрокинутым. После того, как он 
и отчима, в Таппинга науськивал быть с парнем пожестче, 
ему едва JDI бwло по душе полученное задание. 

Фатти внимательно посмотрел на инспектора. «держу 
пари, он саеЦиально посылает Гуна к этим двум типам 
в наказаиве за то, чТо они втроем совсем затравИJDI малit­
чиmку•,- по.цумал Фатти. Инспектор не сводил глаз с мис­
тера Гуна. 

- Вы вокяли, что в сказал, Гун?- проговорил инспек­
тор вне•не очень спокойно, но в голосе его СJJЫШались 
метаJШи11еские нотки. Мистер Гун слегка кивнул головой. 

- Так точво, сэр,- сказал он.- Сейчас в иду к отчиму 
мальчика, сэр. По фамилви Браун. Я также ·должен посе­
тить мистера Таппинrа, сэр. 

- НадеюсЬ, вы понимаете, что если будут хоть какие­
нибудь ж.алобw ~· плохое обращение, JI возложу всю ответ­
ственностit ва вас, Гун,- проговорил инспектор.- И пола­
гаю, вы АО&еАете до сознанив обоих ,цжентльменов, 11то эте 
мои распорJiж.ениJI, а в ваши обJiзанности входит просле­
дить, чтобы эти ·pacпopJIЖeiDIJI выполнялисit неукоснитель­
но. Уверен, вы согласны со мной. 

- О, да, сЭр, конеЧно, сэр,- ответил мистер Гув.~ 
А, э-э-э, 11Вс11ет пропавшей кошк11? Я хочу сказать, мw. что, 
закрываем дело? Больше никаких ,цознаниii? · 

- Хм, можно, конечно, и ДJЦ~Ьше изучат .. эти улвки и 
посмотреть, не прольют .1111 они свет на Аело,- произвес 

инспектор серъезqым тоном, а в глазах сверкали озорные 

огоньки. 
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Мистер Гун ничего не ответил. Инспектор повернулеи 
к детям и уважительно пожал каждому руку. 

- Было замечательно встретить вновь Пятерку Тайно­
искателей, не считав собаки,- сказал он на прощание.­
До свидании и спасибо за прекрасный чай, лучший чай, 
который и пил на этой неДеле, позволю заметить. 

Инспектор сел в свою блестящую черную машину, за­
вел мотор и медлещю тронулся, махая ребятам из окошка. 

- Я иду к ми.стеру Таппингу,- сказал 'полицейский, 
сердито глядя на Луки и на ребят.- Но не надейтесь, что 
это дело закрыто и забыто. Вовсе нет. Я собираюсь продол­
жить расследование, даже если инспектор не принимает 

его всерьез. И я найду вора! Еще увидите!- Он взгЛянул на 
Луки угрожающе, и мальчик понял, что он все еще подо­

зреваемый. Мистер Гун двинулся по дороге к дому леди 
Кэндлинг, а ребята окружили Луки. 

- Как тебе наш инспектор? Что он тебе сказал? Слу­
шай, расскажи нам все по порядку. 

- Он был такой добрый,- начал Луки,- и ни капельки 
не похож на мистера Гуна- этот только угрожает и орет. 
Но как это я согласился вернуться на работу! А что мне 
будет стоить вернуться к отчиму! Лучше бы мне ничего 
не обещать. Я очень дрейфлю. ' 

Это было новое словечко, которого ребята еще не слы­
шали .. Бетси уставилась на Луки. 

- Что такое дрефю-фу-флю-йфлю? 
- Он хочет сказать, что дрейфит, ну то есть боится,-

объиснил Фатти.- Хорошее словечко - дрейфить. Надо 
вэить на вооружение. 

- Я часто дрейфлю,- .сказала Бетси.- Вчера, напри­
мер, очень сдрейфила, когда приенилеи · страшный сон. 

И сегодни сдрейфила, когда Пошлипрочь остановил нас. 
- Вещный Луки тоже дрейфит,- сказала Дейзи, гля­

дя на большого пария, на его непослушнЫе волосы, падаю­
щие на загорелыti лоб.- Что же нам делать? 

- Мне бы только найти эту кошку,- сказал Пип. 
В это время в кустах неподалеку послышались какие-то 

~вуки. Бастер навострил уши, грQмко гавкнул и бросился 
в кусты. Похоже, там произошла жестокав схватка, потом 
кто-то вспрыгнул на дерево. Дети пошли взглянуть, что 

ПР9ИЗОШЛО. 

Их удивлению не было предела. Высоко на дереве, 
уставившись на них голубыми глазами, сидела великолеп­
ная сиамекав кошка. Однако Луки удивил их еще больше, 
когда закричал: 
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- Да ведь это Черная Королева! Посмотрите, вон свет­
лое колечко на хвосте. Я вам точно J:'()ворю, Черная Коро­
лева вернулась! 

Все сразу увидели отличительную метку на хвосте кош­
ки, которым она нервно помахивала из стороны в сторону, 

пристально следя за скачущим внизу Бастером. . 
- . Фатти, убери Бастера,- сказал возбужденный Лар­

ри.- Он напугает Черную Королеву, и она снова удерет. 
Баетера закрыли в сарае, и от негодования он чуть не 

разодрал дверь, пытаясь вырватьс·я наружу. Когда пса 
убрали, Черная Королева успокоилась, уселась на ветке 
и. замурлыкала. 

- Как она отощала,- сказала Дейзи. 
- А шерсть- тусклая, вся в грязи и колтунах,- до-

бавил Ларри.- Давайте отнесем ее к мисс Хармер. Вот AJU1 
нее сюрприз будет! 

ХОРОШИЕ Вf»ЕМЕНА ДЛЯ ЛУКИ 

Черная Королева позволила снять себя с дерева, и ВCJI 
пятерка вместе с Луки отправилась к выходУ с участка 
Пипа, чтобы обогнуть стену и попасть на участок леди 
Кэндлинг. 

По дороге к кошачьему домику они столкнулись с са­

мой хозяйкой, которая, увидев кошку на руках у Дейзи, 
вскрикнула от удивления. · 

- Вы не смеете вытаскивать моих кошек из клеток! 
Разве мисс Хармер разрешила вам? 

-. Леди Кэндлинг, это же Черная Королева,- радост­
но промолвил Ларри.- Она только что появилась в садУ 
у Пипа. . 

- Боже правый! - воскликнула- леди Кэндлинг, пора­
женна.и пуще прежнего. Она внимательно посмотрела на 
хвост, где должна была быть светла.и метка.- Да, это моя 
прекрасная Черна.и Королева. Где же она пропадала?! А на 
что похожа! Как будто сейчас умрет с голодУ. 

- Жаль, она не может говорить, а то рассказала бы 
нам, где бЫла,- сказала Бетси, поглаживая кошку.- Леди 
Кэндлинг, тут с нами и Луки. Мы его пр.итали все это вре­
м.и, потому что жалели. Вы ведь возьмете его обратно, 
правда? _ 

- Конечно, - ответила леди Кэндлинг, - Инспектор 
Дженкс только что звонил мне. Луки, ты можешь спокойно 
приступать к работе. Черна.и Королева вернулась жива 
и невредима! 
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- Мы хотим отнести ее мисс Хармер,- ск8зал Ларри,­
вот она обрадуетс.иl 

- Я пойду с вами,- произнесла леди Кэндпинг.-
01 А вот и мисс Тримбл. Мисс Тримбл, как вы думаете, что 
произошло? Вернулась Черна.и Королева! 

- Боже мой! - закудахтала мисс Тримбл, и певсне 
тут же покинуло свое положенное место.- Откуда она вз.и­
лась? Кто ее принес?. 

Дети рассказали ей обо всем. Мисс Тримбл водрузила 
певсне на нос и слушала с нескрываемым интересом. 

Вскоре вс.и компани.и направилась к кошачьему домику, 

где мисс Хармер обихаживала своих любимиц. Когда она 
увидела Черную Королеву на руках у Дейзи, изумлению ее 
не было предела. Она раскрыла объ.ити.и, и Черна.и Коро­
лева со свойственной ей грацией переш.hа к ней на руки. 
Кошка прижалась к мисс Хармер, начала тыкатьс.и и как бы 
ввинчиватьс.и мордочкой в ее руки, а потом завела свою 
громкую мурлыкальную песню. 

- Вот радость-то! - восклицала мисс Хармер.- Откуда 
же ты пришла? Какое счастье, что ты оп.ить с нами! 

Реб.ита наперебой стали рассказывать мисс Хармер, как 
по.ивиАась Черна.и Королева, а девушка с умилением по­
гл.идывала на свою красавицу. 

- Наверно, она убежала от того, кто украл ее и отыска­
ла дорогу домой - может, шла целые километры, через 
пол.и и леса. 

В это врем.и на дорожке показапись садовник и мистер 
Гун. Было очевидно, что полицейский передал своему при.и­
телю распор.ижение инспектора, отчего вид у Таппинга был 
весьма кислый; Он сердито зыркнул на Луки, а потом уви­
дел Черную Королеву. 

Он не мог поверить своим глазам. Разгл.идывап и вер­
тел кошку так и с.ик, стара.ись убедитьс.и, есть ли на ·хвосте 
кольцо. У Гуна оп.ить отвалила~ь челюсть, а глаза выкати-
лись больше обычного. . , 

Он извлек блокнот и стал что-то медленно записывать. 
- Надо составить рапорт об этом внезапном появле­

нии,- объявил он важно.- Я бы хотел вы.иснить некоторые 
детали. Леди Кэндпинг, вы были здесь, когда кошка вер­
нулась? 

Уже в четвертый раз детям пришлось рассказывать, как 
все случилось, а Гун с важным видом протоколировал их 
рассказ. Тапппинг, казалось, был единственным, кто не 
проявлJIЛ ни малейшей радости. Он смотрел на кошку так, 
будто она вызывала у него отвращение. 
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- Да, мистер Таппинг, пока вы не ушли ... мы с инспек­
тором Дженксом говорили о Луки,- произнесла леди 
Кэндлинг своим тихим, но властным голосом,- и завтра 

он выйдет на работу. Это мое решение, и мистер Гун, в уве­
рена, уже сообщил вам об этом. Надеюсь, в не услышу от 
Луки жалоб на плохое обращение. 

С этими словами леди Кэндлинг ·удалилась, мисс Тримбл 
засеменила за ней. 

- А теперь, поiii.ли прочь! - скомандовал Гун. 
Ребвта перемахнули через стену. Фатти ·пошел выпус­

тить охрипшего от лав Бастера. А в это времв дпи Бетси 
прозвучал звонок ко сну. Девочка твжело вздохнула. 

- Ну вот, всегда так. Звонит в самый интересный 
момент. Вот денек сегодив выдалсв! 

- Да, но мы так и не вывснилн, кто украл Черную Ко­
ролеву,- сказал Ларри.- Интересно, а может, она каким­

то образом все-таки сама удрала, а Луки не заметил. Мо­
жет, дверь клетки осталась незапертой, и она смогла легко 
открыть ее, или еще как-нибудь, · 

- Думаю, это невозможно,- ответил Фатти,- хотв 
очень было бы удобно принвть такую верс·ию. Как ни 
крути, мы не разГадали тайны, вот и притворвемсв, что ее 
вообще не было. 

Луки вернулев вечером домой к отчиму. Его в тот вечер 

не только не били, но даже не ругали. 
На следующий день он пришел в сад на работу. Было 

очень бовзно, но садовник вел себв совсем по-другому. 
Одно было всно: распориженКJJ· инспектора возымели силу. 
Не мог Таппинг и ослушатьси своей хозийки. 

Дети влезли на стену посмотреть, чем там занвт их 
привтель. 

- Привет, Луки!- сказала Бетси.- Рад, что снова на 
работе? 

Луки кивнул. 

- Все в норме. Я ведь не из тех, кто любит прохлаж­
датьси. Знаете, к никогда не смогу отблагодарить вас как 
следует за то, что вы сделали дпв мени, ну, что првтали 

и кормили. Я по правде очень... В общем, спасибо .вам 
большое. 

- Да ладно тебе,- сказал Ларри.- Мы рады были 
помочь. 

- Хотите, в каждому сделаю свистульку,- с радостью 
предпожил Луки.- Отличные получатси, не такие, как у 
Бетси, а настовщие, большие, и в их раскрашу. 

- Ой, вот спасибо,- сказал Пип с радостью.- Они 
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у тебя такие здоровские. Но это столько времени - делать 
каждому! 

Луки действительно резал свистульки долго и стара­

тельно. Но он был счастлив доставить радость своим друзь­
им. Иногда леди Кэндлинг хвалила его за работу, а ребя­
та- те всегда были рады поболтать с ним или прошвыр­
нуться куда-нибудь вместе, когда он был свободен. Дни 
бежали один за другим мирно и счастливо. 

- Кажется, прошла целая вечность с тех цор, как мы 

расследовали эту историю, ну, с пропавшей кошкой,- ска­
зал как-то Фатти.- Дураки же мы были. Тайна, тайна! 
Ну и где там была тайна? Пропала кошка, ну и пропала, 
и неизвестно как. На ~амом деле все было, наверно, про~е 
простого. 

- Все равно так хотелось разгадать что-нибудь таин­
ственное,- сказала Бетси.- Что хорошего, называться Пя­
теркой Тайноискателей и ничего не раскрыть. Может быть, 
что-нибудь еще случится! 

- Когда очень хочется, никогда ничего не получает­

си,- глубокомысленно заключил Фатти. 
Однако на Этот раз он ошибся. Вскоре произошло та­

кое, что заставило Пятерку ТайноИскателей вновь окунуться 
в расследование. Черная Королева пропала опить. 

ВТОРОЕ·ИСЧЕЗНОВЕНИЕ 

Об этом они узнал~ от Луки. Около половины пятого 
он появился на участке Пипа белый, как полотно. Дети 
решили, что его опять отколошматил Таппинг или кто-то 
еще. 

- Что случилось?- спросила Дейзи. 
- Черная Королева пропала,- сказал мальчик.- Опять 

у -меня под носом, точно, как в прошлый раз! 
- Что ты имеешь в вицу?- спросил Фатти удивлен­

но.- Сядь-ка, расскажи все толком. Это что-то невероят­
ное. 

- Так вот,- начал Луки, усевшись рядом с ребитами 
на траву.- После обеда я разравнивал дорожки вокруг 
кошачьего домика, а кто-то в это время опить стащил Чер­

ную Коралеву. И опять .я не видел ни цуши. 
- А как ты узнал, что она пропала?- спросил Ларри. 
- У ми~с Хармер опять был выходной,- начал маль-

чик.- Она уехала ·в десять и вернулась только что. А когда 
она вошла к кошкам, сразу закричала, что Черной Королевы 
та:м нет. 
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- Фантастика!- хором воскпикнуЛи ребята.- А '1'111 сам 
видел? 

- Видел,- ответил .Луки.- Все остальные на месте, 
а Черной Королевы нет. 

- А почему ты решил, что она пропала именно тогда, 
когда ты работал рядом? - спросил Фатти.- Может быть, 
она исчезла раньше? 

- Нет, не раньше,- сказал Луки.- Понимаешь, леди 
КЭНДJIИНГ теперь приходит к клеткам каждый день, где-то 
в три. Они еще с мисс Хармер что-то обычно обсуждаiОТ. 
Так вот, в три, как всегда, леди Кэндлинг видела всех ко­
шек, и Черная Королева была на месте. Сегодня, как· и 
в прошлый раз, к кошкам водил хозяйку мистер Таппинг. 
Он всегда делает это, когда мисс Хармер отсутствует, и 
леди Кэндлинг передает ему всякие распоряжения д,IIЯ нее. 

Как раз в это время они и разглядывали кошек. Я сам слы­
шал, как Таппинг сказал: «А вон - Черная Королева, ваша 
светлость, около стенки, видите, светлое колечко на хвосте». 

Так что Черная Королева в три часа была на месте. 
- И ты хочешь сказать, что с трех часов был неотлуч­

но около кошачьего дома, пока мисс Хармер не вернуЛась 
и не обнаружила, что Черной Королевы нет? - спросил 
Ларри. 

Луки кивнул. 

- И вы знаете, что это для меня значит,- пробормо­
тал он.- Меня опять обвинят. Я был там один в прошлый 
раз, я был там один и сейчас. Но я не притрагивался к Чер-
ной Королеве! ,_ 

- А как мисс Хармер обнаружила пропажу? - спросил 
Фатти, очень заинтригованный всем, что рассказал Луки. 

- Ну как, вернулась домой, а Таппинг встречает ее 
и говорит, что, мол, одна кошка вроде нездорова,- расска­

зывал Луки.- Потом, прямо у· меня на· глазах, пока мисс 

Хармер подходила, он вошел в кошачий дом и взял кошку, 
которая, как он считал, заболела, а когда· мисс Хармер 
сама вошла за ним внутрь, то сразу и закричала, что нет 

Черной Королевы. 
- А не мог Таппинг выпустить ее случайно, когда за­

ходил внутрь? - спросил Ларри. · 
- Нет,- уверенно ответил Луки.- Самого Таппинга 

я не видел, когда он был внутри, но дверь была хорошо 
видна, и оттуда ничего не выбегало. 

Дети сидели молча. Все это действительно казалось 
невероятным. Черная Королева опять пропала под самым 
_носом ·у, Луки! · 
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- А что, ты сам решил ровнить сегодни дорожки у ко­

шачьего дома? - спросил Фатти. 
- Конечно; нет,- промолвил мальчик.- Я вообще ни­

чего не делаю по своему усмотрению. Таппинг сам дает 
мне задании на каждый день. И это он велел мне после 
обеда занитьси дорожкой. 

- В прошлый раз ты был в том самом месте все времи 
и -сегодни тоже,- отметил Пип,- В прошлый раз у мисс 
Хармер был выходной, и сейчас она уезжала. Тогда именно 
Таппинг входил к кошкам, и в этот раз он был первым, 
кто объивил, что Чернаи Королева исчезла. Интересно. 
В прошлый раз он заходил с мистером Гуном, .в этот­
с мисс Хармер~ Не много ли совпадений! Все это очень 
и очень странно! 

- И ещеl Я и в тот раз не брал кошки, и сейчас не 
притрагивалси к Черной Королеве,- сказал Луки серьез­
но.- Я это точно знаю. 

- Это самаи загадочная загадка, которую мне когда­
либо приходилось разгадывать,- сказал Фатти и встал.­
Я собираюсь на ту сторону, разнюхать кое-что. Помните, 
что мы нашли в клетке в прошлый рез? Одну из свистулек. 
Так вот, раз уж в обоих случаих многое совпадает, держу 
пари, там будет еще одна свистулька Луки. 

- Не дури! - сказала Дейзи.- Это просто случайность, 
мало ли бывает совпадений. · · 

- Ладно,- ответил Фатти,- но если и найду свистуль­
ку в клетке, мы должны буде.м признать, что это не слу-
чайность! Сейчас пойду и посмотр~q. . 

Конечно же, всем тоже с;:разу захотелось сходить и nо­
смотреть. Ребита быстренько перемахнули через стену, Бас­
тер опить осталеи на противоположной стороне, тщетно 

пытаись взобратьси на дерево. . 
Подобравшись к· кошачьему домику, ребита насторо­

женно осмотрелись. Вокруг никого не было. Таппинг и мисс 
Хармер, по всей видимости, ушли доложить о случившемси 
леди Кэндлинг. Только кошки зыркали своими голубыми 
глазами. Бетси подсчитала их. Всего семь. 

- Смотрите,- сказал Фатти, показываи на КJiетку,­
опить свИстулька Луки! Ну, что и вам говорил! 

Луки в изумлении уставклеи на свое произведение. По­
том подошел к своей куртке, висевшей неподалеку н~ дере­
ве, и стал нервно шарить в карманах. 

- Должно быть, ее sытащили отсюда,- растеринпо 
произнес он.- Она лежала тут, почти готоваи. Это дли 
Пипа. А кто-то взил ее. 
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- И подкинул в клетку, чтобы опять на тебя было 
подозрение! - сказал Фатти, ухмыльнувшись. Он стал рас­
сматривать свистульку, что-то прикидывая в уме. 

Интересно, сможем ли мы ее вытащить, как ·в про-
wлый раз,- спросила Дейзи. · 

- Думаю, у нас не будет на это времени,- ответил 
Фатти.- Посмотрите вокруг, может, еще что-нибудь най­
дем. Быстрей! 

Дети облазили все вокруг. Бетси тем временем сунула 
нос в клетку и понюхала воздух. 

- Похоже, тот же запах, что и тогда,- сказала она. 

Фатти . приелопил свой нос к решетке и принюхался. 
- Точно, скипидар,- произнес он задумчиво,- Неве-

роятно! Все это как будто уже было- и свистулька на 
полу, и запах скипидара. Ну точно, это - самая таинствен­
иа:И тайна, с которой я когда-либо сталкивался. 

- Фатти, я думаю, это не улика, посмотри,- сказала 

Бетси, показывая на камешек возле дороги. На нем отчет­
ливо видпелась маленькая круглая клякса от краски. Фатти 
вАимательно посмотрел туда. 

- Не думаю,- сказал он, поднимая камень и разгля­

дывая пятно. 

- Луки раскрашивал нам свистульки, .так,- начал он.­

Наверно, он и капнул. Ты здесь красил когда-нибудь? 
- Ни разу,- категорически от-ветил Луки.- Я всегда 

делаю это только в сарае, где хранятся банки с краской. 
И потом, я не Пользуюсь светло-коричневым цветом. Я беру 
яркие цвета - красный, синий, зеленый! 

- Это не может быть уликой,- заключил Фатти, но 
на всякий случай сунул камень в карман. 

В это время послышались шаги, и на тропинке показа­

лись леди Кэндлинг, мисс Тримбл, мисс Хармер И мистер 
Таппинг. ·Садовник выглядел очень . важным. Остальные 
были очень подавлены. Ленсне мисс Тримбл, похоже, было 
тоже крайне огорчено и не держалось на . носу больше 
двух секунд. 

Все заглядывали в клетку, тщетно надеясь увидеть там 

Черную Королеву. Мисс Хармер вдруг пронзительно вскрик­
нула. 

- Что случилось?- спросила леди Кэндлинг. Мисс 
Хармер показала на что-то, лежащее на полу клет·ки. 

- Что там такое? - спросила она. Все заглянули 
внутрь. 

- Ага!- злорадно воскликнул Таппинг.- Да это же 
одна- из этих свистулек, что вечно строгает мальчишка; вот 
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что это такое. Хотел бы я· знать, как она туда шщала? 
Мисс Хармер взяла ключи и открыла клетку. Таппинг 

поднял свистульку и показал ее леди Кэндлинг. 
- Это ты делал, Луки? - спросила она. 
Луки кивнул. Он побелел от страха, не понимая ни того, 

как Черная ~оролева могла опять исчезнуть у него на 
глазах, ни того; как его свистулька могла попасть в клетку. 

-'-- Луки делает свистульки для всех нас,- сказал Фатти, 
вытаскивая свою из кармана.- Я думаю, это одна из на­
ших, леди Кэндлинг. 

- Но как она оказалась в клетке? - спросила в недо­
умении леди. 

- Ваша светлость, это совершенно ясно,- начал Тап­
пинг.- Этот парень вошел клетку, чтобы взять кошку, как 
и в прошлый раз, случайно обронил ее и не заметил. Вы­
шел, запер дверь, ключ положил на место и ушел с Черной 
Королевой. 

- Я даже не знаю, где хранятся ключи,- запротес­

товал Луки. 
- Они всегда у меня в кармане, если я не выходная,­

скаэала мисс Хармер.- Тогда я отдаю ключи мистеру Тап­
пингу. Что вы с ними делаете, Таппинг? 

- Держу их у себя в кармане, точно так .же, как и 
вы,- ответил садовник,- но как раз сегодня днем я оставлял 

куртку Где-то эдесь, так что Луки легко мог взять ключи. 
Помяните мое слово, Черная Королева где-то рядом, ее 
наверняка спрятали, чтобы потом спокойно вынести. 
Я знал; мадам, вы пожалеете, если возьмете этого пария 
обратно. Всего этого и следовало ожидать. Я много раз 
говорил мистеру Гуну ... 

- Меня не интересует, что вы говорили мистеру Гуну,­
прервала его леди Кэнд:линг.- Я думаю, в этот раз мы 
обойдемся без него и через голову обратимся непосредст­
венно к инспектору Д.женксу, причем немедленно. 

Дети были в восторге, услышав эдакое от леди Кэнд­
линг, но, увы, инспектора не оказалось на месте, так что 

приШлось все-таки обращаться к мистеру Гуну, и он не 
заставил себя .ждать. Явился важный отыскивать новые 
улики и выслушивать, что каждый скажет «по поводу слу­

чившегося». 

Полицейский с подозрением посмотрел на детей, потом 
на клетки, как будто опять рассчитывал обнаружить там 
кучу улик. Однако на этот раз в них ничего не было, кроме 
свистульки Луки, которую передала ему леди Кэндлинг. 

- Вы ничего не нашли в этот раз? - спросил Гун 
у Фатти. 
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- Только запах и камень с пятном краскИ на нем,­
не удержалась Бетси. Ребята посмотрели на нее так сурово, 
что она чуть не бросилась наутек. 

- Запах? - переспросил Гун с недовернем.- И камень 
с краской! Ну да, вы думаете провести меня еще раз, а? 

, Теперь с запахам~!' и ·камнями! 
С этими словами мистер Гун важно удалился, а· ребята 

тут .ж.е рванули к ст.ене, привычно перемахнули через нее 

и уселись внизу обсудить все с,лучившееся. 
- Бетси, ну нельзя .ж.е быть такой балбеской! - вос­

кликнул Пип.- Отшлепать бы тебя как следует. Сообрази­
ла тоже, рассказать Пошлиорочу о нашей улике. Ты вообще 
в .своем уме? 

- Наверно, не в своем,- произнесла Бетси чуть не 
плача.- Сама не пойму, как это я ляпнула. 

- Да ладно,- сказал Фатти примирительно.- Раз ты 

запросто рассказала об этом, то Гун наверняка не придаст 
этому значения. Так что, если это действительно важные 
улики, то Гун нам не страшен. Ну, не вешай нос! 

1 - Да, вот загадка так загадка,- сказала Дейзи. 

У БАСТЕРА ПОИСТИНЕ ПРЕКРАСНЫЕ МОЗГИ 

- И что самое поразительное во всем этом,- сказал 

Фатти,- так это то, что в обоих случаях практически все 
- совпадает. 

- Выходит так, будто каждая деталь продумывалась 
и подстраивалась именно для того, чтобы легче было украсть 
кошку,- подхватила Дейзи. 

- В этот раз и подозревать некого, кроме Луки,- за­

думчиво проговорил Ларри.- В три кошка была на месте­
и Таппинг, и леди Кэндлинг видели ее,- а Луки был 

·у кошачьего дома с трех часов до того, как вернулась мисс 

Хармер, а когда они с Таппингом вошли внутрь, то обна­
ружили, что Черной Королевы нет. 

- А Луки, как и в прошлый раз утверждает, что никого 
у кошачьего дома, кроме него, все это время не было,­
продолжал рассуждения Пип.- И я, признатьс.и, просто не 
представляю, как в этой ситуации можно было украсть 
кошку. 

Наступило долгое молчание. ·Опять все казалось совер­
шенно не правдоподобным и совершенно неразреwимым; · 
кроме одного: Луки- глупый и лживый воришка. Однако 
никто из детей не мог этому поверить. 
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Еще и еще раз ребята обсуждали все случившееся, П()Ка 
дл.и Бетси не настало время идти спать. Ребята начали 
прощатьс.и и расходиться по домам. 

- Встретимся завтра,- сказал Фатти угрюмо.- Все 
равно мы пока ничего сделать не можем. Ночью .и обдумаю 
все еще раз, может быть, найду какой-нибудь выход из 
ситуации. 

Однако к утру ни у кого так и не возникло никакой 
стоящей идеи. Ни у кого, кроме Бетси, но она не решалась 
выложить свои мысли, боясь, что все будут сме.итьс.и. 

· - Ну что, есть какие-нибудь идеи?- спросил Фатти. 
- Знаешь,- неуверенно начала Бетси.- Я тут наду­

мала кое-что про одну нашу улику. 

- И что же? - заинтересовался Фатти. 
- Ну, помните тот запах, запах скипидара? -спросила 

де·вочка.- Он был и в этот раз и тогда. В общем, это дол­
жно что-то означать, должно быть как-то связано со всей 
этой историей, ведь так? Тогда получается, что запах и есть 
настоящая улика, и мы должны докопаться до этого. 

- И как ты себе э,то представляешь?- не без иронии 
спросил Пип. 

- Можно слазить на соседний участок и разнюхать, 
где храните~ бутылки со скипидаром и всякой такой вся­
чиной,- ответила Бетси.- Я не говорю, что. это сильно 
поможет, но если запах - улика, то мы кое-что выясним. 

- БетсИ права,- сказал Фатти.- Она абсолютно права. 
Мы чувствовали запах оба раза, и правИJiьно - надо сла­
зить и поискать, где там что лежит. Кто знает, может быть, 
за этим обнаружатся и другие улики. 

- Ну, так пошли прямо сейчас,- предложил Пип.­
Лучшего времени не дождаться. Идем! :Надо только выяс­
нить, где Таппинг. Он ведь не будет встречать. нас с рас­
простертыми объятJi.ими и не обрадуется, увидев, как мы 
там опять рыскаем. 

Ребята перемахнули через стену, выслав Пипа на раз­
ведку. Бастера, беднягу, опять заперли в сарае. Пип вер­
нулся, доложив, что Таппинг ковырвется где-то возле дома. 

- У нас есть немного uремени,- сказал он.- Пошли 
сначала к клеткам, посмотрим, остался ли еще запах, а 

потом поищем, где эти самые бутылки. 
Все сталИ старательно вынюхивать клетки и обнару­

жили, что запах еще сохранился. В это время подошла 
мисс Хармер, и было видно, что она очень недовольна их 
появлением. 

-'- Я не хочу никого видеть здесь,- сказала она весьма 
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резко.- После того, как Черная Королева пропала второ" 
раз, мои нервы совершенно сдали. Я бы предпочла, чтобы 
вы держались подальше отсюда, ребятки. · · 

- Мисс Хармер, вы когда-нибудь пользовались скипи­
даром для чистки клеток? - спросил Фатти. 

Мисс Хармер посмотрел.а на него с удивлением. 
- Естественно, нет, 11 употребляю обычные дезинфици­

рующие средства. Кошки не переносят запаха скипидара. 

- А как тогда объяснить этот устойчивый запах в клет­
ках?- продолжал Ларри.- Принюхайтесь, вы сразу по­
чувствуете его. 

Однако нос мисс Хармер не быЛ столь чувствительным, 
и ей казалось, она не уловила запаха скипидара. 

- Скажите, а вчера именно вы обнаружили, что Черной 
Королевы нет, когда вошли в кошачий дом~ - спросил 
Ларри. 

- Ну да, наверно, я,- ответила мисс Хармер, ·пытаясь 

восстановить в памяти вчерашнюю ситуацию.- Хотя я не 
могу поклясться. Я была так шокирована. 

Дети стали вглядываться внутрь клетки и снова стара­

тельно принюхиваться. 

- Пожалуйста, уходите,- настойчиво прогоняла их 
мисс Хармер.- Я на самом деле очень нервничаю, когда 
кто-нибудь вертится возле кошек. 

- Пошли к. сараю, может быть, найдем что-нибудь со 
скипидаром,- предложил Фатти. Они оставили кошачий 
дом и направились к двум постройкам, которые стояли 
задними стенками друг к другу неподалеку от теплиц; 

- Вы, девчонки, обследуйте этот сарай, ребята возьмут 
другой,- скомандовал Фатти. Дети тщательно обыскали 
оба сарая, но никаких следов скипидара не обнаружили. 
В этот момент Ларри увидел проходящего мимо Луки, 
бледного и понурого, и свистнул. 

- Эй, Луки, ты словно потерял шиллинг, а нашел 

Шестипенсовик. Ну, не кисни! 
- Попробовал бы ты не киснуть, когда бы дрейфил, 

как я,- отозвался Луки.- А что это вы· делаете тут, в са­
раях? - спросил он.- Ой, попадет вам,· если появится Тап­
пинг и увидит, что вы здесь шарите. 

- Мы ищем скипидар,- ответил Фатти, высунув свое 

круглое лицо из сарая. Луки изумленно вытаращился на 

него. 

- Скипидар? - спросил. он.- А на что вам скипидар? 
Он вообще-то и не здесь вовсе. Он в другом сарае, я по­
кажу вам. А что вы хотите с ним делать? 
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Луки повел ребят к другому сараю, который обыски­
вали Дейзи и Бетси. Он показал на полку, где стояли раз­
ные бутылки и банки. 

- Должен быть где-то здесь,- сказал он. 
Дети стали снимать одну бутылку за другой и обнюхи-

вать их. Но скипидара как ·не бывало. 
- Мы уже везде искали,- сказала Дейзи. 
Луки стоял озадаченный. 
- Он бЬUI здесь,- произнес мальчик.- Вчера я собст­

венными глазами видел его. Куда девалась эта бутылка? 
· Фатти поч·увствовал необъяснимое волнение. 

Мы должны ее найти,- настойчиво сказал он. 
_..._ А что? - спросила Дейзи. 
- Пока не знаю, но чувствую, обязательно должны,­

сказал он.---:- Буrылка пропала, может быть, она спрятана. 
Мы дол:Ж.ны найти ее. Не сойти мне с этого места, если 
этого не сделает Бастер. 

Луки побрел к месту работы, все еще унылый и подав­
ленный, -а остальная компания. отправилась к стене. Пип 
и Фатти перелезли на свою сторону. Там Пип побежал в 
конец сада, к сараю, и достал оттуда маленькую банку со 
скипидаром, а Фатти в это время открыл сарай для вело­
сипедов и выпустил оттуда Бастера, который завертелся 
вокруг него, радостно лая, как будто не видел хозяина по 
меньшей мере лет пять. · 

- Пошли, Бастер,- сказал мальчик и поднял пса на 
руки.- Для тебя есть одна работенка. 

Вскоре ребята с Баетером присоединились к ждавшим 
их на той стороне Ларри, Дейзи и Бетси. Фатти .выплес.нул 
немного скипидара на свою довольно грязную руку и сунул 

ее Баетеру под нос, 

- Нюхай, парень, нюхай! Хорошенько нюхай. Это -
скипидар. Теперь давай ищи, где еще этот запах. Ты ведь 
у нас хорошая, чисто{(ровная ищейка, а! 

Баетеру совсем не понравился запах скипидара. Он 
воротил морду с выражением глубокого отвращения, потом 
трижды отчаянно чихнул. · 

- Вперед, Бастер! Ищи! След! - скомандовал Фатти, 
размахивая рукой перед мордой собаки. Бастер взглянул 
на хозяина. Пес прекрасно знал, что такое «ищи•, и всегда 
находил то, что требовалось. Он пустился в поиск, свесив 
набок язык и задрав хвост трубой. 

- Бастер ищет кроликов, а вовсе не скипидар,- с воз­
мущением проговорил Ларри.- Ну, посмотри, он нашел 

кроличью нору, и теперь мы Бог знает когда приведем его 
в чувство. 

205 



Бастер действительно нашел дыру. Он сунул туда свой 
нос, взвизГнул и приивлся яростно рыть, веером разбра­
сывая землю позади себя. 

- Вылезай, идиот,- гневно крикнул Фатти.- Разве я 
говорил «кролики•, я сказал «СJ{ипидар..- Фатти потащил 
Баетера за задние лапы, и вместе с собакой к ногам ребят 
что-то выкатилось. Это оказалась пробка. Фатти поднвл ее 
и понюхал., 

- Пахнет скипидаром! - сказал он взволнованно. Все 
окружили его и стали по очереди обнюхивать пробку. Не 
было никаких сомнений - чистый скипидар. 

Вмиг Фатти встал на четвереньки и сунул в дыру руку. 
Оттуда он извлек бутылку со старой, наполовину оторван­
ной наклейкой, на которой, однако, четко видны были бук­
вы «скип•. На дне осталось немного жидкости. 

- Вот то, что мы искали,- торжествующе произнес 

Фатти, демонстрируя всем бутылку. 
Бетси подошла к дыре и с любопытством заглянула 

туда. 

- Фат:rи, там еще что-то есть,- закричала она, из­

мекая какую-то банку. Теперь все склонились над Бетси, 
в возбуждении разглядывая находку. 

- Что это? - нетерпеливо спросил Ларри.- Банка с 
краской! - ответил он сам себе.-. Так-так-так. Где-то 
у меня нож был. Дайте-ка я поддену крышку. 

Банка оказалась почти полной светпо-коричневой краски. 
- Интересно!- произнес Фатти.- Тот самый цвет, что 

на камне, который мы нашли. Посмотрите! - Он поднес 
камень с пятном к банке. Это был один· и тот ж.е цвет.­
Теперь,- сказал Фатти, глядя на скипидар и банку с крас­
кой,- теперь- вопрос в том, кто спрятал все это в дыру 
и зачем. · 

ОХОТА ЗА ЗАПАХОМ 

Дети были страшно взволнованы. Такие настоящие, 
серьезные улики! Не совсем ясно, правда, как они связаны 
с воровством. 

_,__ А для чего вообще используют скипидар? - сnросила 
Бетси. 

- Чтобы отмывать кисточки, стирать с вещей пятна 
краски,- ответил Ларри.- Ясно, что пятно и скипидар 
каким-то образом связаны межцу собой. 

Бастер тем временем опять засунул свою квадратную 
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морду в дыру, и комья земли полетели из-под его лап, 

осыпая стоящих вокруг ребят. Наконец, пятясь назад, пес 
вылез, держа в зубах маленькую кисточку. 

- Тихо, кажется, голос Таппинга. Точно, он зовет Лу­
ки,- сказал Фатти.- Быстрей, убираемся восвояси. Ларри, 
помоги мне замести следы. К то бы это ни был, ему нельзя 
знать, что мы у него на хвосте. Это насторожит его - или 
ее - и раскроет наши козыри. 

Мальчишки быстро разровняли землю вокруг тайника 
и восстановили все так, как будто сюда никто и близко не 
подходил. Дейзи и Бетси с ее помощью в это время пере­
брались. на свой участок. Вскоре к ним присоединились все 
остальньtе, включая Бастера, и это было очень вовремя. 
Через минуту на той стороне . послышались шаги и бормо-
тание Таппинга. · 

Ребята уселись в беседке, снова и снова внимательно 
разглядывая свои находки. 

- Одна маленькая бутылка скипидара, одна маленькая 
баночка светло-коричневой краски, одна маленькая и очень 
старая кисточка,- начал рассуждать Фатти.- И если бы 
нам только знать, как, для чего и кем все это было исполь­
зовано, мы раскрыли бы · тайну пропавшей кошки. 

- Фатти,- горячо заговорила Бетси,- может, нам сто­
ит еще раз обнюхать все в кошачьем доме. Я хочу сказать -
внутри, ну, чтобы узнать точно, где пахнет- на скамейке, 
на потолке или где-то на полу. А может быть, пахнет сама 
решетка. Я, правда, не знаю зачем, но если мы найдем то 
место, нам это поможет. 

- Глупость какая-то,- произнес Пип. 
- Я тоже плохо себе представляю, что нам это даст,-

подхватил Ларри.- И потом, как это мы, интересно, по­
падем внутрь кошачьего дома. Ключи-то у мисс Хармер. 

- Знаете, а мне кажется что-то есть в затее Бетси,­
сказал Фатти.- Пока мне тоже не ясно, зачем нам это 
местО, но интуиция подсказывает, что надо идти и искать. 

Бетси, ты сегодня выдаешь одну идею лучше другой. 
Бетси была польщена. Ее частенько поддразнивали, и 

похвала Фатти значила для нее очень много. 
• - Ну хорошо, а как же все-таки достать ключ? - спро­
сила Дейзи.- Мисс Хармер держит его в кармане. 

Фатти на время глубоко задумался. 
Так, сегодня очень жарко,- начал он.- Наверняка 

мисс Хармер снимет куртку и где-нибудь повесит ее. К кош­
кам она сейчас не пойдет- скорее всего, будет копаться 
в теплице. Насколько я знаю, это часть ее обязанностей. 
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- Ну, не знаю, теперь, после этих двух исчезновений 
она вряд ли оставит куртку без присмотра,- возразил 
Ларри. 

- Пошли, там будет видно,- произнес Пип, вставая. 
Он подтащил лежавшую неподалеку доску к стене беседки 
и засунул под нее все три улики.- Вот так, здесь никто их 

не найдет, кроме нас. Идем, посмотрим, что делает мисс 

Хармер. 

Опять вся компания перебралась на участок леди Кэнд­
линг, предварительно заперев ·Бастера в сарае. Не хватало 
еЩе, чтобы он устроил в кошачьем доме разгром, если им 
удастся проникнуть туда. 

В этот раз· на разведку пошел Фатти. Мисс Хармер, 
как он и предполагал, работала в одной из теплиц, подвя­
зывая ветки переиконого дерева. Фатти поискал глазами 
ее куртку. Она действительно висела на гвозде, но ... внутри 
теплицы. Вот досада! Достань-ка клЮч, чтобы мисс Хар­
мер не видела! Фатти вернулся и доложил ситуацию. 

- Надо как-то выманить ее из теплицы, хоть на ми­

нутку,- сказал Пип. Все задУмались, потом стали обсуж­
дать какой-то .жутко сложный вариант. И тут Дейзи пред- . 
ложила до гениальности простой способ, при котором ни­
кто ничего не увидит. 

- Я знаю, как это сделать,- воскликнула она.- Я про­
скользну в дальний конец теплицы, там ведь два входа, 

так? Спрячусь где-нибудь за пышным кустом и оттуда 
громко позову: «Мисс Хармер! Мисс Хармерl• Держу пари, 
она обязательно выйдет, причем в ту, дальнюю дверь, по­
смотреть, кто ее зовет. А в это время кто-нибудь из вас 
проберется в теплицу с этого входа и возьмет ключ. 

- А если кто-нибудь увидит, что мы делаем, будет 
грандиозный скандал,- с опаской и одновременно с озор­
ством сказал Ларри.- Но мы в конце концов - Пятерка 

Тайноискателей, а в нашей работе - не без риска! К то пой­
дет брать ключ? 

- Я,- вызвался Пип.- Предоставьте это мне. Я очень 
юркий. 

- Ладно,- согласился Фатти.- Давай, попробуй. 
- А вы пойдете со мной и там будете ждать?- спро-

сил Пип. 
- Да, пошли скорее, а то мисс Хармер возьмет да и 

наденет куртку. 

Дейзи и Пип отделились от всех остальных, через ку<;ты 
прокрались к теплице и удостоверились, что мисс Хармер 
все еще там. Дейэи устроилась за кустом около дальнего 
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выхода и стала ждать, когда Пип спрячется у той двери, 

где висела куртка мисс Хармер. Ну, а потом все было 
разыграно как по нотам. 

- Мисс Хармер! МИСС Хармер! МИСС ХАРМЕР! -
старалась Дейзи. 

Мисс Хармер показалось, что ее зовут, она повернула 
голову и прислушалась. Дейзи закричала еще раз: «Мисс 
Хармер!» 

Девушка открыла дверь теплицы и вышла наружу. 

- Кто здесь?-·прокричала она в воздух. 
В это самое время, семеня по тропинке, к теплице 

подходила мисс Тримбл. Пенсне криво сидело у нее на 
носу. 

- А, мисс Тримбл, вы меня звали? Что-нибудь нуж-
но? - спросила мисс Хармер. · 

- Нет, это не я,- ответила компаньонка, и пенсне со­

скочило с носа.- Но я тоже слышала, как кто-то звал вас. 
Может, леди Кэндлинг? 

- Зачем я могла ей понадобиться? - с недоумением 
произнесла мисс Хармер, отправляясь по тропинке. прочь 
от теплицы.· 

- Она там, за лужайкой, я покажу вам,- Предложила 
мисс Тримбл. . 

И обе удалились в направлении лужайки и скоро скры­
лись из вида. Пип мгновенно оценил ситуацию - быстро 
проскользнул в теплицу с того входа, где висела куртка 

мисс Хармер, сунул руку в карман и быстро нашел ключ. 
Довольные успехом операции, они вместе с Дейзи по­

бежали обратно к кошачьему домику,· где их с нетерое­
нием ждали все остальные. 

- Вот он,- гордо сказал Пип.- Пошли быстрей, обню­
хаем все внутри. 

- Нет, мы пойдем вдвоем с Бетси,- прервал его порыв 
Фатти.- Больше никто, а то кошки попадают в обморок. 
У меня нос очень чувствительный, а что касается Бетси, 
это ведь ее идея, так чт<,> пусть она тоже пойдет. 

Итак, Фатти и Бетси вошли в кошачий дом вдвоем, 
аккуратно прикрыли за собой дверь и стали тiЦательно об­
нюхивать клетки. Они пахли дезинфицирующими средст­
вами, однако где-то все еiЦе сохранился запах скипидара. 

- Поюохай вот здесь, Бетси, по-моему, где-то здесь 
пахнет. 

На скамейке лежала большая кошка. Бетси аккуратно 
сняла ее с места. 

Нет, Фатти, на скамейке я не чувствую никакого за-
па ха. 
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~атти в недоумении втягивал воздух. 
- Сейчас действительно нет, а минуту назад ивственно 

ощущался,- сказал он. Бетси посадила кош"'у на место. 
- Иди, киска, садись обратно. 
- Что за дела! Опять пахнет,- сказал ~атrи, потяги-

вая носом.- Пахнет, Бетси. 
· - Ничего не понятно,- ответила девочка.- Это точно 
не на скамейке. Слушай, наверно, это кошка! Сейчас, когда 
я ее вернула, я чувствую запах, а без нее нет. 

- Бетси, а где ты чувствуешь запах на кошке? 
- Вот тут,- ответила девочка, наклоняя свой нос к се-

редине хвоста. 

- И я там же,- сказал ~атти. Он очень внимательно 
осмотрел длинный хвост кошки, которым она принялась 
помахивать из стороны в сторону. 

- ~атти! Бетси! К то-то идет! - послышался взволно­
ванный шепот Ларри.- Скорей выходите! 

Но; к ·несчастью для ребят, мистер Таппинг появился 
раньше, чем они успели выбраться наружу. Что тут нача­
лось! Разразилась страшнейшая буря. 

Мистер Таппинг уставился на ребят, не веря своим гла­
зам. ~атти и Бетси выскочили наружу, захлопнули дверь 
и успели повернуть ключ в замке. Бетси дрожала. ~атrи, 
похоже, тоже чувствовал себя не лучшим образом. Все 
остальные попрятались за ближайшими кустами. 

- Что вам здесь надо? - орал Таппинг.- Где вы взяли· 
ключи? Так вот, из-за .вас, из-за того, что вы шастаете 
здесь вокруг кошек, они и пропадают! Теперь все ясно. 
Воришки - вот вы кто. Сейчас пойду к мистеру Гуну и все 
ему расскажу. Обещаю, будет вам хороший нагоняй. И по­
делом. 

РАЗГАДКА ТАйНЫ 

Мистер Таппинг удалился. Вид его не предвещал ничего 
хорошего. Бетси ухватилась за Фатти, лицо ее побелело. 
Да и сам Фатти выглядел растерянным. 

Все перебрались через стену и иаправились к беседке. 
- Вот черт! Самую малость не повезло! - сказал в 

сердцах Ларри. 

- Надо сообщить обо всем инспектору Дженксу: и как 
добЬIЛи ключи, и как вы с Фатти все обнюхивали. Тогда 
он не поверит Пошлипрочу. Ведь тот обязательно доложит, 
что они с Таппингом подозревают нас в краже. 
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Фагrи молчал, и все выжидательно смотрели на него. 

- Ты тоже дрейфишь?- спросила Дейзи. Но Фатти 
был не из тех, кого можно надолго вывести из игры. Он 
отрицательно покачал головой и продолжал что-то обду­
мывать. 

- Скажите мне лучше, что бы значил запах скипидара 
на кошачьем хвосте? - наконец проговорил он. 

- Вы говорите, скипидар употребляют для мытья кис­
точек и снятИя краски,- задумчиво произнесла Бетси.­
Может быть, кошка приелонилась к чему-нибудь покрашен­
ному и с нее смывали краску? С помощью скипидара? 

Фатти уставился на девочку. Потом вдруг с диким воп­
лем вскочил на ноги и со всей силы трахнул рукой по столу. 

Лицо его побагровело. 
- Что случилось?- встревОжился Ларри.- Ты что, 

на осу сел или того хуже? . 
- Прошу внимания! - сказал Фагrи, усаживаясь на 

место. Все говорило о том, что он крайне .взволнован. 
- М8лышка Бетси правильно нащупала суть. Скипи­

дар действительно использовали, чтобы снять краску с ко­
шачьего хвоста. А как она там оказалась? И какого цвета 

была эта краска? Так QOT, мы знаем, какого! Мы нашли 
банку от этой КР!!СКИ и камень с пятном того же самого 
цвета. И это был светло-коричневый цвет. 

Теперь все уставились на Фагrи. Он достал из-под 
доски банку с краской и открыл крышку, потом опустил 
туда кисточку и мазнул ею по деревянной поверхности 
садового стола, за которым они сидели. 

- Ну-ка, взгляните!- сказал он.- Узнаете эту кремо­
вую полоску? Вот что должно было быть на хвосте у кошки, 
где-то в середине. А теперь, я спрашиваю вас, у какой еще 
кошки светло~коричневая полоска на хвосте? 

- Черная Королева?! - воскликнули хором ребята. 
Глаза у всех заблестели, лица зарделись. Вот что означали 
и скипидар и краска! 

- Верно,- сказал Фатти.- И у той кошки, чей хвост 
пах скипидаром, было нарисовано кремовое колечко, чтобы 
ее ошибочно приняли за Черную Королеву, а потом краску 
с ее хвоста стирали скипидаром- вот почему в клетке оба 
раза был этот запах. И все это проделывалось дважды. 

- Вот это да!- воскликнул Ларри.- ПотрясаЮще! Кто­
то придумал очень .хитрый план. Дайте-ка разобраться. 
Скорее всего, Черную Королеву украли утром, а у другой 
кошки на хвосте изобразили светлое колечко, как. будто 
это Черная Королева- все ведь знали ее метку. 

212 



- Ну да, потом приходили люди - как твои мама, 
Пип, с леди Кэндлинг - и все думали на крашеную кошку, 

что это Черная Королева,- объяснил Фатти.- Потом, чуть 
позже, Таппинг проникал в кошачий дом и стирал краску 
прежде, чем кто-то мог заметить это, и объявлЯл про­
пажу. 

- Таппингl- изумилась Бетси. Глаза ее округлились.­
Ты сказал Таппинг? Но если Таппинг стер краску, то и по­
красить хвост должен был Таппинг. Значит, он и украл 
Черную Королеву, и ... 

- Да, это был Таппинг. Больше некому,- сказал Фат­
ти, гори от возбуждении.- Представляете! И каждый раз 
обвинил Луки! · 

- А еще заставлил его работать возле кошек все 
время, пока «крашеная• Черная Королева находилась вну­
три, а потом стирал краску и вопил, что кошка пропала,­

сказал Пип.- Так И выходило, что кроме Луки вроде боль­
ше и некому было украсть ее. Хитро придумано. 

- Да. А когда Бетси проговорилась насчет запаха ски­
пидара и пятна краски на камне, тут садовник почуял, 

откуда ветер дует, и все попрятал,- рассуждал Фатти.­

Может, испугалеи отпечатков пальцев или чего еще. А Ба~­
тер возьми и найди эти вещественные доказательства. 

- Давайте разложим все по полочкам,- предложила 
Дейзи . ..:.._ Таппинг хочет украсть Черную Королеву, а вину 
свалить на Луки. Он выжидает, когда мисс Хармер . уедет 
домой - та ведь знает всех кошек что называется «в лицо• 
и сразу обнаружит подлог. 

- Ну да. Ждет, когда у мисс Хармер будет выходной, 
и крадет Черную Королеву,- продолжал Фатти.- Передает 
ее. кому-то, возвращается в кошачий дом, раскрашивает 
хвост другой кошки, выдает ее за Черную Королеву, спе­

циально обращав внимание гостей и леди Кэндлинг на то, 
что Черная Королева на месте. Так было. в первый раз, 
когда в четыре часа леди Кэндлинг и мать Пипа пришли 

смотреть кошек. И во второй раз, в три часа Таппинг по­

казывал хозяйке ее любимицу.- Фатти замолчал, и рассказ 
подхватил Ларри. 

- В первый раз· OR был очень предУсмотрителен. При­
вел с собой самого полицейского, показывая ему кошек, 
потом, изловчась, стер краску тряпкой, и тут же «обнару­
жил• пропажу. Надо признать, Таппинг очень изобретате­
лен. А какие нервы надо иметь - своими руками притащить 
бобби на место преступлении, где только утром сам же 
совершил кражу! 
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- А во второй раз ему удалось провести даже мисс 
Хармер,- сказал · Пип.- Помните, как он первым юркнул 
в домик, пока она подходила, успел стереть краску, а потом 

якобы увидел, что Черной Королевы нет. Так он сумел 
обдУрить всех - каждый, включая Луки, считал, что Черная 
Королева все время находилась в клетке, пока мальчик 

работал неподалеку, а ее давно уж не было там. Ее стащи­
ли еще утром. Вот и попробуйте при этом защитить Луки 
от обвинений. 

- Я дУмаЮ, первый раз Черная Королева просто удрала 
от того, кто взм ее у Таппинга, и вернулась обратно,­
сказала Дейзи.- А где она сейчас, интересно знать. 

- Давайте позвоним инспектору . Д.ж.ецксу,- предло­
жил Пип._;_ Теперь, когда мы разгадали тайну пропавшей 
кошки, мы обязаны обо всем сообщить ему. 

- А что делать с ключами?- спросил Ларри.- Надо 
бы вернуть их мисс Хармер. 

- Да, хорошо бы. Сейчас и пойдем,- сказал Фатти. 
Пятерка Тайноискателей, включая собаку, перебралась 

через стену и отправилась на поиски мисс Хармер, но ее 
нигде не было. · 

- Может быть, она где-мибудь в сарае? - предположил 
Фатти. Все двинулись к сараю, неподалеку от темицы, 
в котором они еще не были. Фатти сунул голову· внутрь. 

- Ого! - воскликнул он.- Вот где Таппинг держит 
свои вещички. Смотрите, резиновые сапоги, мащ. 

- И опять запах скипидара,- сказала Бетси, потяги-
вая носом. ' 

- ТЫ права,- проговорил Фатти, принюхиваясь. Нео­
жиданно для ребят он сунул руку в карман маща и вынул 
оттуда грязный. 'носовой маток. На нем были инициалы 
Таппинга, и он сильно пах скипидаром. 

- Все ясно. Этим матком Таппинг и стирал краску 
с кошачьего хвоста,- сказал· Фатти.- Это еще одна улика. 
Подождите, подождите... Тогда был дожДь, да и второй 
раз тоже. Значит, Таппинг доJJЖен был надевать плащ и 
сапоги. Ну-ка, давайте посмотрим. 

Ребята принмись рассматр~вать сапоги Таппинга, и 
вместе с брызгами грязи обнаружили ·на носках капли светло­
коричневой краски! Выходило, что Таппинг бЬIJJ в сапогах, 
когда· красил кошачий хвост. И камень, который Фатти до 

сих пор хранил у себя, испачкал Таппинг. 
- Надо взять эти сапоги и платок,- сказал Фатти 

многозначительно.- Пошли, Бастер. Теперь у нас появи­
лось еще кое-что из улик или, скажем, доказательств. Вот 
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удар будет дли дорогого мистера Тацпинга. когда мы все 
это выложим! 

Ребята вышли из сараи и лицом к лицу · столкнулись 
с Луки, который по-прежнему выглидел очень грустным. 

- Похоже, вас ЖJJ:JT неприятности,- сказел он. Фат- · 
ти.- Таnпинг пошеЛ к Гуну рассказать, что обнаружил вас 
в кошачьем доме и что это наверняка вы украли кошку. 

Он уверен, что вы проделали это, когда и работал там ря­
дом и нарочно ничего не сказал, чтобы прикрыть вас. Так 
что готовьтесь. 

КОНЕЦ ИСТОРИИ 

Фатти пошел звонить инспектору Дженксу. Ему повезло, 
И ОН сразу С НИМ CBJIЗaлCJI. 

- Пожалуйста, инспек-.;ор, не могли бы вы приехать 
и выслушать нас,- начал мальчик.- Мы разгаДали тайну 
пропавшей кошки. 

- Ну· что .ж.,- ответил инспектор,- и как раз получил 
загадочное донесение от Гуна. Вас обнаружили в кошачьем 
доме, и Гун, похоже, считает, что вы как-то связаны с ис­
чезновением Черной Королевы, так что и собирался к вам 
при всех обстоятельствах. 

- Отлично,- обрадовался Фатти.- Вы приедете к леди 
Кэндлинг? 

- Да, так будет лучше,- сказал инспектор.- Встре­
чайте мени через час, договори.Лись? 

Фатти по~.ж.ал рассказать все ребятам и нашел их 
крайне возмущенными .. Мистер Гун побывал у матери Бетси 
и пожаловался, что девочку поймали в кошачьем доме и. 
что она, таким образо·м, нарушила права владении. Сейчас 
он направился с этим .ж.е самым к родителям Фатти. 

- Мама страшно сердита на меня,- сказала Бетси со 
слезами на глазах.- Тебя не было, Фатти,- а и бомась 
сказать что-нибудь лишнее и ничего не могла толком 
объяснить. Она так отругала меня. 

- Ничего, Бетси,- .утешал ее Фатти.- Скоро прибудет 
инспектор Д~енкс, и, когда мы расскажем ему нашу вер­
сию, все встанет на свои места. Через час мы встречаемся 
у леди Кэндлинг. Надо взять все наши улики. 

Итак, прихватив с собой бутылку со скипидаром, банку 
с краской, старую кисточку, камень с пятном краски, пах­
пущий скипидаром носовой платок, пару резиновых сапог 
со следами краски, дети направились к дому леди Кэнд-

линг. 
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- Единственная улика, которую мы не можем прихва­

тить с собой, так это запах скипидара на кошачьем хвос­
те,- сказала Бетси.- А ведь она самая важная из всех 

улик. 

- И это ты, малышка, учуяла его,- отозвался Фатти.­
Должен сказать, ты быпа очень дельнЫм сыщиком в этот 
раз. 

- Смотрите, мистер Гун направляется в дом леди 

Кэндлинг, с ним Таппинг, а вон и Луки. Луки, при~тl 
Ты куда? 

- Мне велено умыться и явиться в дом,- ответил 

Луки обреченно. 
Ты дрейфишь?- спросил Ларри. 

- Дрейфлю,- ответил мальчик. 

- Ну и зря,- сказал Фаттk.- Все образуется. Вот по-
смотришь. Не унывай! 

Но Луки не мог не унывать. Понурый, он ушел привести· 
себя в порядок, а в это время к калитке -леди Кэндлинг 
подкатила черная машина, из которой, улыбаясь детям, 
вылез высокий и красивый инспектор Дженкс. Он поманил 
. ребят к себе. · 

- Кого подозреваете? - спросил он тихо. 
- Таппинга,- ответил Фаtти торжествующе.- Думаю, 

вы сами догадывались, инспектор, хотя у вас не было ни 
одной улики и ниА>Дного доказательства. 

- Да, я был уверен, что это не Луки, а вот ТапшJнг 
как раз похож на такого типа, который способен украсть,­
сказал инспектор.- Кроме того, мне стало известно то, 

чего ни вы, ни мистер Гун еще не знаете - что Таппинг 
уже был замешен в деле о краже. Тогда речь шла о соба­
ках, насколько я помню. Ну, ладно, вы идите, я сейчас по­
дойду. 

Все собрались в большой гостиной леди Кэндлинг. 
- Садитесь, дети,- сказала хозяйка. Некоторые улики 

Фатти оставил за дверью, понимая, что Таппингу лучше 
не показывать все сразу. Мальчик хотел застать скверного 
садовника врасплох. Дети расселись. Баетера Фатти взял 
на рукQ, чтобы тот не крутился у ног мистера Гуна. Вошел 
инспектор, пожал руку леди Кэндлинг, улыбнулся ребятам 
и кивнул мистеру Гуну. 

- Я думаю, всем лучше сесть,- проговорил он. Теперь 
расселись все взрослые. Мистер Гун выглядел чрезвычайно 
важным и суровым. Он грозно посмотрел на Фатти. Эти 
ребятки, что вечно суют свой нос куда не просят, наконец­
то получат по заслугам. Таппинг успел доложить ему, что 
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они утащили ключ от кошачьего дома и были схвачены там 
бдительным садовником. 

- Ну что, Гун,- начал инспектор- я получил от вас 
сегодня весьма загадочное донесение - настолько серьез-· 

ное, что решил приехать сам. 

- Да, сэр. Это действительно серьезно, сэр,- произнес 
мистер Гун, раздуваясь от важности.- У меня есть основа­
НJIIЯ думать, - что эти детки, вечно лезущие во все дела, 

знают об исчезновении той ценной кошки больше, чем вы 
предполагаете. Думаю, сэр, их надо предостеречь, и ваше 
слово наставит их на путь истинный. 

- Ну что ж, я совсем не исключаю, что они действи­
тельно знают больше, чем вы думаете, Гун,- ответил 
инспектор.- Давайте спросим юс;, а? 

Он обратился к Фатти: 
- Может быть, ты, Фредерик Троттевилл, хочешь ска­

зать несколько слов? 
Трудно было представить, чего бы в тот момент Фатти 

хотел больше. Он надулся почти как Гун. 
- Я бы хотел сказать, инспектор, что мЫ - Пятерка 

Тайноискателей знаем, кто украл Черную Королеву,­

произнес Фатти очень громко и очень отчетливо. Таппинг 
презрительно фыркнул. Гун последовал его примеру. Луки 

выглядел смертельно напуганным. Пенсне мисс Тримбл 
скакнуло с носа к нескрываемому удовоЛьствию Бетси. 

- Продолжай, Фредерик,- сказал инспектор. 
- Мне бы хотелось, сэр, объяс·нить в деталях, как пла-

нировалась и осуществлялась вся операция,- произнес 

Фатти. Все смотрели на него с восхищением. Фатти всегда 
знал, какие подобрать слова. 

- Мы с интересом выслушаем тебя,- сказал инспек­
тор, и маленькие озорные огоньки блеснули в его глазах. 

- Итак, инспектор, Черную Королеву, как вы знаете, 

похищали дважды,- продолжаЛ Фатти.- Оба раза мисс Хар­
мер отсутствовала, и оба . раза ответственность за кошек 
возлагалась на мистера Таппинга. 

Мистер Гун открыл от удивления рот и уставился на 
Фатти. 

- Теперь, когда ... - начал было полицейский, но инс­
пектор остановил его. 

- Не перебивайте, Гун,- сказал он, и Пошлипрочь не 
посмел больше встревать. 

- Я расскажу вам, как все было проделано,- с важ­
ностью говорил Фатти, упиваясь самим собой.- Похити­
тель украл Черную Королеву еще утром, а на хвосте другой 
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кошки предусмотрительно нарисовал кремовое колечко, так, 

чтобы все, кто не очень хорошо раЗJiичал кошек, приНJJ­
ли бы. ее за Черную Королеву! 

В комнате раздалси хор изумленных возгласов. Певсне 
мисс Тримбл от волнении покинуло нос и переместилось 
на воротник. 

- Так вот,- продолжал Фатти,- все, кто посещал 
кошек после обеда, думали, что Чернаи Королева на месте, 
а ее там уже не было. Потом, когда наступал подходищий 
момент, вор проникал в кошачий дом и с помощью трипки, 
смоченной в скипидаре, стирал краску с хвоста, а потом 
объивлил об исчезновении Черной КоРолевы! , Таким обра­
зом, каждый думал, что кошkу украли днем, в то времи, как 
ее. не было уже утром. 

- Вот почему все считали, что это R украл Черную Ко­
ролеву,- прервал рассказ взволнованный Луки.- Потому, 

что и один был ВОЗJiе кошачьего дома после обеда и никто 
не подходил туда на моих глазах. 

- Да,- сказал Фатти.- ЭТо было частью плана, Луки. 
Подозрение должно было пасть на тебя. 

- Кто это сделал?- требовал Луки. Лицо его иска­
зилось от гнева.- Дайте и расnравлюсь с ним. 

Инспектор посмотрел на мальчика, и тот молча сел 

на место. 

- И как же вы обо всем узнали? - спросил мистер 
tун. При этом лицо его выражало смесь удивлена•, недо­
верни и презрении.- Все это - не больше чем дурацкие 
выдумки. У вас должны быть доказательства, прежд~ чем 
утверждать что-либо. 

- У нас есть доказательства,- торжествующе произнес 
Фатти. Он сунул руку в карман.- Взглинитеl Это - бутылка 
со скипидаром. Она была спрятана в кроличьей норе вместе 
с банкой светло-коричневой краски, которой выкрашивалси 
хвост, и старой кисточкой. Ларри, принеси другие вещи. 
Они здесь, за дверью. . 

Пока Ларри ходил за другими уликами, Фатти демон­
стрировал всем бутылку и кисточку, чтобы каждый мог как 
следует разглядеть их. Пексне мисс Тримбл не выдержало 
такого волнении, • хозяйка не в силах была успокоить 
его и водрузить на место. Она уставилась на вещественные 
доказательства близорукими глазами, а Фатти казалси ей 
величайшим детективом в мире. 

Ларри внес резиновые сапоги и банку с краской и по­
ложил все это перед Фатти. Глаза Таппинга чуть не выЛез­
ли из орбит, когда он увидел свою обУвь. 
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- Итак,- произнес Фатти, поднима• банку с крас­
кой,- вот то, чем пользовалс• элоумыщ.пенНИJС. А эти 
саnоги бЫЛи на nохитителе во врем• совершени• престуn­
ленИJI,- продолжал он, демонстриру• брызги светло-корич­
невой краски на них.- Это- носовой маток, который он 
смачивал скиnидаром, чтобы стереть краску как можно 
быстрей, возвращаясь в кошачий дом - первый раз с мисте­
ром Гуном, второй - с мисс Хармер. 

- Дайте-ка вэгл•нуть,- поnросил инсnектор, npo.IIВJJJIJI 
нескрываемый интерес. Он вэм маток и nонюхал его. 
Запах скиПидара был все еще очень силен. Фатти вынул из 
кармана камень, т.от tамыi, на котором краеовалось пsтно 

светло-коричневой краски. Его он то.ж.е nротянуп инспек-
то~ . 
·- Мы нашли это неnодалеку от клеток, сэр,- сказал 

он.- Это еще одна из наших улик. Существует и сам заnах 
скиnидара в кошачьем доме. Это Бетси учума его. Она 
вепиколеnный сыщйкt 

Бетси зарделась от удовопьствиJI, · а инсnектор одарил 
ее сивющей улыбкой. Потом он снова взгnJiнул на маток. 

- На нем чьи-то инициалы,- произнес он.- Думаю. 
зто имя вораt · 

Фатти кивнуп. Луки nодалеи вnеред. 
- Чей он? - спросил мальчик с нетерпением.- Ну, 

ска.ж.ите вы мне, кто .ж.е это? 
- Да кто .ж.е это на самом деле? - nоддержала Луки 

мисс Хармер. 

Инспектор серьезно nосмотрел на всю комnанию. Тап­
nинг nобледнел, как nопотно, и сидел,. с трудом rnoтu 
ВОздУХ. Все его самомнение и чванство как рукой снмо. 
Один за другим все стали смотреть на него, знаJI теnерь, 
кто настоJIЩИЙ вор. 

- Таnnинг, у вас есть, что сказать по этому nоводу? -
спросил инсnектор. голосом, ставшим твердым, как стапь. 

- Как Таnnинг?! - воскnикаул вдруг потр•сенный ми­
стер Гун, уставившись на садовника с искренним возмуще­
нием.- Вы! Втирались в доверие, nодлизывались, nриво­
дили в кошачий дом, наговаривали кучу лжи и принимапи 

за идиота, каким я сейчас, по вашей милости, выгляжу! 
- Бетси, между прочим, сообщила вам, что у нас две 

улики- запах и камень с краской,- вставил Фатти.- Но 
ВЬ1 ЛИШЬ ПОСМСJIЛИСЬ над ЭТИМ. 

- Таппинr, где кошка? _.:... спросил инспектор тем .ж.е 
стальным голосом.- Вы понимаете, что опровергнуть предъ­

явленные вам обв11нения совершенно невозможно. В вашем 
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прошлом есть и другие делишки, которые многое объясняют 
и ·в этой исторИи. 

Таппинг был абсолютно раздавлен. Из грубого, жесто­
кого и необузданного типа он превратился в трусливого 
слюнтяя· и представпйл собой отвратите:11ьное зрелище. 

- Ворюги всегда трусливы,- прошептал Фатти на ухо 
Лр~ . -

Неожиданно Таппинг начал изливать свои признания. 
Да, это он украл Черную Королеву. Задолжал кому-то 
деньги и надумал украсть ценную кошку. Он скажет, у кого 
она, и полиция сможет вернуть ее. Да, он пытался навести 
подозрение на Луки. Да, он раскрашивал хвост другой кош­

ки, а потом стирал краску с помощью скипидара. Он про­
делывал это дважды, так как первый раз кошка верну л ась 
назад. Теперь он очень сожалеет. Он никогда больше не 
будет делать ничего подобного. 

- Да уж, это точно. По крайней мере какое-то вре­

мя,- резко произнес инспектор Дженкс.- Будете делать 

совсем другое, в месте, где вы никому не сможете причи­

нить зла. И вряд ли кто-нибудь пожалеет об этом. Гун,. 
уведите его. 

Гун положил свою тяжелую лапу на плечо Таппинга 

и рывком поднял его на ноги. Он буквально испепелял 
своего подопечного гневным взглядом. 

- А ну, давай, следуй за мной,- сказал он свирепо. 
Инспектор осадил рьяного полицейского ледяным голосом. 

- Похоже, вы сами не блистали в этом деле, Гун,­
произнес он.- Вы настойчиво выискивали врагов среди тех, 
кто добивалея истины, и приобрели друга в лице самого 
преступника. Я думаю, впредь вы будете более разборчивы. 
Полагаю, вы согласны со мной? 

- Э-э-э, да, сэр, конечно, сэр,- промямлил бедняга 
Гун, показавшийся вдруг таким жалким.- Хотел как лучше, 
сэр. 

- Вы только хотели, Гун, а эти ребята, к счастью, уже 
сделали как лучше,- сказал инспектор.- Я думаю, мы 

должны быть очень благодарны им за то, что они разгадали 
тайну пропавшей кошки. Надеюсь, вы разделяете это мне-
ние, Гун? ' 

- О да, сэр,- ответил Гун, покраснев, как рак.- Очень 
смышленые дети, сэр. Рад знакомству с ними, сэр. 

- Я рад, что вы согласны со мной,- ска.зал инспектор 
Дженкс более снисходительно.- Теперь, пожалуйста, уве­
дите этого человека. 

Гун увел Таппинга. Дети облегченно вздохнули. 
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- Ну вот, наконец ушел,- сказала· ~ейзи.- Хорошо 
бы, он нИкогда не возвращался. 

- Безусловно, он никогда больше не появится здесь,­
произнесла леди Кэндлинг, которав внимала всему проис­
ходищему· с неподдельным изумлением.- А что касается 

Луки - мне невыносимо даже подумать о том, что он пере­
нес из-за этого отвратительного Таппинга. 

- Все нормально, ваша светлость,- сказал Луки, сияв 
от счастья.- Если вы позволите мне остаться здесь, мадам, 
и буду работать изо всех сил, пока вы не возьмете нового 
садовника. И и никогда не за,у.-у этих ребят - как же, 
ведь они разгадали эту тайну! 

- Это все Бетси, это она пре,II,Ложила правильную вер­
сию,- признал Фатти.- Славная малышка! 

- Да нет, мы это все вместе,- заетеснилась Бетси.­
И Бастер тоже. Я так рада, что все хорошо кончилось, 
и скоро, леди Кэндлинг, вам вернут Черную. Королеву, и 
уверена. 

- Мы все это увидим,- произнес инспектор, .поднима­
ясь.- Мне надо идти, но хотел бы сказать, что очень рад 
иметь в помощниках·. такую Пятерку Тайноискателей, не 
считав собаки. Полагаю, и могу рассчитывать на вашу по­
мощь и в будущем. Надеюсь, вы согласитесь со мной? 

- Конечно,- с готовностью отвечали ребята хором, 
провож.аи инспектора к машине.- Мы вам сразу ж.е сооб­
щим, если подвернется новая тайна. 

Новая тайна? Ну что ж., уверена, она обизатеnьно под­
вернется. Я расскажу об этом в- следующий раз. 
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СЕКРЕТНО 

Знакомьтесь- nеред вам» Пятеро 

Тайноискателей. Это Фатти, Пил, 
Бетси, Ларри и Дейзи. С ними 

всегда их верный друг 

и nомощник скотч-терьер Бастер. 

Друзья живут в английском городке 

Питерсвуде, недалеко от Лондона. 
Их штаб-квартира - летний домик 
в саду Фатти. Здесь Тайноискатели 
хранят nарики, накладные бороды 
и усы, одежды нищего, цыганки, 

старьевщика, трубочиста. Этот 
гардероб Тайноискатели исnользуют 

во время расследования многих 

загадочных nроисшествий. 
Но ребятам все время мешает 
местный nолицейский Гун ... 

В этот раз Пятеро Тайноискателей 
разоблачают nоджигателя и расследуют 

дело о краже 

Черной Королевы. 
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